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Toolson PRO-RF 620

Originalbetriebsanleitung Originala lietosanas instrukcija
Fliesenschneidmaschine Fhizu griezéejs

Original operating instructions Eredeti hasznalati utasitas

Tile Cutting Machine Csempevagogép

Mode d’emploi d’origine Original-driftsveiledning
Machine coupe carrelage Fliseskjaerer

Istruzioni per I'uso originali Upprunalegar

Tagliapiastrelle notandaleidbeiningar

Flisaskurdarvél
Manual de instrucciones original

Cortador de baldosas Originaalkasutusjuhend
Plaadilikur

Original betjeningsvejledning

Fliseskaeremaskine OpuruHanHa ynyTcTea 3a
ynotpeo6y

Original-bruksanvisning MawuHa 3a pe3are KepaMUYKuX

Kakelsag o6nora

Alkuperaiskayttéohje OpuruHanHo ynbTBaHe 3a

Laatanleikkauskone ynotpeb6a

MawwuHa 3a pA3aHe Ha NJI0YKKU
Originalni navod k obsluze

Rezacéka na obkladaéky OpuruHanbHoe pyKOBOACTBO Mo
3aKcnayartauum

Originalna navodila za uporabo YCTpOMCTBO A1 pe3KU

Stroja za rezanje ploscic KepamMu4eCcKoM NJUTHU

Originalne upute za uporabu Originali naudojimo instrukcija

Stroj za rezanje keramickih plocica Apdailos plyteliy pjaustymo
staklés

Orijinal Kullanma Talimati
Fayans Kesme Makinesi Originalne upute za uporabu
Stroj za rezanje keramickih plocica
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Warnung - Zur Verringerung des Verletzungsrisikos Bedienungsanleitung lesen

Tragen Sie einen Gehorschutz. Die Einwirkung von Larm kann Gehdrverlust bewirken.

D

Tragen Sie eine Staubschutzmaske. Beim Bearbeiten von Holz und anderer Materialien kann ge-
sundheitsschadlicher Staub entstehen. Asbesthaltiges Material darf nicht bearbeitet werden!

Tragen Sie eine Schutzbrille. Wahrend der Arbeit entstehende Funken oder aus dem Gerét heraus-
tretende Splitter, Spéane und Staube kénnen Sichtverlust bewirken.

[>

Achtung! Schnittgefahr

X

Segmentierte Diamant Trennscheiben diirfen nicht verwendet werden

-7-
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A Achtung!

Beim Benutzen von Geréaten missen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schaden zu verhindern. Lesen
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgfaltig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit
zur Verfugung stehen. Falls Sie das Gerét an an-
dere Personen Uibergeben sollten, hédndigen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
bitte mit aus. Wir tbernehmen keine Haftung fur
Unfélle oder Schaden, die durch Nichtbeachten
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen
entstehen.

—h

. Geratebeschreibung

StandfiBe

Diamanttrennscheibe

Wanne

Arbeitstisch

Winkelanschlag

Anschlagschiene

Fuhrungsschiene
Trennscheibenschutz

Handgriff

10. Klemmschraube fiir Winkeleinstellung
11. Klemmschraube firr Trennscheibenschutz
12. Klemmschraube

13. Kihlwasserpumpe

14. Schlauch

15. Motor

16. Ein-/Ausschalter

17. Winkelskala

18. Transportgriff

19. Transportrader

©CENOOTA~WON =

2. Lieferumfang

Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie
das Gerat vorsichtig aus der Verpackung.
Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-
wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen
(falls vorhanden).

Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstén-
dig ist.

Kontrollieren Sie das Gerét und die Zubehér-
teile auf Transportschaden.

Bewahren Sie die Verpackung nach Méglich-
keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Anl_PRO_RF_620.SPK7.indb 8

[ I [T N |

ACHTUNG

Gerét und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!

Originalbetriebsanleitung
Sicherheitshinweise
Fliesenschneidmaschine
Wanne (3)
Kuhlwasserpumpe (13)
Winkelanschlag (5)
StandfiiBe (1)

3. BestimmungsgemaBe
Verwendung

Die Fliesenschneidmaschine kann fur tbliche
Schneidarbeiten an klein- und mittelgro3en Flie-
sen (Kacheln, Keramik oder ahnlichem) entspre-
chend der Maschinengréf3e verwendet werden.
Sie ist insbesondere fiir Heim- und Handwerk
konzipiert. Das Schneiden von Holz und Metall
ist nicht erlaubt. Die Maschine darf nur nach Ihrer
Bestimmung verwendet werden. Jede weitere
daruber hinausgehende Verwendung ist nicht
bestimmungsgeman. Fir daraus hervorgehende
Schéaden oder Verletzungen aller Art haftet der
Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller. Es
durfen nur fir die Maschine geeignete Trenn-
scheiben verwendet werden. Die Verwendung
von Sé&geblattern ist untersagt. Bestandteil der
bestimmungsgeméaBen Verwendung ist auch die
Beachtung der Sicherheitshinweise, sowie der
Montageanleitung und der Betriebshinweise in
der Bedienungsanleitung. Personen, die die Ma-
schine bedienen und warten, missen mit dieser
vertraut und Uber mogliche Gefahren unterrichtet
sein. Darliberhinaus sind die geltenden UVV-
Vorschriften genauestens zu beachten. Sonstige
allgemeine Regeln in arbeitsmedizinischer und
sicherheitstechnischen Bereichen sind zu beach-
ten. Verdnderungen an der Maschine schlieBen
eine Haftung des Herstellers und daraus ent-
stehenden Schaden géanzlich aus. Trotz bestim-
mungsgemaBer Verwendung kénnen bestimmte
Restrisikofaktoren nicht vollstandig ausgerdumt
werden. Bedingt durch Konstruktion und Aufbau
der Maschine kénnen folgende Punkte auftreten:
Bertihrung der Diamanttrennscheibe im nicht
abgedeckten Bereich.
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Eingreifen in die laufende Diamanttrennschei-
be.

Herausschleudern eines fehlerhaften Dia-
mantaufsatzes der Trennscheibe.

Von Werkstucken und Werkstlickteilen.
Gehdrschaden bei Nichtverwendung des né-
tigen Gehdrschutzes.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestim-
mungsgeman nicht fur den gewerblichen, hand-
werklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir ibernehmen keine Gewahrleistung,
wenn das Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tétigkeiten eingesetzt wird.

4. Wichtige Hinweise

4.1. Allgemein

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorg-
faltig durch und beachten Sie deren Hinweise.
Machen Sie sich anhand dieser Gebrauchsan-
weisung mit dem Geréat, dem richtigen Gebrauch
sowie den Sicherheitshinweisen vertraut.

4.2. Zusétzliche Sicherheitshinweise
Maschine auf ebenen, rutschfesten Boden
stellen. Die Maschine darf nicht wackeln.
Vergewissern Sie sich, dass die Spannung
auf dem Datenschild mit der vorhandenen
Spannung Ubereinstimmt. Dann erst Stecker
ans Stromnetz anschlieBBen.

Schutzbrille aufsetzen.

Gehdrschutz tragen.

Schutzhandschuhe tragen.

Rissige Diamanttrennscheiben nicht mehr
verwenden und auswechseln.

Es dirfen keine segmentierten Trennschei-
ben verwendet werden.

Achtung: Trennscheibe lauft nach!
Diamanttrennscheibe nicht durch seitlichen
Druck abbremsen.

Achtung: Diamanttrennscheibe muss immer
mit Wasser gekuihlt werden.

Vor dem Wechseln der Trennscheibe Netzste-
cker ziehen.

Nur geeignete Diamanttrennscheiben ver-
wenden.

Maschine niemals unbeaufsichigt in RGumen
mit Kindern stehen lassen.

Vor der Kontrolle des elektr. Motorraumsys-
tems den Netzstecker ziehen.

Unordnung in Ihrem Arbeitsbereich fuhrt
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leicht zu Unfallen.

Achten Sie bei lhrer Arbeit auf einen sicheren
und festen Stand. Vermeiden Sie abnormale
Korperhaltung, halten Sie immer das Gleich-
gewicht.

Beim Blockieren der Trennscheibe, Gerat
ausschalten und vom Netz nehmen, erst
dann das Werkstiick entfernen.

/A WARNUNG

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen. Versdumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen zur Folge haben.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen flr die Zukunft auf.

5. Technische Daten:

Motorleistung:.........ccoveeeienen. 900 W S2 30 min
Motordrehzahl:..........cccceoeveciivieeeeees 2950 min™!
Wechselstrommotor:..........cccccu. 230V ~50 Hz
Isolierstoffklasse: ........cccevcvveeicieeeiienenne Klasse B
Schutzart:.......ccoceevecieeeeee e IP 54
TischgroBe:.......cccovvvevveriieeniceienne 610 x 325 mm
ArbeitshOhe:.........ccceeeeeveiiiiiieeeeeecee. 700 mm
Lange des Schnittes: .........ccccceeiieneenee. 620 mm
Lange Jolly:.......ocooeviiiiiiiiiiicics 620 mm
max. Werkstlickdicke 90°:..........cccceeeeenee 30 mm
max. Werkstlickdicke 45°:.........ccccceeeeenne 25 mm
Diamanttrennscheibe.............. 2200 x @ 25,4 mm
GEWICHL.....eiieiiiee e 34 kg

Die Einschaltdauer S2 30 min (Kurzzeitbetrieb)
sagt aus, dass der Motor mit der Nennleistung
(900 W) nur fur die auf dem Datenschild angege-
bene Zeit (30 min) dauernd belastet werden darf.
Andernfalls wiirde er sich unzulassig erwarmen.
Waéhrend der Pause kuihlt sich der Motor wieder
auf seine Ausgangstemperatur ab.

Geréausch und Vibration

Die Gerauschwerte wurden entsprechend EN
61029 ermittelt.

Schalldruckpegel L ,.. ... 72 dB(A)
Unsicherheit KpA ............................................ 3dB
Schallleistungspegel L, ......cccoovevriinnns 85 dB(A)
Unsicherheit K, .....ccooovniniiininiiiiiiie 3dB
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Beschrénken Sie die Gerduschentwicklung
und Vibration auf ein Minimum!
Verwenden Sie nur einwandfreie Gerate.
Warten und reinigen Sie das Gerat regelma-
Big.
Passen Sie Ihre Arbeitsweise dem Geréat an.
Uberlasten Sie das Gerét nicht.
Lassen Sie das Geréat gegebenenfalls uber-
prufen.
Schalten Sie das Gerat aus, wenn es nicht
benutzt wird.
Tragen Sie Handschuhe.

Restrisiken

Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug

vorschriftsmaBig bedienen, bleiben immer

Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren

kdénnen im Zusammenhang mit der Bauweise

und Ausfiihrung dieses Elektrowerkzeuges
auftreten:

1. Lungenschéaden, falls keine geeignete Staub-
schutzmaske getragen wird.

2. Gehorschéaden, falls kein geeigneter Gehor-
schutz getragen wird.

3. Gesundheitsschaden, die aus Hand-Arm-
Schwingungen resultieren, falls das Geréat
Uber einen langeren Zeitraum verwendet wird
oder nicht ordnungsgeman gefiihrt und ge-
wartet wird.

6. Vor Inbetriebnahme

Die Maschine muss standsicher aufgestellt
werden, d. h. auf einer Werkbank, dem seri-
enméBigen Untergestell o. &. festschrauben.
Vor Inbetriebnahme miissen alle Abdeckun-
gen und Sicherheitsvorrichtungen ordnungs-
geman montiert sein.

Die Trennscheibe muss frei laufen kénnen.
Uberzeugen Sie sich vor dem AnschlieBen
der Maschine, dass die Daten auf dem
Typenschild mit den Netzdaten Ubereinstim-
men.

[ I [T N |

7. Aufbau und Bedienung

7.1 Ausklappen des Untergestells (Bild 2)
Um das Gerat auf die StandfiiBe (1) zu-
stellen, driicken Sie den Einrastknopf (a)
und bewegen die jeweiligen StandfiBe (1)
nach unten, bis diese dort in der vorgesehe-
nen Position einrasten. Zum einklappen der
StandfiiBe (1) gehen Sie bitte in umgekehrter
Reihenfolge vor.

7.2 Montage der Kiihlwasserpumpe
(Bild 4 - 6)
Bringen Sie zuerst den Behalter (a) fir die
Kuhlwasserpumpe (13) an der vorgesehenen
Position an der Wanne (3) an.
Stellen Sie dann die Kuhlwasserpumpe (13)
mit den Saugnépfen nach unten in den Be-
hélter (a).
Befestigen Sie dann wie in Bild 5 und 6 ge-
zeigt den Schlauch an den dafir vorgesehe-
nen Positionen.

Wichtig!

Achten Sie darauf, dass der Kiihlwasserschlauch
(14) bei der Montage nicht knickt, sonst ist eine
einwandfreie Funktion nicht gewéahrleistet.

Achtung!
Das Kabel und Kihlwasserschlauch dirfen nicht
in den Schnittbereich gelangen kénnen.

7.3 Montage der Transporthilfen (Bild 7-9)
Montieren Sie die Transportrader (19), den
Abstellfu3 (20) und den Transportgriff (18)
wie in Bild 7/8/9 dargestellt.

7.4 Montage der Anschlagschiene und des
Winkelanschlags (Bild 10)
Schieben Sie zu erst die Anschlagschiene (6)
wie gezeigt auf die Filhrungen (a) und befes-
tigen diese.
AnschlieBen kénnen Sie den Winkelanschlag
(5) in die Fuhrung (b) schieben und in beliebi-
ger Position befestigen.

7.5 Ein/Ausschalter (Bild 3/4)
Zum Einschalten auf die ,1“ des Ein-/Aus-
schalters (16) driicken.
Vor Beginn des Schneidevorgangs ist abzu-
warten bis die Trennscheibe die max. Dreh-
zahl erreicht hat und die Kiihlwasserpumpe
(13) das Wasser zur Trennscheibe beférdert
hat.

-10-
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Zum Ausschalten auf die ,,0“ des Ein-/Aus-
schalters (16) driicken.

7.6 90° Schnitte (Bild 11/12)

Griffschraube (28) lockern und Winkel-
anschlag (5) in die gewlinschte Position
schieben und den Winkel auf 0° Grad stellen,
anschlieBend die Griffschraube (28) wieder
festziehen um den Winkelanschlag (5) zu
fixieren.

Danach lockern Sie die Klemmschraube
(12) und schieben diese auf die gewlinschte
Position.

AnschlieBend kénnen Sie den Maschinen-
kopf (29) am Handgriff (9) nach hinten schie-
ben.

Fliese an die Anschlagschiene (6) und den
Winkelanschlag (5) anlegen.

Maschine einschalten.

Achtung: Abwarten, bis das Kihlwasser die
Trennscheibe (2) erreicht hat.
Maschinenkopf (29) langsam und gleichma-
Big am Handgriff (9) nach vorne durch die
Fliese ziehen.

7.7 45° Diagonalschnitt (Bild 11/13)

Winkelanschlag (5) auf 45° einstellen
Schnitt wie unter 7.6 erklart, durchfiihren.

7.8 45° Langsschnitt, ,,Jollyschnitt“

(Bild 14/15)

Klemmschraube (10) lockern
Fuhrungsschiene (7) nach links auf 45° der
Winkelskala (17) neigen.

Klemmschraube (10) wieder festziehen.
Schnitt wie unter 7.6 erklart, durchfiihren.

7.9 Diamantentrennscheibe wechseln

(Bild 16)

Netzstecker ziehen!

Die Schraube (30) entfernen

Die Abdeckung (8) nach oben klappen.
Schliissel (31) an der Motorwelle ansetzen
und halten.

Mit dem Schlussel (34) die Flanschmutter
in Laufrichtung der Trennscheibe (2) 16sen.
(Achtung: Linksgewinde)

AuBenflansch (35) und Trennscheibe (2) ab-
nehmen.

Aufnahmeflansch (35) vor der Montage der
neuen Trennscheibe sorgfaltig reinigen.

Die neue Trennscheibe in umgehkehrter Rei-
henfolge wieder einsetzen und festziehen.
Achtung: Laufrichtung der Trennscheibe be-
achten!
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[ I [T N |

8. Wartung

Staub und Verschmutzung sind regelméaBig
von der Maschine zu entfernen. Die Reini-
gung ist am besten mit einem Lappen oder
Pinsel durchzufiihren.

Alle beweglichen Teile sind in periodischen
Zeitabstdnden nachzuschmieren.

Benutzen Sie zur Reinigung des Kunststoffes
keine atzenden Mittel.

Die Wanne (3) und Kuhimittelpumpe (13) ist
regelmaBig von Verschmutzungen zu reini-
gen, da ansonsten die Kihlung der Diamant-
trennscheibe (2) nicht gewahrleistet ist.

8.1 Transport (Bild 17)
Wenn Sie das Gerat an einen anderen Ort
transportieren wollen, I6sen Sie zuerst die
Klemmschrauben (12) und schieben Sie
zusammen mit dem Maschinenkopf (29) auf
die Seite der Transportrader (19) und fixieren
anschlieBend die beiden Klemmschrauben
(12) wieder.
Klappen Sie dann nacheinander die StellfiBe
(1) ein, am besten beginnen Sie auf der Seite
der Transportrader (19), um den Transportgriff
(18) beim Ablegen nicht zu Uberlasten.
Nehmen Sie nun das Gerat am Transportgriff
(18) um das Gerat zu transportieren.
Sie kdnnen das Gerét platzsparend, wie dar-
gestellt abstellen, achten Sie dabei, dass Sie
den FuB auf die Achse stellen um ein wegrol-
len zu vermeiden.

9. Ersatzteilbestellung

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-
gaben gemacht werden:
Typ des Gerates
Artikelnummer des Gerates
Ident- Nummer des Geréates
Ersatzteil- Nummer des erforderlichen
Ersatzteils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter
www.isc-gmbh.info

-11-

31.08.12 10:14



DEU

10. Entsorgung und
Wiederverwertung

Das Gerét befindet sich in einer Verpackung um
Transportsch&den zu verhindern. Diese Verpa-
ckung ist Rohstoff und ist somit wieder verwend-
bar oder kann dem Rohstoffkreislauf zurlickge-
fihrt werden. Das Gerat und dessen Zubehor
bestehen aus verschiedenen Materialien, wie z.B.
Metall und Kunststoffe. Flihren Sie defekte Bau-
teile der Sondermillentsorgung zu. Fragen Sie im
Fachgeschaft oder in der Gemeindeverwaltung
nach!

11. Lagerung

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehér an
einem dunklen, trockenen und frostfreiem sowie
fur Kinder unzugéanglichem Ort. Die optimale
Lagertemperatur liegt zwischen 5 und 30 °C.
Bewahren Sie das Elektrowerkzeug in der Origi-
nalverpackung auf.
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Nur fir EU-Lander
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmdll!

Geman europaischer Richtlinie 2002/96/EG Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate und Umsetzung in
nationales Recht mussen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt werden und einer umwelt-
gerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Recycling-Alternative zur Ricksendeaufforderung:

Der Eigentlimer des Elektrogeréates ist alternativ anstelle Riicksendung zur Mitwirkung bei der sachge-
rechten Verwertung im Falle der Eigentumsaufgabe verpflichtet. Das Altgerat kann hierfiir auch einer
Ruicknahmestelle Gberlassen werden, die eine Beseitigung im Sinne der nationalen Kreislaufwirt-
schafts- und Abfallgesetze durchfiihrt. Nicht betroffen sind den Altgeraten beigefligte Zubehbrteile und
Hilfsmittel ohne Elektrobestandteile.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte,
auch auszugsweise, ist nur mit ausdriicklicher Zustimmung der iISC GmbH zul&ssig.

Technische Anderungen vorbehalten

Anl_PRO_RF_620.SPK7.indb 13 31.08.12 10:14



Garantieurkunde

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte dieses Gerat dennoch einmal nicht
einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter
der auf dieser Garantiekarte angegebenen Adresse, oder an den nachstgelegenen zustandigen Bau-
markt zu wenden. Fur die Geltendmachung von Garantieanspriichen gilt folgendes:

1.

Diese Garantiebedingungen regeln zusétzliche Garantieleistungen. lhre gesetzlichen Gewabhrleis-
tungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht berihrt. Unsere Garantieleistung ist flr Sie
kostenlos.

Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Mangel, die auf Material- oder Herstellungs-
fehler zurtickzufiihren sind und ist auf die Behebung dieser Mangel bzw. den Austausch des Gera-
tes beschrankt. Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestimmungsgeman nicht fur den gewerb-
lichen, handwerklichen oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt
daher nicht zustande, wenn das Gerét in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei
gleichzusetzenden Tatigkeiten eingesetzt wird.

Von unserer Garantie sind ferner Ersatzleistungen fir Transportschaden, Schaden durch Nichtbe-
achtung der Montageanleitung oder aufgrund nicht fachgerechter Installation, Nichtbeachtung der
Gebrauchsanleitung (wie durch z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart), miss-
brauchliche oder unsachgeméaBe Anwendungen (wie z.B. Uberlastung des Geréates oder Verwen-
dung von nicht zugelassenen Einsatzwerkzeugen oder Zubehdr), Nichtbeachtung der Wartungs-
und Sicherheitsbestimmungen, Eindringen von Fremdkorpern in das Gerat (wie z.B. Sand, Steine
oder Staub), Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen)
sowie durch verwendungsgemaBen, Ublichen Verschlei3 ausgeschlossen. Dies gilt insbesondere
fur Akkus, auf die wir dennoch eine Garantiezeit von 12 Monaten gewéhren. Der Garantieanspruch
erlischt, wenn an dem Gerat bereits Eingriffe vorgenommen wurden.

Die Garantiezeit betrégt 5 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerates. Garantieanspriiche
sind vor Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt
haben, geltend zu machen. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Ga-
rantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerates flhrt weder zu einer
Verlangerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fir das Gerat
oder flr etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-
Services.

Fur die Geltendmachung lhres Garantieanspruches uUbersenden Sie bitte das defekte Geréat porto-
frei an die unten angegebene Adresse. Fligen Sie den Verkaufsbeleg im Original oder einen sonsti-
gen datierten Kaufnachweis bei. Bitte bewahren Sie deshalb den Kassenbon als Nachweis gut auf!
Beschreiben Sie uns bitte den Reklamationsgrund méglichst genau. Ist der Defekt des Geréates von
unserer Garantieleistung erfasst, erhalten Sie umgehend ein repariertes oder neues Geréat zurick.

Fur VerschleiB3-/Verbrauchs- und Fehlteile verweisen wir auf die Einschrankungen dieser Garantie ge-
manB den Garantiebestimmungen dieser Bedienungsanleitung.

iSC GmbH - EschenstraBe 6 - 94405 Landau/lsar (Deutschland)
E-Mail: info@isc-gmbh.info - Internet: www.isc-gmbh.info

-14-
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...................................................................... >4
a . .
www.isc-gmbh.info
B Name: Retouren-Nr. iSC:
StraBe / Nr.: Telefon:
PLZ: Ort: Mobil:

H Welcher Fehler ist aufgetreten (genaue Angabe):

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

Art.-Nr.:

l.-Nr.:

bitte beschreiben Sie uns die von lhnen festgestellte Fehlfunktion Ihres Gerétes als Grund lhrer Beanstandung méglichst genau. Dadurch kénnen wir fur Sie Ihre Reklamation schneller bearbeiten
und Ihnen schneller helfen. Eine zu ungenaue Beschreibung mit Begriffen wie ,Gerat funktioniert nicht“ oder ,Gerat defekt“ verzégert hingegen die Bearbeitung erheblich.

B Garantie JA[] NEIN[] Kaufbeleg-Nr./ Datum:

H Bei iSC-Webadresse anmelden - es wird lhnen eine Retourennummer zugeteilt | B Ihre Anschrift eintragen
H Fehlerbeschreibung und Art.-Nr. und I.-Nr. angeben | B Garantiefall JA/NEIN ankreuzen sowie Kaufbeleg-Nr. und Datum angeben und eine Kopie des Kaufbeleges beilegen
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Caution - Read the operating instructions to reduce the risk of inquiry

Wear ear-muffs. The impact of noise can cause damage to hearing.

D

Wear a breathing mask. Dust which is injurious to health can be generated when working on wood
and other materials. Never use the device to work on any materials containing asbestos!

Wear safety goggles. Sparks generated during working or splinters, chips and dust emitted by the de-
vice can cause loss of sight.

[>

Caution! Risk of injury through cutting

X

Segmented diamond cutting wheels must not be used

-17-
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A\ caution!

When using equipment, a number of safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and
damage. Please read the complete operating
instructions and safety information with due care.
Keep these operating instructions in a safe place
so that the information is available at all times. If
you give the equipment to any other person, hand
over these operating instructions and the safety
information as well. We cannot accept any liabi-
lity for damage or accidents which arise due to
failure to follow these instructions and the safety
information.

1. Layout

Feet

Diamond cutting wheel

Trough

Work table

Angle stop

Stop rail

Guide rall

Cutting wheel guard

Handle

10. Clamping screw for angle setting
11. Clamping screw for cutting wheel guard
12. Clamping screw

13. Cooling water pump

14. Hose

15. Motor

16. On/Off switch

17. Angle scale

18. Transport handle

19. Transport wheels

©CENOOTAWON =

2. Items supplied

Open the packaging and take out the equip-
ment with care.

Remove the packaging material and any
packaging and/or transportation braces (if
present).

Check to see if all the items are supplied.
Inspect the equipment and accessories for
damage in transit.

If possible, keep the packaging until the end
of the guarantee period.

Anl_PRO_RF_620.SPK7.indb 18
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IMPORTANT

The equipment and packaging material are
not toys. Do not let children play with plastic
bags, plastic sheets and small parts. There is
a risk of choking and suffocating!

Original operating instructions
Safety information

Tile cutting machine

Trough (3)

Cooling water pump (13)
Angle stop (5)

Feet (1)

3. Intended use

The tile cutting machine is designed for the
standard cutting of small and medium-size tiles
(glazed tiles, ceramic tiles or similar) which can
be accommodated by the size of the machine. It
is designed for DIY applications and craft busi-
nesses in particular. It should never be used for
cutting wood or metal. The machine should be
used exclusively for its intended purpose. Any
other use is deemed to be a case of misuse. The
user/operator and not the manufacturer will be
held liable for damage and/or injuries of any kind
that result from such misuse. The machine is to
be operated only with suitable cutting wheels.
Saw blades should never be used. Intended use
also includes complying with the safety informa-
tion, the assembly instructions and the operating
instructions contained in the operating manual. All
persons who use and service the equipment have
to be acquainted with these operating instructions
and must be informed about the equipment‘s
potential hazards. In addition, strict compliance
with the accident prevention regulations in force
in your area, as well as all other general rules
of health and safety at work, is imperative. The
manufacturer’s liability shall be deemed void if the
machine is modified in any way and the manu-
facturer shall accept no liability for any damages
arising as a result of modifications. Even when the
equipment is used as prescribed it is still impos-
sible to eliminate certain residual risk factors. The
following hazards may arise in connection with
the machine's construction and design:

Contact with the diamond cutting wheel whe-

re it is not covered.

Reaching into the diamond cutting wheel

while it is turning.

Defective diamond tips flying off the cutting

-18-
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wheel or catapulting of workpieces and parts
of workpieces.

Damage to hearing if essential ear-muffs are
not used.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
equipment is used in commercial, trade or indust-
rial businesses or for equivalent purposes.

4. Important information

4.1. General

Please read the operating instructions carefully
and observe the information provided. It is im-
portant to consult these instructions in order to
acquaint yourself with the equipment, its proper
use and safety information.

4.2. Additional safety instructions
Set up the machine on a level, non-slip floor.
Make sure that the machine does not wobble.
Check that the voltage on the rating plate is
the same as your supply voltage. Only then
are you to insert the power plug in the socket-
outlet.
Wear safety goggles.
Wear ear-muffs.
Wear safety gloves.
Never use cracked diamond cutting wheels.
Replace immediately.
Never use segmented cutting wheels.
Important: The cutting wheel will continue to
rotate after the machine is switched off!
Never apply side pressure to the diamond
cutting wheel in order to bring it to a halt.
Important: The diamond cutting wheel must
be cooled with water at all times.
Always pull out the power plug before chan-
ging the cutting wheel.
Use only suitable diamond cutting wheels.
Never leave the machine unattended in
rooms with children.
Always pull out the power plug before exami-
ning the electric motor compartment system.
Disorder in the work area can easily lead to
accidents.
Make sure that you stand squarely and solidly
while working. Avoid abnormal body positions
and always keep your balance.
If the cutting wheel becomes jammed, switch
off the equipment and disconnect it from the

[ I [T N |

power supply; only then are you to remove the
workpiece.

/\ WARNING

Read all the safety information and instruc-
tions. Failure to adhere to the safety information
and instructions set out below may result in elec-
tric shock, fire and/or serious injury. Keep all the
safety information and instructions in a safe
place for future use.

5. Technical data

Motor rating: .......cccccoeiiieiinenen. 900 W S2 30 min
Motor speed: .........ccoviiviiiiiiiie 2950 min™
AC MOLOr: .. 230V ~50 Hz
Insulation material class: ......................... Class B
Protection type: .......oocovveiiieieen IP 54
Table Size: .....ccoovvvveviiieeceeee 610 x 325 mm
Working height: ..o 700 mm
Cutlength: ..., 620 mm
Jolly length: ... 620 mm
Max. workpiece thickness 90°................... 30 mm
Max. workpiece thickness 45°:.................. 25 mm
Diamond cutting wheel: .......... 2200 x @ 25.4 mm

A load factor of S2 30 min (intermittent periodic
duty) means that you may operate the motor
continuously at its nominal power level (900 W)
for no longer than the time stipulated on the spe-
cifications label (30 minutes ON period). If you fail
to observe this time limit the motor will overheat.
During the OFF period the motor will cool again to
its starting temperature.

Sound and vibration

The noise emission values were measured in ac-
cordance with EN 61029.

L, sound pressure level .72 dB(A)
KpA uncertainty ......cccoevceeeiriee e 3dB
L, sound power level .............ccoevenene. 85 dB(A)
Kiya Uncertainty ..., 3dB

Anl_PRO_RF_620.SPK7.indb 19
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Reduce noise generation and vibration to a
minimum!
Use only equipment that is in perfect condi-
tion.
Maintain and clean the equipment regularly.
Adapt your way of working to the equipment.
Do not overload the equipment.
Have the equipment checked if necessary.
Switch off the equipment when not in use.
Wear gloves.

Residual risks

Even if you use this electric power tool in

accordance with the instructions, certain

residual risks cannot be eliminated. The fol-
lowing hazards may arise in connection with
the equipment‘s construction and layout:

1. Lung damage if no suitable protective dust
mask is used.

2. Damage to hearing if no suitable ear protec-
tion is applied.

3. Health damage caused by hand-arm vibra-
tions if the equipment is used over a longer
period or is not properly guided and maintai-
ned.

6. Before starting the equipment

The machine must be set up so that it stands
firmly, i.e. it must be securely screwed to a
work bench, to the base frame supplied, or
similar.

All covers and safety devices have to be pro-
perly fitted before the equipment is switched
on.

The cutting wheel must rotate smoothly.
Check that the voltage on the rating plate is
the same as your supply voltage before you
connect the equipment to the power supply.

7. Assembly and operation

7.1 Unfolding the base frame (Fig. 2)
To set up the equipment on its feet (1), press
the latching button (a) and lower the respec-
tive feet (1) until they latch in the intended
position. To fold up the feet (1), proceed in
reverse order.

[ I [T N |

7.2 Fitting the cooling water pump (Fig. 4 - 6)
First place the container (a) for the cooling
water pump (13) in the intended position on
the trough (3).

Place the cooling water pump (13) - with the
suction cups pointing down - into the contai-
ner (a).

Then fasten the hose to the intended posi-
tions as shown in Fig. 5 and 6.

Important!
To guarantee proper operation, the cooling water
hose (14) must not be kinked during installation.

Caution!
It must be impossible for the cable and the coo-
ling water hose to get into the cutting area.

7.3 Fitting the transport aids (Fig. 7 - 9)
Fit the transport wheels (19), the parking foot
(20) and the transport handle (18) as shown
in Figs. 7/8/9.

7.4 Fitting the stop rail and the angle stop
(Fig. 10)
First push the stop rail (6) onto the guides (a)
as shown and fasten.
Then you can push the angle stop (5) into the
guide (b) and fasten in any position.

7.5 On/Off switch (Fig. 3/4)
To switch on, press the ,1“ on the On/Off
switch (16).
Before you begin cutting, wait until the cutting
wheel has reached maximum speed and the
cooling water pump (13) has started supply-
ing water to the cutting wheel.
To switch off, press the ,0“ on the On/Off
switch (16).

7.6 Making 90° cuts (Fig. 11/12)
Slacken the handle screw (28) and push the
angle stop (5) into the required position and
set the angle to 0° degrees, then tighten the
handle screw (28) again in order to secure
the angle stop (5).
Then slacken the clamping screw (12) and
push it to the required position.
You can now move the machine head (29) by
the handle (9) to the rear.
Place a tile against the stop rail (6) and the
angle stop (5).
Switch on the machine.
Important: Wait until the cooling water has
reached the cutting wheel (2).

Anl_PRO_RF_620.SPK7.indb 20
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Move the machine head (29) by the handle
(9) slowly and smoothly forward through the
tile.

7.7 Making 45° diagonal cuts (Fig. 11/13)

Set the angle stop (5) to 45°.
Make the cut as described in 7.6.

7.8 Making 45° longitudinal cuts (,,jolly cuts®)

(Fig. 14/15)

Slacken the clamping screw (10).

Tilt the guide rail (7) to the left to 45° on the
angle scale (17).

Retighten the clamping screw (10).

Make the cut as described in 7.6.

7.9 Changing the diamond cutting wheel

(Fig. 16)

Pull out the power plug!

Remove the screw (30).

Swing up the guard (8).

Place the wrench (31) on the motor shaft and
hold.

Using the wrench (34), loosen the flange nut
in the direction of rotation of the cutting wheel
(2). (Caution: Left-hand thread.)

Remove the outer flange (35) and the cutting
wheel (2).

Clean the mounting flange (35) thoroughly
before fitting the new cutting wheel.

Install the new cutting wheel in reverse order
and tighten.

Important: Pay attention to the direction of
rotation of the cutting wheel!

Anl_PRO_RF_620.SPK7.indb 21
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8. Maintenance

Remove dust and dirt from the machine at
regular intervals. Cleaning is best carried out
with a rag or brush.

Lubricate all moving parts at regular intervals.
Never use caustic agents to clean plastic
parts.

The trough (3) and the cooling water pump
(13) must be cleaned at regular intervals or
proper cooling of the diamond cutting wheel
(2) will not be guaranteed.

8.1 Transport (Fig. 17)

If you want to move the equipment to a
different location, first undo the clamping
screws (12) and push them together with the
machine head (29) to the same side as the
transport wheels (19), then fasten the two
clamping screws (12) again.

Fold up the feet (1) one after the other, star-
ting ideally on the same side as the transport
wheels (19) in order not to overload the trans-
port handle (18) when putting the equipment
down.

You can now transport the equipment by the
transport handle (18).

You can park the equipment in minimum
space as shown. When doing so, put your
foot on the axle to prevent the equipment
rolling away.

9. Ordering spare parts

Please provide the following information on all
orders for spare parts:

Model/type of unit

Article number of unit

ID number of unit

Part number of the required spare part

For our latest prices and information please go to
www.isc-gmbh.info
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10. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw
materials in this packaging can be reused or
recycled. The equipment and its accessories are
made of various types of material, such as metal
and plastic. Defective components must be dispo-
sed of as special waste. Ask your dealer or your
local council.

11. Storage

Store the equipment and its accessories out of
children’s reach in a dark and dry place at above
freezing temperature. The ideal storage tempe-
rature is between 5 and 30 °C. Store the electric
tool in its original packaging.
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2

For EU countries only
Never place any electric power tools in your household refuse.

To comply with European Directive 2002/96/EC concerning old electric and electronic equipment and
its implementation in national laws, old electric power tools have to be separated from other waste and
disposed of in an environment-friendly fashion, e.g. by taking to a recycling depot.

Recycling alternative to the return request:

As an alternative to returning the equipment to the manufacturer, the owner of the electrical equipment
must make sure that the equipment is properly disposed of if he no longer wants to keep the equipment.
The old equipment can be returned to a suitable collection point that will dispose of the equipment in
accordance with the national recycling and waste disposal regulations. This does not apply to any ac-
cessories or aids without electrical components supplied with the old equipment.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part, of documentation and papers
accompanying products is permitted only with the express consent of the iISC GmbH.

Subiject to technical changes

.23-
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Warranty certificate

Dear Customer,

In the unlikely event that your device develops a fault, we are truly sorry for this, and suggest that you
please contact our service department at the address shown on this guarantee card, or contact the ne-
arest authorised DIY store. Please note the following terms, under which guarantee claims can be made:

1.

2.

These guarantee terms cover additional guarantee rights and do not affect your statutory warranty
rights. We do not charge you for this guarantee.

Our guarantee only covers problems caused by material or manufacturing defects, and it is restric-
ted to the rectification of these defects or replacement of the device. Please note that our devices
have not been designed for use in commercial, trade or industrial applications. Consequently, the
guarantee is invalidated if the equipment is used in commercial, trade or industrial applications or
for other equivalent activities. The following are also excluded from our guarantee: compensation for
transport damage, damage caused by failure to comply with the installation/assembly instructions
or damage caused by unprofessional installation, failure to comply with the operating instructions
(e.g. connection to the wrong mains voltage or current type), misuse or inappropriate use (such as
overloading of the device or use of non-approved tools or accessories), failure to comply with the
maintenance and safety regulations, ingress of foreign bodies into the device (e.g. sand, stones or
dust), effects of force or external influences (e.g. damage caused by the device being dropped) and
normal wear resulting from proper operation of the device. This applies in particular to rechargeable
batteries for which we nevertheless issue a guarantee period of 12 months. The guarantee is rende-
red null and void if any attempt is made to tamper with the device.

The guarantee is valid for a period of 5 years starting from the purchase date of the device. Guaran-
tee claims should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the de-
fect being noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period. The
original guarantee period remains applicable to the device even if repairs are carried out or parts are
replaced. In such cases, the work performed or parts fitted will not result in an extension of the gua-
rantee period, and no new guarantee will become active for the work performed or parts fitted. This
also applies when an on-site service is used.

In order to assert your guarantee claim, please send your defective device postage-free to the
address shown below. Please enclose either the original or a copy of your sales receipt or ano-

ther dated proof of purchase. Please keep your sales receipt in a safe place, as it is your proof of
purchase. It would help us if you could describe the nature of the problem in as much detail as pos-
sible. If the defect is covered by our guarantee then your device will either be repaired immediately
and returned to you, or we will send you a new device.

Also refer to the restrictions of this warranty concerning wear parts/consumables and missing parts as
set forth in the warranty conditions in these operating instructions.

.24 -
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Avertissement - Lisez ce mode d’emploi pour diminuer le risque de blessures

Portez une protection de I'ouie. Lexposition au bruit peut entrainer une perte de I'ouie.

D

Portez un masque anti-poussiére. Lors de travaux sur su bois et autres matériaux, de la poussiére
nuisible a la santé peut étre dégagée. Ne travaillez pas sur du matériau contenant de I'amiante !

o

Portez des lunettes de protection. Les étincelles générées pendant travail ou les éclats, copeaux et
la poussiére sortant de I'appareil peuvent entrainer une perte de la vue.

[>

Attention ! Risque de coupure

X

Il ne faut pas utiliser de meules trongonneuses diamant segmentées.

-26 -
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A Attention !

Lors de Il‘utilisation d‘appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d‘éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d‘emploi/ces consignes de
sécurité. Conservez-le bien de fagon a pouvoir
disposer a tout moment de ces informations. Si
I‘appareil doit étre remis a d‘autres personnes,
veillez a leur remettre aussi ce mode d‘emploi/
ces consignes de sécurité. Nous déclinons toute
responsabilité pour les accidents et dommages
dus au non-respect de ce mode d‘emploi et des
consignes de sécurité.

1. Description de I‘appareil

Pieds

Meule trongonneuse diamantée

Cuve

Table de travail

Butée en coin

Rail de butée

Rail de guidage

Protection de la meule trongonneuse

Poignée

0. Vis de serrage pour le réglage d‘angle

1. Vis de serrage pour la protection de la meule
trongonneuse

12. Vis de serrage

13. Pompe d‘eau de refroidissement

14. Tuyau

15. Moteur

16. Interrupteur marche/arrét

17. Graduation d‘angle

18. Poignée de transport

19. Roues de transport

20. Pied

TS9N~ ON =

2. Contenu de la livraison

Ouvrez I'emballage et sortez I'appareil de
I‘emballage avec précaution.

Retirez le matériel d‘emballage tout comme
les sécurités d‘emballage et de transport (s'il
yena).

Vérifiez si la livraison est bien complete.
Contrdlez si I'‘appareil et ses accessoires
n‘ont pas été endommageés par le transport.
Conservez |I'emballage autant que possible
jusqu‘a la fin de la période de garantie.

Anl_PRO_RF_620.SPK7.indb 27

[ I [T N |

ATTENTION

L‘appareil et le matériel d‘emballage ne sont
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des
enfants jouer avec des sacs et des films en
plastique et avec des pieces de petite taille.
lis risquent de les avaler et de s‘étouffer !

Mode d‘emploi d‘origine

Consignes de sécurité

Machine coupe carrelage

Cuve (3)

Pompe d‘eau de refroidissement (13)
Butée en coin (5)

Pieds (1)

3. Utilisation conforme a
|‘affectation

La machine coupe carrelage peut étre utilisée
pour des travaux de coupe courants sur des
carreaux de petite taille et de taille moyenne (car-
reaux, céramiques ou semblables) correspondant
a sa taille. Elle est congue en particulier pour le
bricolage et I‘artisanat. Il est interdit de couper du
bois ou du métal. La machine doit exclusivement
étre utilisée conformément a son affectation.
Toute utilisation allant au-dela de cette affectation
est considérée comme non conforme. Pour les
dommages en résultant ou les blessures de tout
genre, le fabricant décline toute responsabilité

et l'utilisateur/I'opérateur est responsable. Seu-
les les meules trongonneuses correspondant

au modele de la machine doivent étre utilisées.
L‘utilisation de lames de scie est interdite. Le
respect des consignes de sécurité, du mode
d‘emploi et des remarques de service dans le
mode d‘emploi sont aussi partie intégrante de
I‘utilisation conforme a I‘affectation. Les person-
nes commandant la machine et en effectuant

la maintenance doivent le connaitre et avoir été
instruites sur les différents risques possibles en
découlant. En outre, les réglements de préven-
tion contre les risques accidentels doivent étre
strictement respectés. Il faut respecter toutes les
autres régles générales relatives a la médecine
du travail et a la technique de sécurité. Toute mo-
dification de la machine entraine I‘annulation de
la responsabilité du producteur, également pour
les dommages en découlant. Malgré I'emploi
conforme a |‘affectation, certains facteurs de
risque résiduels ne peuvent étre completement
supprimés. En raison de la construction et de la
conception de la machine, les risques suivants
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peuvent apparaitre :
contact avec la meule trongonneuse diaman-
tée dans la zone non recouverte.
mettre la main dans la meule trongonneuse
diamantée en marche.
éjection d‘une garniture diamantée défectu-
euse de la meule trongonneuse ou de pieces
a usiner et de parties de celles-ci.
|ésions de I‘ouie si vous n‘employez pas la
protection de |‘'ouie nécessaire.

Veillez au fait que nos appareils, conformément
au réglement, n‘ont pas été congus pour étre
utilisés dans un environnement professionnel,
industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si l'appareil venait a étre utilisé
professionnellement, artisanalement ou par des
sociétés industrielles, tout comme pour toute acti-
vité équivalente.

4. Remarques importantes

4.1. Généralités

Veuillez lire consciencieusement ce mode
d‘emploi jusqu‘au bout et en respecter les consig-
nes. Familiarisez-vous avec I‘appareil, son emploi
correct, ainsi qu‘avec les consignes de sécurité
en vous servant de ce mode d‘emploi.

4.2. Consignes de sécurité supplémentaires
Placez la machine sur une surface plane et
antidérapante. La machine ne doit pas étre
bancale.

Assurez-vous que la tension indiquée sur la
plaque signalétique est identique a la tension
existante. Ne raccordez la machine au réseau
qu‘apres avoir fait la vérification.

Mettez des lunettes de sécurité.

Portez une protection acoustique.

Portez des gants de protection.

Ne plus utiliser les meules trongonneuses
diamantées fissurées et les remplacer.

Il ne faut pas utiliser de meules trongonneu-
ses segmentées.

Attention : la meule trongonneuse continue a
tourner aprés l‘arrét de la machine !

Ne pas freiner la meule tron¢conneuse dia-
mantée en exercant une pression latérale.
Attention : la meule trongonneuse diamantée
doit toujours étre refroidie a I‘'eau.

Avant de remplacer la meule trongconneuse,
débranchez la fiche de contact.

Utilisez uniquement des meules trongonneu-
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ses diamantées appropriées.

Ne jamais laisser la machine sans surveil-
lance dans des locaux ou se trouvent des
enfants.

Débranchez la fiche de contact avant
d‘effectuer le contréle du systéme électrique
du compartiment moteur.

Le désordre sur le lieu de travail entraine faci-
lement des accidents.

Lors de votre travail, veillez a avoir une positi-
on stable et siire. Evitez une tenue anormale
du corps, gardez toujours votre équilibre.

Si la meule trongonneuse est bloquée, éteig-
nez d’abord I‘appareil et débranchez-le du
réseau, puis retirez la piéce a usiner.

/\ AVERTISSEMENT

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité
et instructions. Toute omission lors du respect
des consignes de sécurité et instructions peut
entrainer des décharges électriques, un incendie
et/ou de graves blessures. Conservez toutes les
consignes de sécurité et toutes les instruc-
tions pour I‘avenir.

5. Caractéristiques techniques:

Puissance du moteur : .............. 900 W S2 30 min
Vitesse de rotation du moteur : ........... 2950 tr/min
Moteur a courant alternatif : ........... 230V ~50 Hz
Catégorie matériau d‘isolation : ......... Catégorie B
Type de protection : .........cceeveeveeieeeeicieeennes IP 54
Taille de latable : ................... 610 x 325 mm
Hauteur de travail @ ........ccccvvviieecens 700 mm
Longueur de lacoupe : .......cccceevcirenueennne. 620 mm
Longueur Jolly : ........ccooceiiiiiiiiiis 620 mm

Epaisseur maxi. de la piéce a usiner 90° :. 30 mm
Epaisseur maxi. de la piéce & usiner 45° :. 25 mm

Meule trongonneuse diamantée: ............ccccee....e.
................................................ 2200 x @ 25,4 mm

La durée de fonctionnement S2 30 min (fonction-
nement de courte durée) indique que le moteur a
puissance nominale (900 W) ne peut étre mainte-
nu en service que pour la durée indiquée (30 min)
sur la plaque signalétique. Dans le cas contraire,
il chaufferait au dela du seuil autorisé. Pendant la
pause, le moteur se refroidit jusqu’a retrouver sa
température d’origine.
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Bruit et vibrations

Les valeurs de bruit ont été déterminées confor-
mément a EN 61029.

Niveau de pression acoustique L, ....... 72 dB(A)
Imprécision K, ..o, ....3dB
Niveau acoustique L,
Imprécision K, «..oeveeiininiiiciciccici 3dB

Limitez le niveau sonore et les vibrations a
un minimum !
N‘utilisez que des appareils en bon état.
Effectuez une maintenance et un nettoyage
réguliers de I‘appareil.
Adaptez votre maniére de travailler a
I‘appareil.
Ne surchargez pas l‘appareil.
Faites contrbler I'appareil le cas échéant.
Mettez I‘appareil hors circuit lorsque vous ne
l‘utilisez pas.
Portez des gants.

Risques résiduels

Méme en utilisant cet appareil électrique

conformément aux prescriptions, il reste

toujours des risques résiduels. Les dangers
suivants peuvent apparaitre en rapport avec
la construction et le modéle de cet outil élec-
trique:

1. Lésions des poumons si aucun masque anti-
poussiére adéquat n‘est porté.

2. Déficience auditive si aucun casque anti-bruit
approprié n‘est porté.

3. Atteintes a la santé issues des vibrations
main-bras, si l'appareil est utilisé pendant une
longue période ou s'il n‘a pas été employé ou
entretenu dans les régles de I‘art.

6. Avant la mise en service

La machine doit étre placée de fagon a étre
bien stable, donc vissée sur un établi, un sup-
port fixe universel, ou autre.

Avant la mise en service, les recouvrements
et dispositifs de sécurité doivent étre montés
dans les régles de I‘art.

La meule trongonneuse doit pouvoir fonction-
ner sans obstacles.

Assurez-vous avant de brancher la machine
que les données se trouvant sur la plaque de
signalisation correspondent bien aux don-
nées du réseau.

[ I [T N |

7. Montage et commande

7.1 Dépliage du support (figure 2)
Pour mettre I‘appareil sur les pieds (1), ap-
puyez sur le bouton d‘enclenchement (a) et
déplacez chaque pied (1) vers le bas jusqu‘a
ce que ceux-ci s‘enclenchent dans la position
prévue a cet effet. Pour replier les pieds (1),
procédez dans le sens inverse des étapes.

7.2 Montage de la pompe d‘eau de refroidis-
sement (figure 4-6)
Montez tout d‘abord le récipient (a) pour
la pompe d‘eau de refroidissement (13) a
I‘endroit de la cuve prévu a cet effet (3).
Placez ensuite la pompe d‘eau de refroidis-
sement (13) dans le récipient (a) avec les
ventouses vers le bas.
Puis fixez le tuyau aux endroits prévus a cet
effet comme illustré sur les figures 5 et 6.

Important !

Veillez a ce que, lors du montage, le tuyau d‘eau
de refroidissement (14) ne se plie pas sinon il
n‘est pas garanti qu'‘il fonctionne bien.

Attention !
Le cable et le tuyau d‘eau de refroidissement ne
doivent pas étre présents dans la zone de coupe.
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7.3 Montage des roues de transport

(figures 7-9)

Montez les roues de transport (19), le pied
(20) et la poignée de transport (18) comme
indiqué sur les figures 7/8/9.

7.4 Montage des rails de butée et de la butée

en coin (figure 10)

Poussez d‘abord les rails de butée (6) sur les
guides (a) comme indiqué et fixez-les.
Ensuite, vous pouvez pousser la butée en
coin (5) dans le guide (b) et la fixer dans la
position souhaitée.

7.5 Interrupteur marche/arrét (figures 3/4)

Pour mettre en marche, appuyez sur le « 1 »
de l'interrupteur marche/arrét (16).

Avant de commencer la coupe, il faut attendre
que la meule trongonneuse ait atteint la vites-
se de rotation maxi. et que la pompe d‘eau de
refroidissement (13) ait amené I‘eau jusqu‘a
la meule trongonneuse.

Pour éteindre, appuyez sur le « 0 » de
I'interrupteur marche/arrét (16).

7.6 Coupes a 90° (figures 11/12)

Desserrez la vis pour poignée (28) et placez
la butée en coin (5) dans la position souhai-
tée et réglez I'angle sur 0°, ensuite resserrez
la vis pour poignée (28) afin de fixer la butée
en coin (5).

Ensuite desserrez la vis de serrage (12) et
placez celle-ci dans la position souhaitée.
Par la suite, vous pouvez pousser la téte de la
machine (29) vers l‘arriére en I‘attrapant par
la poignée (9).

Placez le carreau le long du rail de butée (6)
et de la butée en coin (5).

Mettre la machine en marche.

Attention : attendre que I‘eau de refroidis-
sement soit arrivée jusqu‘a la meule tron-
gonneuse (2).

Tirez la téte de la machine (29) lentement et
réguliérement vers |‘avant a travers le carreau
en la tenant par la poignée (9).

7.7 Coupe en diagonale a 45° (figure 11/13)

Réglez la butée en coin (5) sur 45°
Procédez a la coupe comme expliqué au
point 7.6.
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7.8 Coupe en longueur a 45°, coupe jolly (fi-

gure 14/15)

Desserrez la vis de serrage (10)

Penchez le rail de guidage (7) vers la gauche
a 45° de la graduation (17).

Resserrez la vis de serrage (10).

Procédez a la coupe comme expliqué au
point 7.6.

7.9 Remplacement de la meule trongconneuse

diamantée (figure 16)

Débranchez la fiche de contact !

Enlevez la vis (30)

Repliez le recouvrement (8) vers le haut.
Placez la clé (31) sur I‘arbre du moteur et
tenez-la.

A l‘aide de la clé (34), desserrez I‘écrou de
bride dans le sens de rotation de la meule
trongconneuse (2). (attention : filet & gauche)
Retirez la bride extérieure (35) et la meule
trongconneuse (2).

Nettoyez soigneusement la bride du loge-
ment (35) avant le montage de la nouvelle
meule trongonneuse.

Procédez au montage de la nouvelle meu-
le trongonneuse dans le sens inverse des
étapes et fixez-la.

Attention : Respectez le sens de rotation !

8. Maintenance

Il faut éliminer régulierement la poussiére et
les encrassements de la machine. Le nettoya-
ge s‘effectue au mieux a I‘aide d‘un chiffon ou
d‘un pinceau.

Toutes les parties mobiles doivent étre grais-
sées a intervalles périodiques.

Nfutilisez pas de produits corrosifs pour le
nettoyage du plastique.

Il faut nettoyer régulierement la cuve (3) et

la pompe d‘eau de refroidissement (13) des
saletés car sinon le refroidissement de la
meule trongonneuse diamantée (2) n‘est pas
garanti.

8.1 Transport (figure 17)

Lorsque vous voulez transporter |‘appareil a
un autre endroit, desserrez tout d‘abord les
vis de serrage (12) et poussez la table avec la
téte de machine (29) contre le coté des roues
de transport (19) et fixez ensuite a nouveau
les deux vis de serrage (12).

Repliez ensuite les deux pieds de réglage
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(1), le mieux est de commencer du cété des
roues de transport (19), afin de ne pas trop
solliciter la poignée de transport lorsque vous
posez l‘appareil.

Prenez ensuite I‘appareil par la poignée de
transport (18) pour le transporter.

Vous pouvez entreposer |‘appareil en écono-
misant de la place comme illustré, veillez ce-
faisant a poser le pied sur I‘axe afin d‘éviter
que l‘appareil ne roule.

9. Commande de piéces de
rechange

Veuillez indiquer ce qui suit pour toute commande
de pieces de rechange :
type de ‘appareil
référence de l‘appareil
numéro d‘identification de I‘appareil
numeéro de piéce de rechange de la piece de
rechange nécessaire
Vous trouverez les prix et informations actuelles a
I‘adresse www.isc-gmbh.info

10. Mise au rebut et recyclage

L‘appareil se trouve dans un emballage per-
mettant d‘éviter les dommages dus au transport.
Cet emballage est une matiere premiére et peut
donc étre réutilisé ultérieurement ou étre réin-
troduit dans le circuit des matiéres premieres.
L‘appareil et ses accessoires sont en matériaux
divers, comme par ex. des métaux et matiéres
plastiques. Eliminez les composants défectueux
dans les systémes d‘élimination des déchets
spéciaux. Renseignez-vous dans un commerce
spécialisé ou aupres de I'administration de votre
commune !

11. Stockage

Entreposez |‘appareil et ses accessoires dans un
endroit sombre, sec, a I'abri du gel et inaccessible
aux enfants. La température de stockage optima-

le est comprise entre 5 et 30 °C. Conservez |‘outil
électrique dans I‘'emballage d‘origine.
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2

Uniquement pour les pays de I'Union Européenne

Ne jetez pas les outils électriques dans les ordures ménageres!

Selon la norme européenne 2002/96/CE relative aux appareils électriques et systémes électroniques
usés et selon son application dans le droit national, les outils électriques usés doivent étre récoltés a
part et apportés a un recyclage respectueux de I'environnement.

Possibilité de recyclage en alternative a la demande de renvoi :

Le propriétaire de I'appareil électrique est obligé, en guise d’alternative a un envoi en retour, a contribu-
er a un recyclage effectué dans les régles de I'art en cas de cessation de la propriété. Lancien appareil
peut étre remis a un point de collecte dans ce but. Cet organisme devra I'éliminer dans le sens de la Loi
sur le cycle des matieres et les déchets. Ne sont pas concernés les accessoires et ressources fournies
sans composants électroniques.

Toute réimpression ou autre reproduction de la documentation et des papiers joints aux produits, méme
sous forme d’extraits, est uniguement permise une fois I'accord explicite de I''SC GmbH obtenu.

Sous réserve de modifications techniques
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Bon de garantie

Chere Cliente, Cher Client,

Nos produits sont soumis a un contrdle de qualité trés strict. Si cet appareil devait toutefois ne pas fon-
ctionner impeccablement, nous en serions désolés. Dans un tel cas, nous vous prions de bien vouloir
prendre contact avec notre service aprés-vente a |l‘adresse indiquée sur le bulletin de garantie ou vous
adresser au marché de la construction le plus poche. Pour faire valoir une demande de garantie, ce qui
suit est valable :

1.

2.

Les conditions de garantie réglent les prestations de garantie supplémentaires. Vos droits de garan-
tie légaux ne sont en rien altérés par la garantie présente. Notre prestation de garantie est gratuite.
La prestation de garantie s’applique exclusivement aux défauts occasionnés par des vices de fa-
brication ou de matériau et est limitée a I'élimination de ces défauts ou encore au remplacement

de I'appareil. Veillez au fait que nos appareils, conformément a leur affectation, n’ont pas été con-
struits pour étre utilisés dans un environnement professionnel, industriel ou artisanal. Un contrat

de garantie ne peut avoir lieu dés lors que I'appareil est utilisé a des activités dans des entreprises
professionnelles, artisanales ou industrielles ou toute autre activité du méme genre. Sont égale-
ment exclus de notre garantie : les prestations de substitution de dommages dus aux transports,
les dommages occasionnés par le non-respect des instructions de montage ou en raison d’'une
installation non conforme, du non-respect du mode d’emploi (comme par exemple le raccordement
a une mauvaise tension réseau ou a un mauvais type de courant), les applications abusives ou non
conformes (comme par exemple une surcharge de I'appareil ou encore 'emploi d’accessoires non
homologués), le non-respect des prescriptions de maintenance et de sécurité, l'infiltration de corps
étrangers dans I'appareil (comme par exemple du sable, des pierres ou de la poussiéere), 'emploi
de la force ou l'influence extérieure (comme par exemple les dommages dus a une chute), ainsi que
I'usure normale conforme a l'utilisation. Ceci est particulierement valable pour les accumulateurs
pour lesquels nous offrons toutefois une période de garantie de 12 mois. Le droit a la garantie dis-
parait des lors que des interventions ont lieu sur I'appareil.

Le délai de garantie s’éléve a 5 ans et commence a la date de I'achat de I'appareil. Les demandes
de garanties doivent étre présentées avant écoulement du délai de garantie, dans les deux se-
maines suivant le moment auquel le défaut a été reconnu. Toute reconnaissance de demande de
garantie aprés écoulement du délai de garantie est exclue. La réparation ou I'échange de I'appareil
n’entraine nullement une prolongation de la durée de garantie. Elle ne fait pas non plus commencer
un nouveau délai de garantie, en raison de cette prestation, pour 'appareil ou pour toute autre piece
de rechange intégrée. Ceci est également valable lorsqu’un service aprés-vente sur place a été
consulté.

Pour faire reconnaitre votre demande de garantie, veuillez nous envoyer I'appareil défectueux fran-
co de port a I'adresse indiquée ci-dessous. Ajoutez a I'envoi I'original du bon d’achat ou de tout aut-
re preuve de I'achat datée. Veuillez donc toujours bien conserver le bon d’achat en guise de preuve
! Décrivez la raison de la réclamation le plus précisément possible. Si le défaut de 'appareil est
compris dans notre prestation de garantie, nous vous retournerons sans délai un appareil réparé ou
encore un nouveau.

Pour les piéces d‘usure/de consommation et les pieces manquantes, nous renvoyons aux restrictions
de cette garantie conformément aux conditions de garantie de ce mode d‘emploi.
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>

Avvertimento - Per ridurre il rischio di lesioni leggete le istruzioni per 'uso

®

Portate cuffie antirumore. Leffetto del rumore pud causare la perdita dell’udito.

¢
] |

Mettete una maschera antipolvere. Facendo lavori su legno o altri materiali si puo creare della polve-
re nociva alla salute. Non lavorate materiale contenente amianto!

Indossate gli occhiali protettivi. Scintille createsi durante il lavoro o schegge, trucioli e polveri scara-
ventate fuori dall'apparecchio possono causare la perdita della vista.

/A

Attenzione! Rischio di ferite da taglio

X

Non devono essere usati dischi diamantati segmentati
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A Attenzione!

Nell‘usare gli apparecchi si devono prendere
diverse misure di sicurezza per evitare lesioni e
danni. Quindi leggete attentamente queste istruzi-
oni per l‘uso/avvertenze di sicurezza. Conservate
bene le informazioni per averle a disposizione

in qualsiasi momento. Se date I‘apparecchio

ad altre persone, consegnate anche queste
istruzioni per |‘'uso/avvertenze di sicurezza insie-
me all‘apparecchio. Non ci assumiamo alcuna
responsabilita per incidenti o danni causati dal
mancato rispetto di queste istruzioni e delle av-
vertenze di sicurezza.

1. Descrizione dell‘apparecchio

Piedi di appoggio

Disco diamantato

Vaschetta

Tavolo da lavoro

Guida ad angolo

Barra di battuta

Barra di guida

Coprilama

Impugnatura

0. Vite di serraggio per regolazione
dell‘inclinazione

11. Vite di serraggio per copridisco

12. Vite di serraggio

13. Pompa dell‘acqua di raffreddamento

14. Tubo flessibile

15. Motore

16. Interruttore ON/OFF

17. Scala per l'inclinazione

18. Impugnatura di trasporto

19. Ruote di trasporto

SeOoNooar®N =

2. Elementi forniti

Aprite I'imballaggio e togliete con cautela
I‘apparecchio dalla confezione.

Togliete il materiale d‘imballaggio e anche i
fermi di trasporto / imballaggio (se presenti).
Controllate che siano presenti tutti gli elemen-
ti forniti.

Verificate che I'apparecchio e gli accessori
non presentino danni dovuti al trasporto.

Se possibile, conservate |'imballaggio fino
alla scadenza della garanzia.

[ I [T N |

ATTENZIONE

L‘apparecchio e il materiale d‘imballaggio
non sono giocattoli! | bambini non devono
giocare con sacchetti di plastica, film e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!

Istruzioni per I‘'uso originali

Avvertenze di sicurezza

Tagliapiastrelle

Vaschetta (3)

Pompa dell‘acqua di raffreddamento (13)
Guida ad angolo (5)

Piedi di appoggio (1)

3. Utilizzo proprio

Il tagliapiastrelle puo venire usato per i normali
lavori di taglio su piastrelle di piccole o medie di-
mensioni (piastrelle in ceramica o simili) in modo
corrispondente alle dimensioni dell‘apparecchio.
E concepito in particolare per un uso da parte
di appassionati del fai-da-te e di artigiani. Non e
permesso tagliare legno e metallo. L‘apparecchio
deve essere utilizzato solo per lo scopo a cui
e destinato. Ogni altro tipo di uso che esuli da
quello previsto non & conforme. L utilizzatore/
l‘'operatore, e non il costruttore, & responsabile
dei danni e delle lesioni di ogni tipo che ne deri-
vino. Devono essere usati soltanto dischi adatti
per l'apparecchio. E vietato |‘utilizzo di lame di
ogni tipo. Anche il rispetto delle avvertenze di
sicurezza nonché delle istruzioni di montaggio e
delle avvertenze per l'uso contenute nelle istruzi-
oni per I‘uso rientra nell‘uso corretto. Le persone
che usano |‘apparecchio e che si occupano della
manutenzione devono conoscere |‘apparecchio
e gli eventuali pericoli. Inoltre devono essere
osservate scrupolosamente le norme antin-
fortunistiche vigenti. Ulteriori regole generali di
medicina del lavoro e di sicurezza devono essere
altresi rispettate. Le modifiche all‘apparecchio
escludono completamente ogni responsabilita del
costruttore e ogni danno che ne derivi. Anche se
'apparecchio viene usato in modo corretto non si
possono escludere completamente determinati
fattori di rischio residuo. In considerazione del
funzionamento e della struttura dell‘apparecchio
si potrebbero presentare i seguenti punti
Contatto con il disco diamantato nella zona
non coperta.
Impigliamento nel disco diamantato in movi-
mento.
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Parti difettose del disco diamantato o dei
pezzi da lavorare e loro frammenti scagliati
allingiro.

Danni all‘udito se non si indossano le cuffie
antirumore necessarie.

Tenete presente che i nostri apparecchi non

sono stati costruiti per I'impiego professionale,
artigianale o industriale. Non riconosciamo alcuna
garanzia se |‘apparecchio viene usato in imprese
commerciali, artigianali o industriali, o in attivita
equivalenti.

4. Avvertenze importanti

4.1. Generalita

Leggete attentamente le istruzioni per 'uso ed
osservatene le avvertenze. Con l‘aiuto di queste
istruzioni per l‘'uso, informatevi bene su cio che
riguarda I'apparecchio, il suo uso corretto e le av-
vertenze di sicurezza.

4.2. Ulteriori avvertenze di sicurezza
Installate I'apparecchio su una superficie pi-
ana e non scivolosa. L‘apparecchio non deve
traballare.

Controllate che la tensione sulla targhetta di
identificazione corrisponda alla tensione di
rete a disposizione. Solo dopo tale operazio-
ne collegate la spina alla rete di corrente.
Mettete occhiali protettivi.

Indossate cuffie antirumore.

Indossate guanti protettivi.

Sostituite i dischi diamantati incrinati e non
utilizzarli piG.

Non devono essere utilizzati dischi segmen-
tati.

Attenzione: il disco continua a girare per
inerzia!

Non fermate il disco diamantato premendo
lateralmente.

Attenzione: Il disco diamantato deve essere
sempre raffreddato con acqua.

Prima di sostituire il disco staccate la spina
dalla presa di corrente.

Utilizzare solo dischi diamantati adatti.

Non lasciate mai I‘apparecchio senza sorveg-
lianza in locali, dove si trovano bambini.
Staccate la spina dalla presa di corrente pri-
ma del controllo del sistema elettrico del vano
motore.

Il disordine nella zona in cui lavorate causa
facilmente incidenti.

[ I [T N |

Mentre lavorate accertatevi sempre di essere
in una posizione stabile e sicura. Evitate posi-
zioni insolite, tenetevi sempre in equilibrio.
Se il disco si blocca, spegnete I'apparecchio
e staccatelo dalla rete, togliete il pezzo da
lavorare solo dopo aver eseguito tale oper-
azione.

/A AVVERTIMENTO

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza e le
istruzioni. Dimenticanze nel rispetto delle avver-
tenze di sicurezza e delle istruzioni possono cau-
sare scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.
Conservate tutte le avvertenze e le istruzioni
per eventuali necessita future.

5. Caratteristiche tecniche

Potenza del motore: ................. 900 W S2 30 min
Numero dei giri del motore: ...2950 min”’!
Motore a corrente alternata: .......... 230V ~50 Hz
Categoria del materiale isolante: ....... categoria B
Tipo di protezione: .........cccecveeveeiveeenieeeennnes IP 54
Dimensioni del tavolo: ................... 610 x 325 mm
Altezza di lavoro: .........cccceevieiieiiiiiiens 700 mm
Lunghezza del taglio: ..........ccccceeveinnne 620 mm

Lunghezzajolly: ........ ... 620 mm
Spessore max. del pezzo da lavorare 90°: 30 mm
Spessore max. del pezzo da lavorare 45°: 25 mm
Disco diamantato: .. .9200 x @ 25,4 mm

La durata di inserimento S2 di 30 min (esercizio
breve) indica che il motore puo essere solleci-
tato con la potenza nominale (900 W) in modo
continuo solo per il periodo (30 min) riportato
sulla targhetta delle caratteristiche tecniche. In
caso contrario si riscalderebbe eccessivamente.
Durante la pausa il motore si raffredda ritornando
alla temperatura iniziale.

Rumore e vibrazioni

| valori del rumore sono stati rilevati secondo la
norma EN 61029.

Livello di pressione acustica L ,............ 72 dB (A)
Incertezza KpA .............................................. 3dB
Livello di potenza acustica L, ............. 85 dB (A)
Incertezza K, ....ccoovevininininiiiiieiiie 3dB
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Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e le
vibrazioni!
Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto
stato.
Eseguite regolarmente la manutenzione e la
pulizia dell‘apparecchio.
Adattate il vostro modo di lavorare
all‘apparecchio.
Non sottoponete I‘apparecchio a sollecitazio-
ni eccessive.

Fate eventualmente controllare I‘apparecchio.

Spegnete |‘apparecchio se non lo utilizzate.
Indossate i guanti.

Rischi residui

Anche se questo elettroutensile viene utiliz-

zato secondo le nhorme, continuano a sussis-

tere rischi residui. In relazione alla struttura

e al funzionamento di questo elettroutensile

potrebbero presentarsi i seguenti pericoli

1. Danni all’apparato respiratorio nel caso in cui
non venga indossata una maschera antipol-
vere adeguata.

2. Danni all‘udito nel caso in cui non vengano
indossate cuffie antirumore adeguate.

3. Danni alla salute derivanti da vibrazioni ma-
no-braccio se l‘apparecchio viene utilizzato a
lungo, non viene tenuto in modo corretto o se
la manutenzione non & appropriata.

6. Prima della messa in esercizio

L‘apparecchio deve venire installato in po-
sizione stabile, cioé avvitato su un banco di
lavoro, sul basamento di serie o un dispositi-
Vo simile.

Prima della messa in esercizio devono essere

regolarmente montati tutti i dispositivi di sicu-
rezza e le coperture.

Il disco deve potersi muovere liberamente.
Prima di inserire la spina nella presa di cor-
rente assicuratevi che i dati sulla targhetta di
identificazione corrispondano a quelli di rete.
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7. Struttura e funzionamento

7.1 Ribaltamento del basamento (Fig. 2)
Per installare I'apparecchio sui piedi di ap-
poggio (1), premete il bottone di fermo (a) e
muovete i relativi piedi appoggio (1) verso il
basso, fino a quando questi non scattino |i
nella posizione prevista. Per ripiegare i piedi
di appoggio (1) procedete nell‘ordine inverso.

7.2 Montaggio della pompa dell‘acqua di raff-
reddamento (Fig. 4 - 6)
Mettete prima il recipiente (a) per la pompa
dell‘acqua di raffreddamento (13) nella posi-
zione prevista sulla vaschetta (3).
Mettete poi la pompa dell‘acqua di raffredda-
mento (13) con le ventose verso il basso nel
recipiente (a).
Fissate poi, come mostrato nelle Fig. 5 e 6, il
tubo flessibile nelle posizioni previste.

Importante!

Fate attenzione che il tubo flessibile dell‘acqua
di raffreddamento (14) non si pieghi durante il
montaggio, altrimenti non € garantito il perfetto
funzionamento.

Attenzione!
Cavo e tubo flessibile dell‘acqua di raffreddamen-
to non devono poter arrivare nel settore di taglio.

7.3 Montaggio degli aiuti per il trasporto
(Fig. 7-9)
Montate le ruote di trasporto (19), la base di
appoggio (20) e la maniglia di trasporto (18)
come illustrato nelle Fig. 7/8/9.
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7.4 Montaggio della barra di battuta e della

guida ad angolo (Fig. 10)

Spingete dapprima la barra di battuta (6) nel-
le guide (a) come mostrato e fissatela.

Poi potete spingere la guida ad angolo (5)
nella guida (b) e fissarla in qualsiasi posizi-
one.

7.5 Interruttore ON/OFF (Fig. 3/4)

Per accendere premete sull* ,1“
dell‘interruttore ON/OFF (16).

Prima di iniziare I‘operazione di taglio si deve
attendere che il disco abbia raggiunto il nu-
mero max. di giri e che la pompa dell‘acqua
di raffreddamento (13) abbia fatto arrivare
I‘acqua al disco.

Per spegnere premete sullo ,,0
dell‘interruttore ON/OFF (16).

7.6 Tagli a 90° (Fig. 11/12)

Allentate la vite dellimpugnatura (28), spin-
gete la guida ad angolo (5) nella posizione
desiderata e posizionate I‘angolo su 0°, poi
per bloccare la guida ad angolo (5) serrate di
nuovo la vite dell'impugnatura (28).

Poi allentate la vite di serraggio (12) e spinge-
tela nella posizione desiderata.

Ora potete con l'impugnatura (9) spingere
indietro la testa dell‘apparecchio (29).
Posizionate la piastrella sulla guida di arresto
(6) e sulla guida ad angolo (5).

Inserite I'apparecchio.

Attenzione: attendere che I‘acqua di raffred-
damento abbia raggiunto il disco (2).

Con l'impugnatura (9) tirate lentamente e
regolarmente la testa dell‘apparecchio (29) in
avanti attraverso la piastrella.

7.7 Tagli diagonali a 45° (Fig. 11/13)

Regolate la guida ad angolo (5) su 45°.
Eseguite il taglio come spiegato al punto 7.6.

7.8 Taglio longitudinale a 45°, ,taglio Jolly*“

(Fig. 14/15)

Allentate la vite di serraggio (10).

Inclinate la barra di guida (7) verso sinistra su
45° della scala d‘inclinazione (17).

Serrate di nuovo la vite di serraggio (10).
Eseguite il taglio come spiegato al punto 7.6.

7.9 Sostituzione del disco diamantato

(Fig. 16)

Staccate la spina dalla presa di corrente!
Togliete la vite (30).

Ribaltate verso I‘alto la copertura (8).
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Fissate la chiave (31) all‘albero motore e te-
netela ferma.

Allentate con la chiave (34) il dado della
flangia nel senso di rotazione del disco (2).
(Attenzione: filettatura sinistrosa)

Togliete le flange esterne (35) e il disco (2).
Prima di montare il nuovo disco pulite accura-
tamente la sede a flangia (35).

Rimontate il nuovo disco eseguendo le oper-
azioni in ordine inverso e serratelo.
Attenzione: rispettare il senso di rotazione del
disco!

8. Manutenzione

L‘apparecchio deve essere pulito regolar-
mente dalla polvere e dallo sporco. E consig-
liabile eseguire la pulizia con un panno o un
pennello.

Tutte le parti mobili vanno lubrificate ad inter-
valli regolari.

Non usate sostanze caustiche per la pulizia
della parte in plastica.

La vaschetta (3) e la pompa per il refrigerante
(13) devono essere pulite regolarmente, alt-
rimenti non si assicura il raffreddamento del
disco diamantato (2).

8.1 Trasporto (Fig. 17)

Se volete trasportare I‘apparecchio in un

altro luogo, allentate dapprima le viti di ser-
raggio (12) e spingetelo insieme alla testa
dell‘apparecchio (29) sul lato delle ruote di
trasporto (19) e fissate poi di nuovo entrambi
le viti di serraggio (12).

Ripiegate poi uno dopo I‘altro i piedi di ap-
poggio (1), meglio se cominciate sul lato delle
ruote di trasporto (19) per non sovraccaricare
la maniglia di trasporto (18) quando si depo-
ne.

Per trasportare I‘apparecchio prendetelo per
la maniglia di trasporto (18).

Come mostrato, potete deporre |‘apparecchio
occupando poco spazio, assicurandovi che il
piede sia messo sull‘asse per evitare che si
muova.

31.08.12
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9. Ordinazione dei pezzi di ricambio

In caso di ordinazione di pezzi di ricambio & ne-
cessario indicare quanto segue

© Tipo di apparecchio

®  Numero di articolo dell‘apparecchio

*  Numero di identificazione dell‘apparecchio
© Numero del pezzo di ricambio richiesto

Per i prezzi e le informazioni attuali si veda www.
isc-gmbh.info

10. Smaltimento e riciclaggio

L‘apparecchio si trova in un imballaggio per evita-
re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puo percio es-
sere utilizzato di nuovo o riciclato. L‘apparecchio
e i suoi accessori sono fatti di materiali diversi,
per es. metallo e plastica. Consegnate i pezzi
difettosi allo smaltimento di rifiuti speciali. Per in-
formazioni rivolgetevi a un negozio specializzato
o all'amministrazione comunale!

11. Conservazione

Conservate |‘apparecchio e i suoi accessori

in un luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo e
non accessibile ai bambini. La temperatura
ottimale per la conservazione € compresa tra i
5ei30 °C. Conservate I‘apparecchio elettrico
nell‘imballaggio originale.
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2

Solo per paesi membri del’lUE

Non smaltite gli elettroutensili nei rifiuti domestici!

Secondo la direttiva europea 2002/96/CE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e il suo
recepimento nelle normative nazionali, gli elettroutensili usati devono venire raccolti separatamente e
venire smaltiti in modo ecocompatibile.

Alternativa di riciclaggio alla richiesta di restituzione:

il proprietario dell’apparecchio elettrico & tenuto in alternativa, invece della restituzione, a collaborare in
modo che lo smaltimento venga eseguito correttamente in caso ceda I'apparecchio. Lapparecchio vec-
chio puod anche venire consegnato ad un centro di raccolta che provvede poi allo smaltimento secondo
le norme nazionali sul riciclaggio e sui rifiuti. Non ne sono interessati gli accessori e i mezzi ausiliari sen-
za elementi elettrici forniti insieme ai vecchi apparecchi.

La ristampa o l'ulteriore riproduzione, anche parziale, della documentazione o dei documenti
d’accompagnamento dei prodotti & consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della
iSC GmbH.

Con riserva di apportare modifiche tecniche

-41-

Anl_PRO_RF_620.SPK7.indb 41 31.08.12 10:14



I T [ [ ] [ I [T N |

Certificato di garanzia

Gentili clienti,

i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualita. Se I'apparecchio non dovesse tuttavia

funzionare correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro servizio di assistenza clienti

all'indirizzo indicato in questa scheda di garanzia o al centro fai-da-te competente piu vicino. Per la ri-
vendicazione dei diritti di garanzia vale quanto segue:

1. Queste condizioni di garanzia regolano ulteriori prestazioni di garanzia. La presente garanzia non
tocca i vostri diritti al ricorso di garanzia previsti dalla legge. Le nostre prestazioni di garanzia sono
per voi gratuite.

2. La prestazione di garanzia riguarda esclusivamente le anomalie riconducibili a difetti del materiale o
di produzione ed ¢ limitata all’eliminazione di queste anomalie o alla sostituzione dell’apparecchio.
Tenete presente che i nostri apparecchi non sono stati costruiti per I'impiego professionale, artigi-
anale o industriale. Un contratto di garanzia non viene concluso quando I'apparecchio viene usato
in imprese commerciali, artigianali o industriali, o con attivita equivalenti. Dalla nostra garanzia
sono escluse inoltre le prestazioni di risarcimento per danni dovuti al trasporto o danni causati
dalla mancata osservanza delle istruzioni per il montaggio o per installazione non corretta, dalla
mancata osservanza delle istruzioni per 'uso (come per es. collegamento a tensione di rete o tipo
di corrente non corretto), dall’'uso improprio o illecito (come per es. sovraccarico dell’apparecchio o
utilizzo di utensili 0 accessori non consentiti), dalla mancata osservanza delle norme di sicurezza e
di manutenzione, dalla penetrazione di corpi estranei nel’apparecchio (come per es. sabbia, pietre
o polvere), dall'impiego della forza o dall’'influsso esterno (come per es. danni dovuti a caduta) e
dall'usura normale e dovuta all'impiego. Cio vale particolarmente per batterie, per esse concedia-
mo tuttavia 12 mesi di garanzia. Il diritti di garanzia decadono quando sono gia effettuati interventi
sull’apparecchio.

3. Il periodo di garanzia & 5 anni e inizia alla data d’acquisto dell’apparecchio. | diritti di garanzia devo-
no essere fatti valere prima della scadenza del periodo di garanzia, entro due settimane dopo avere
accertato il difetto. E esclusa la rivendicazione di diritti di garanzia dopo la scadenza del relativo
periodo. La riparazione o la sostituzione dell’apparecchio non comporta una proroga del periodo di
garanzia e con questa prestazione per 'apparecchio o per pezzi di ricambio eventualmente installati
non inizia un nuovo periodo di garanzia. Questo vale anche nel caso si ricorra ad un servizio sul
posto.

4. Per larivendicazione dei vostri diritti di garanzia inviate I'apparecchio difettoso franco di porto
allindirizzo sotto indicato. Allegate lo scontrino di cassa in originale o un’altra prova d’acquisto che
riporti la data. Conservate bene percio lo scontrino di cassa come prova! Indicate il motivo di recla-
mo nel modo pil dettagliato possibile. Se il difetto del’apparecchio rientra nella nostra prestazione
di garanzia, ricevete I'apparecchio riparato o un apparecchio nuovo a stretto giro di posta.

Per parti mancanti, di consumo e soggette ad usura rimandiamo alle limitazioni di questa garanzia se-
condo le Disposizioni di garanzia di queste istruzioni per l‘uso.
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Aviso- Leer el manual de instrucciones para reducir cualquier riesgo de lesiones

Usar proteccion para los oidos. La exposicion al ruido puede ser perjudicial para el oido.

D

Es preciso ponerse una mascarilla de proteccion. Puede generarse polvo dafino para la salud
cuando se realicen trabajos en madera o en otros materiales. jEsta prohibido trabajar con material que
contenga asbesto!

o

Llevar puestas gafas de proteccion. Durante el trabajo, la expulsion de chispas, astillas, virutas y
polvo por el aparato pueden provocar pérdida de vista.

[>

Atencion! Peligro de corte

X

No utilizar muelas de tronzar de diamante segmentadas.

-44 -
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A jAtencion!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o dafos. Por este motivo, es preciso leer
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta informacion
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato

a terceras personas, sera preciso entregarles,
asimismo, el manual de instrucciones/advertenci-
as de seguridad. No nos hacemos responsables
de accidentes o dafos provocados por no tener
en cuenta este manual y las instrucciones de
seguridad.

1. Instrucciones de seguridad

Patas de apoyo

Muela de tronzar de diamante

Bandeja

Mesa de trabajo

Tope angular

Guia de corte

Riel guia

Dispositivo de proteccion para la muela de

tronzar

9. Empunadura

10. Tornillo de sujecion para ajuste de angulo

11. Tornillo de sujecién para dispositivo de pro-
teccion para la muela de tronzar

12. Tornillo de sujecion

13. Bomba de agua de refrigeracion

14.Tubo de goma

15. Motor

16. Interruptor ON/OFF

17. Escala angular

18. Empufiadura para transporte

19. Ruedas de transporte

ON>GOR~®N =

2. Volumen de entrega

Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente
el aparato.

Retirar el material de embalaje, asi como las
fijaciones del embalaje y para el transporte
(si existen).

Comprobar que el volumen de entrega esté
completo.

Comprobar que el aparato y los accesorios
no presenten dafios ocasionados durante el
transporte.

Anl_PRO_RF_620.SPK7.indb 45

[ I [T N |

Si es posible, almacenar el embalaje hasta
que transcurra el periodo de garantia.

ATENCION

iEl aparato y el material de embalaje no son
un juguete! jNo permitir que los nifos jue-
guen con bolsas de plastico, laminas y pie-
zas pequenas! jRiesgo de ingestion y asfixia!

Manual de instrucciones original
Instrucciones de seguridad

Cortador de baldosas

Bandeja(3)

Bomba de agua de refrigeracion (13)
Tope angular (5)

Patas de apoyo (1)

3. Uso adecuado

Dependiendo del tamario del cortador de baldo-
sas, se podra emplear para trabajos de corte con-
vencionales en enlosados de tamario pequefio y
mediano (azulejos, ceramica o similares). Ha sido
disefiada especialmente para el uso doméstico y
profesional. No se permite cortar madera o metal.
La maquina sélo debe emplearse en aquellos
casos para los que se ha destinado su uso. Cual-
quier otro uso no sera adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace responsable
de danos o lesiones de cualquier tipo; el respon-
sable es el usuario u operario de la maquina. Solo
esta permitido utilizar muelas de tronzar adecu-
adas para este tipo de maquina. Esta prohibido
usar hojas de sierra. Otra de las condiciones

para un uso adecuado es la observancia de las
instrucciones de seguridad, asi como de las in-
strucciones de montaje y de servicio contenidas
en el manual de instrucciones. Las personas
encargadas de operar y mantener la maquina
deben estar familiarizadas con la misma y haber
recibido informacion sobre todos los posibles
peligros. Asimismo, respetar en todo momento
las disposiciones vigentes en materia de preven-
cién de accidentes. Es preciso observar también
cualquier otro reglamento general en el ambito
de la medicina laboral y técnicas de seguridad. El
fabricante no se hace responsable de los cambi-
os que el operario haya realizado en la maquina
ni de los dafios que se puedan derivar por este
motivo. Existen determinados factores de riesgo
que no se pueden descartar por completo, inclu-
so0 haciendo un uso adecuado de la maquina. El
tipo de disefio y atributos de la maquina pueden
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conllevar los riesgos siguientes:
Contacto con la muela de tronzar de diaman-
te en la zona en que se halla al descubierto.
Contacto con la muela de tronzar de diaman-
te en marcha.
Proyeccién de una pieza de diamante defec-
tuosa de la muela de tronzar.
Proyeccion de las piezas con las que se esta
trabajando o de algunas de sus partes.
Lesiones del aparato auditivo por no utilizar la
proteccién necesaria.

Es preciso tener en consideracion que nuestro
aparato no esta indicado para un uso comercial,
industrial o en taller. No asumiremos ningun tipo
de garantia cuando se utilice el aparato en zonas
industriales, comerciales o talleres, asi como acti-
vidades similares.

4. Advertencias importantes

4.1. Generalidades

Es preciso observar atentamente estas instruc-
ciones de uso y sus advertencias. Utilizar este
manual para familiarizarse con el aparato, su uso
correcto y las advertencias de seguridad perti-
nentes.

4.2. Instrucciones de seguridad adicionales
Colocar la maquina sobre un suelo plano y
antideslizante. La maquina no debe tamba-
learse.

Asegurarse de que la tension indicada en la
placa de datos del aparato coincida con la
tension disponible. Sélo después de hacerlo,
enchufar el aparato a la red eléctrica.
Ponerse gafas protectoras.

Ponerse protectores para los oidos.

Llevar guantes protectores.

No seguir utilizando las muelas de tronzar de
diamante agrietadas y sustituirlas.

No esta permitido utilizar muelas de tronzar
segmentadas.

Atencion: jLa muela de tronzar sigue en mar-
cha por inercial

No frenar la muela de tronzar de diamante
ejerciendo presion lateral.

Atencion: La muela de tronzar de diamante
debe enfriarse siempre con agua.

Antes de cambiar la muela de tronzar, desen-
chufar el aparato de la red eléctrica.

Utilizar unicamente muelas de tronzar de dia-
mante adecuadas.

[ I [T N |

No dejar nunca la maquina sin vigilancia en
habitaciones con nifios.

Antes de comprobar el sistema eléctrico del
compartimento del motor, desenchufar el
aparato.

El desorden en la zona de trabajo puede ori-
ginar accidentes.

Mantener un posicion firme y estable mien-
tras se trabaja. Evitar una posicion corporal
inadecuada, mantener siempre el equilibrio.
Si la muela de tronzar se bloquea, en primer
lugar desconectar el aparato y desenchufarlo
de la red eléctrica, y después retirar la pieza
a trabajar.

jAVISO!

Leer todas las instrucciones de seguridad e
indicaciones. El incumplimiento de dichas instruc-
ciones e indicaciones puede provocar descargas,
incendios y/o dafos graves.

Guardar todas las instrucciones de seguridad e
indicaciones para posibles consultas posteriores.

5. Caracteristicas técnicas

Potencia del motor:................... 900 W S2 30 min
Revoluciones del motor ...................... 2950 r.p.m.
Motor de corriente alterna:.. 230V ~ 50 Hz
Clase de aislante ..........cccccccevvvveeeiineens Clase B
Tipo de protecCion: .........cceeveeveeenienieennene IP 54
Tamafo de lamesa:......ccccceevveennes 610 x 325 mm

Longitud del corte .........ccoovrviiniieinncnee.
Longitud ,Jolly* ...
Grosor max. pieza de trabajo 90°:
Grosor max. pieza de trabajo 45°:
Muela de tronzar de diamante ..

La duracién de funcionamiento S2 30 min (servi-
cio temporal) indica que el motor con la potencia
nominal (900 W) unicamente se puede cargar
de forma permanente durante el tiempo indicado
en la placa de datos (30 min). De lo contrario, se
sobrepasarian los limites de calentamiento ad-
misibles. Durante el descanso, el motor se enfria
volviendo a alcanzar su temperatura inicial.

Ruido y vibracion
La emisién de ruidos se ha determinado confor-
me a la norma EN 61029.
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Nivel de presion acustical , ................ 72 dB(A)
IMPrecision K, ..o 3dB
Nivel de potencia acustica L, .............. 85 dB(A)
IMPrecision K, «..occoeevenininiiieicecic 3dB

Reducir la emisién de ruido y las vibraciones al
minimo!

Emplear sélo aparatos en perfecto estado.
Realizar el mantenimiento del aparato y limpi-
arlo con regularidad.

Adaptar el modo de trabajo al aparato.

No sobrecargar el aparato.

En caso necesario dejar que se compruebe
el aparato.

Apagar el aparato cuando no se esté utili-
zando.

Llevar guantes.

Riesgos residuales

Incluso si esta herramienta se utiliza adecua-
damente, siempre existen riesgos residuales.
En funcion de la estructura y del disefio de
esta herramienta eléctrica pueden producir-
se los siguientes riesgos:

1.

2.

3.

Lesiones pulmonares en caso de que no se
utilice una mascarilla de proteccion antipolvo.
Lesiones auditivas en caso de que no se utili-
ce una proteccion para los oidos adecuada.
Dafos a la salud derivados de las vibracio-
nes de las manos y los brazos si el aparato
se utiliza durante un largo periodo de tiempo,
no se sujeta del modo correcto o si no se rea-
liza un mantenimiento adecuado.

6. Antes de la puesta en marcha

Proporcionele a la maquina una posicion es-
table, es decir, fijela con tornillos a un banco
de trabajo, a un bastidor de tipo universal o a
otro tipo de soporte.

Antes de la puesta en marcha, instalar debi-
damente todas las cubiertas y dispositivos de
seguridad.

La muela de tronzar debe poder funcionar sin
problemas.

Antes de conectar la maquina, asegurarse
de que los datos de la placa de identificacion
coincidan con los datos de la red eléctrica.
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7. Montaje y Manejo

7.1 Desplegar el soporte inferior (fig. 2)
Para colocar el aparato sobre las patas de
apoyo (1), presionar el botén de enclava-
miento (a) y mover hacia abajo la pata de
apoyo correspondiente (1) hasta que encaje
en la posicién prevista. Para plegar las patas
de apoyo (1) seguir la misma secuencia en
orden inverso.

7.2 Montaje de la bomba de agua de refrige-
racion (fig. 4 - 6)
Colocar primero el recipiente (a) para la bom-
ba de agua de refrigeracion (13) en la posici-
6n prevista en la bandeja (3).
A continuacién, colocar la bomba de agua
de refrigeracion (13) con las ventosas hacia
abajo en el recipiente (a).
Seguidamente, fijar la manguera en las posi-
ciones previstas para ello como se indica en
las figuras 5y 6.

ilmportante!

Asegurarse de que la manguera de refrigeracion
(14) no se doble durante el montaje, ya que de lo
contrario no podria garantizarse un funcionamien-
to correcto de la maquina.

jAtencion!
El cable y la manguera de refrigeracion no deben
hallarse en la zona de corte.

7.3 Montaje de los medios auxiliares de
transporte (fig. 7-9)
Montar las ruedas de transporte (19), el pie
de apoyo (20) y la empufiadura para trans-
porte (18) como se muestra en las figuras
7/8/9.

7.4 Montaje de la guia de corte y del tope an-
gular (fig. 10)
Primero deslizar la guia de corte (6) sobre
las guias (a) y fijarla como se muestra en la
figura.
A continuacién se puede introducir el tope
angular (5) en la guia (b) y fijarlo en la posici-
6n deseada.
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7.5 Interruptor ON/OFF (fig. 3/4)

Pulsar el ,1“ del interruptor ON/OFF (16) para
conectar el aparato.

Antes de iniciar el proceso de corte, es
preciso esperar a que la muela de tronzar
alcance la velocidad maxima y la bomba de
agua (13) haya hecho llegar agua a la muela.
Pulsar el ,,0“ del interruptor ON/OFF (16) para
desconectar el aparato.

7.6 Cortes de 90° (fig. 11/12)

Soltar el tornillo moleteado (28), llevar el tope
angular (5) a la posicion deseada y ajustar el
angulo a 0° grados; a continuacion, volver a
apretar el tornillo moleteado (28) para fijar el
tope angular (5).

Después, aflojar el tornillo de sujecion (12) y
llevarlo a la posicién deseada.

A continuacién puede deslizar hacia atras el
cabezal de la maquina (29) sujetandolo por la
empufadura (9).

Coloque la pieza a cortar sobre el rail (6) y el
tope angular (5).

Conecte el aparato.

Atencion: Antes de empezar a cortar, espere
hasta que el agua haya llegado a la muela de
tronzar (2).

Desplace el cabezal de la maquina (29)
tirando hacia adelante de forma lenta y uni-
forme por la empufiadura (9) para cortar la
ceramica.

7.7 Corte diagonal de 45° (fig. 11/13)

Coloque el tope angular (5) a 45°
Realizar el corte tal y como se describe en el
punto 7.6.

7.8 Corte longitudinal de 45°, ,,corte de Jolly*

(fig. 14/15)

Aflojar el tornillo de apriete (10)

Inclinar el riel guia (7) hacia la izquierda a 45°
de la escala angular (17).

Volver a fijar el tornillo de sujecion (10).
Realizar el corte tal y como se describe en el
punto 7.6.

7.9 Cambiar la muela de tronzar de diamante

(fig. 16)

iDesenchufar el aparato!

Extraer el tornillo (30)

Abrir la cubierta (8) hacia arriba.

Colocar la llave (31) en el arbol del motor y
sostenerla.

Soltar la tuerca de brida en el sentido de
marcha de la muela (2) con ayuda de la llave
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(34). (Atencion: rosca a la izquierda)

Extraer la brida exterior (35) y la muela de
tronzar (2).

Limpiar a fondo la brida receptora (35) antes
de montar la nueva muela.

Volver a ajustar y apretar la nueva muela repi-
tiendo la secuencia de pasos a la inversa.
Atencion: jTener en cuenta el sentido de mar-
cha de la muelal!

8. Mantenimiento

Eliminar el polvo y las impurezas de la maqui-
na con regularidad. Se recomienda limpiar la
maquina con un pafio o un pincel.

Las piezas moéviles han de lubricarse peri6-
dicamente.

No utilizar ninguin producto corrosivo para
limpiar las piezas de plastico.

Es preciso extraer periédicamente las im-
purezas de la bandeja (3) y la bomba de
refrigerante (13), ya que de lo contrario no se
puede garantizar la refrigeracion de la muela
de tronzar de diamante (2).

8.1 Transporte (fig. 17)

Para transportar el aparato a otro lugar, soltar
primero los tornillos de sujecién (12), des-
plazar el aparato junto con el cabezal de la
maquina (29) hacia el lado de las ruedas de
transporte (19) y volver a fijar a continuacion
los dos tornillos de sujecion (12).

Plegar consecutivamente los pies de apoyo
(1). Se recomienda comenzar por el lado de
las ruedas de transporte (19) para no sobre-
cargar la empufiadura para transporte (18) al
depositar el aparato.

A continuacion, sujetar el aparato por la em-
pufadura para transporte para desplazarlo
(18).

El aparato puede colocarse de forma que no
ocupe mucho espacio, como se muestra en
la figura. Al hacerlo, asegurarse de colocar el
pie sobre el eje para evitar que se desplace
accidentalmente.
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9. Pedido de piezas de repuesto

Cuando se pasa pedido de las piezas de repues-
to, es preciso indicar los siguientes datos:

® Tipo de aparato

® Numero de articulo del aparato

® Num. de identificacion del aparato

® Numero de la pieza de recambio solicitada
Los precios y la informacién actual se hallan en
www.isc-gmbh.info

10. Eliminacion y reciclaje

El aparato estéa protegido por un embalaje para
evitar dafnos producidos por el transporte. Este
embalaje es materia prima y, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje. El
aparato y sus accesorios estan compuestos de
diversos materiales, como, p. ej., metal y plastico.
Depositar las piezas defectuosas en un contene-
dor destinado a residuos industriales. Informarse
en el organismo responsable al respecto en su
municipio o en establecimientos especializados.

11. Almacenamiento

Guardar el aparato y sus accesorios en un

lugar oscuro, seco, protegido de las heladas e
inaccesible para los nifios. La temperatura de
almacenamiento 6ptima se encuentra entre los 5
y 30°C.

Guardar la herramienta eléctrica en su embalaje
original.

-49-
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Sélo para paises miembros de la UE

No tirar herramientas eléctricas en la basura casera.

Segun la directiva europea 2002/96/CE sobre aparatos usados electrénicos y eléctricos y su aplicacion
en el derecho nacional, dichos aparatos deberan recojerse por separado y eliminarse de modo ecoldgi-
co para facilitar su posterior reciclaje.

Alternativa de reciclaje en caso de devolucion:

El propietario del aparato eléctrico, en caso de no optar por su devolucion, esta obligado a reciclar ade-
cuadamente dicho aparato eléctrico. Para ello, también se puede entregar el aparato usado a un centro
de reciclaje que trate la eliminacién de residuos respetando la legislacion nacional sobre residuos y

su reciclaje. Esto no afecta a los medios auxiliares ni a los accesorios sin componentes eléctricos que
acompanan a los aparatos usados.

Sélo esta permitido copiar la documentacién y documentos anexos del producto, o extractos de los
mismos, con autorizacién expresa de iISC GmbH.

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones técnicas

-50-
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Certificado de garantia

Estimado cliente:

Nuestros productos estan sometidos a un estricto control de calidad. No obstante, si este aparato no

funcionase correctamente, lo lamentamos sinceramente y le rogamos que se dirija a nuestro servicio

de atencion al cliente en la direccién indicada en la parte inferior de la presente tarjeta de garantiao a la
tienda especializada responsable mas cercana. Para hacer valido el derecho de garantia, proceda de la
siguiente forma:

1. Estas condiciones de garantia regulan prestaciones de la garantia adicionales. Sus derechos le-
gales a prestacion de garantia no se ven afectados por la presente garantia. Nuestra prestacion de
garantia es gratuita para usted.

2. La prestacion de garantia se extiende exclusivamente a defectos ocasionados por fallos de material
o de produccién y esta limitada a la reparacion de los mismos o al cambio del aparato. Tenga en
consideracion que nuestro aparato no esta indicado para un uso comercial, en taller o industrial.
Por lo tanto, no procedera un contrato de garantia cuando se utilice el aparato en zonas industria-
les, comerciales o talleres, asi como actividades similares. De nuestra garantia se excluye cualquier
otro tipo de prestacion adicional por dafos ocasionados por el transporte, dafios ocasionados
por la no observancia de las instrucciones de montaje o por una instalacién no profesional, no
observancia de las instrucciones de uso (como, p. €j., conexién a una tension de red o corriente no
indicada), aplicaciones impropias o indebidas (como, p. €j., sobrecarga del aparato o uso de her-
ramientas o accesorios no homologados), no observancia de las disposiciones de mantenimiento
y seguridad, introduccion de cuerpos extrafios en el aparato (como, p. €j., arena, piedras o polvo),
uso violento o influencias externa (como, p. €j., dafios por caidas), asi como por el desgaste habitu-
al por el uso. Esto se aplica especialmente en aquellas baterias para las que ofrecemos un plazo de
garantia de 12 meses. El derecho a garantia pierde su validez cuando ya se hayan realizado inter-
venciones en el aparato.

3. El periodo de garantia es de 5 afios y comienza en la fecha de la compra del aparato. El derecho de
garantia debe hacerse vélido, antes de finalizado el plazo de garantia, dentro de un periodo de dos
semanas una vez detectado el defecto. El derecho de garantia vence una vez transcurrido el plazo
de garantia. La reparacion o cambio del aparato no conllevara ni una prolongacion del plazo de
garantia ni un nuevo plazo de garantia ni para el aparato ni para las piezas de repuesto montadas.
Esto también se aplica en el caso de un servicio in situ.

4. Para hacer efectivo su derecho a garantia, envie gratuitamente el aparato defectuoso a la direccién
indicada a continuacion. Adjunte el original del ticket de compra u otro tipo de comprobante de
compra con fecha. jA tal efecto, guarde en lugar seguro el ticket de compra como comprobante!
Describa con la mayor precision posible el motivo de la reclamacion. Si nuestra prestacion de ga-
rantia incluye el defecto aparecido en el aparato, recibira de inmediato un aparato reparado o nuevo
de vuelta.

Para piezas de desgaste, de repuesto y falta de piezas nos remitimos a las limitaciones de esta garantia
conforme a las condiciones de garantia de este manual de instrucciones.
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Advarsel — Betjeningsvejledningen skal laeses for at minimere risikoen for personskade

Brug harevaern. Stgjudviklingen fra maskinen kan fore til nedsat herelse.

D

Brug stovmaske. Ved bearbejdning af tree og andre materialer kan der opsta sundhedsskadeligt stov.
Der mé ikke arbejdes med asbestholdigt materiale!

Brug sikkerhedsbriller. Gnister, som opstar under arbejdet, eller splinter, span og stev, som star ud fra
maskinen, kan skade synet.

[>

Vigtigt! Fare for at skaere sig

X

Segmenterede diamantskareskiver ma ikke anvendes

-53-
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A vigtigt!

Ved brug af denne type produkter er der visse
sikkerhedsforanstaltninger, der skal tages hgjde
for for at undga skader pa personer og materiel.
Lees derfor betjeningsvejledningen/sikkerhe-
dsanvisningerne grundigt igennem fgrst. Opbevar
betjeningsvejledningen et praktisk sted, sa du
altid har den lige ved handen. Husk at lade betje-
ningsvejledningen/sikkerhedsanvisningerne folge
med produktet, hvis du overdrager det til andre.
Vi fraskriver os ethvert ansvar for skader pa per-
soner eller materiel, der méatte opsta som felge
af, at anvisningerne i denne betjeningsvejledning,
navnlig vedregrende sikkerhed, ikke overholdes.

-—h

. Oversigt over maskinen

Standfedder
Diamantskaereskive

Bakke

Arbejdsbord

Vinkelanslag

Anslagsskinne

Styreskinne

Skeereskivevaern

Handtag

10. Klemmeskrue til vinkelindstilling
11. Klemmeskrue til skaereskivevaern
12. Klemmeskrue

13. Kelevandspumpe

14. Slange

15. Motor

16. Teend/Sluk-knap

17. Vinkelskala

18. Transportgreb

19. Transporthjul

©CENOOTA~WON =

2. Leveringsomfang

Abn pakken, og tag forsigtigt produktet ud af
emballagen.

Fjern emballagematerialet samt emballage-
og transportsikringer (hvis sadanne forefin-
des).

Kontroller, at der ikke mangler noget.
Undersgag produktet og tilbehgret for trans-
portskader.

Smid ikke emballagen ud, for garantiperioden
er udlgbet.

[ I [T N |

VIGTIGT

Produktet og emballagen er ikke legetoj!
Born ma ikke lege med plastikposer, folier og
smadele! Fare for nedsvaegelse og kvaelning!

Original betjeningsvejledning (oversat)
Sikkerhedsanvisninger
Fliseskeeremaskine

Bakke (3)

Kelevandspumpe (13)

Vinkelanslag (5)

Standfedder (1)

3. Formalsbestemt anvendelse

Fliseskeeremaskinen kan benyttes til almindelige
skaerearbejder pa sma og mellemstore fliser (kak-
ler, keramik eller lignende) under hensyntagen
til maskinens storrelse. Maskinen er specielt ud-
viklet og konstrueret til hjemme- og handvaerks-
maessig brug. M ikke anvendes til skeering i trae
og metal. Maskinen ma kun anvendes i overens-
stemmelse med det tilsigtede formal. Enhver
anden form for anvendelse er ikke tilladt. Vi fras-
kriver os ethvert ansvar for skader, det veere sig
pa personer eller materiel, som matte opsta som
folge af, at maskinen ikke er er blevet anvendt
korrekt. Ansvaret herfor baeres alene af brugeren/
ejeren. Brug kun skaereskiver, som er beregnet til
maskinen. Brug af savklinger er ikke tilladt. Med til
korrekt brug af maskinen herer ogsa, at samtlige
sikkerheds-, monterings- og driftsanvisninger i
betjeningsvejledningen overholdes. Personer,
som er beskaeftiget med betjening og vedligehol-
delse, skal have et godt kendskab til maskinen
og dens funktioner og veere instrueret i de risici,
der er forbundet med at omgés maskinen. Der
henvises endvidere til geeldende sikkerhedsbe-
stemmelser. @vrige almindelige arbejdsmedi-
cinske og sikkerhedstekniske bestemmelser skal
ligeledes overholdes. Foretages der aendringer
pa maskinen, mister garantien sin gyldighed. Selv
ved korrekt anvendelse af maskinen er der stadig
nogle risikofaktorer, du skal veere opmaerksom pa
Folgende punkter skal naevnes, afheengig af mas-
kinens konstruktion og opbygning:

Bergring af diamantskaereskiven i uafdeekket

omréde.

Indgriben i den roterende diamantskaereskive.

Udslyngning af fejlbehaeftet diamantpasats til

skeereskive.

Udslyngning af arbejdsemner og dele heraf

Risiko for horeskader ved arbejde uden brug

af herevaern.
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Bemeerk, at vore produkter ikke er konstrueret til
erhvervsmaessig, handvaerksmaessig eller indus-
triel brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, safremt
produktet anvendes i erhvervsmaessigt, hand-

veerksmeessigt, industrielt eller lignende gjemed.

4.Vigtige oplysninger

4.1. Generelt

Lees omhyggeligt betjeningsvejledningen igen-
nem, og felg alle anvisninger. Brug betjenings-
vejledningen som grundlag til at gere dig fortrolig
med, hvordan maskinen anvendes korrekt, med
seerligt fokus pa de sikkerhedsmaessige aspekter.

4.2. Supplerende sikkerhedsanvisninger
Stil maskinen pa et plant, skridsikkert under-
lag. Maskinen ma ikke vakle.
Kontroller, at netspaendingen, som star an-
givet pd meerkepladen, svarer til den forhan-
denveerende netspaending. Forst herefter for-
binder du stikket med stremforsyningsnettet.
Tag sikkerhedsbriller pa.
Brug hgreveern.
Brug sikkerhedshandsker.
Diamantskeereskiver med revner ma ikke
mere benyttes og skal skiftes ud.
Segmenterede skaereskiver ma ikke benyttes.
Vigtigt: Skeereskive har efterlgb!
Brems ikke diamantskaereskiven ned ved at
trykke ind pé siden.
Vigtigt: Diamantskeereskiven skal altid keles
med vand.
Treek stikket ud af stikkontakten, for du udskif-
ter skeereskiven.
Brug kun formalsegnede diamantskaereski-
ver.
Lad aldrig maskinen sta uden opsyn i rum,
hvor der opholder sig born.
Treek stikket ud af stikkontakten, for du kont-
rollerer det elektriske motorrumssystem.
Uorden pa arbejdsstedet eger risikoen for
uheld.
Sorg for at st stabilt, og veer altid i god
balance under arbejdet. Undga abnorme
kropsholdninger.
Hvis skeereskiven blokerer, skal maskinen
slukkes og kobles fra stramforsyningsnettet;
farst herefter ma arbejdsemnet fjernes.

[ I [T N |

/\ ADVARSEL

Lees alle sikkerhedsanvisninger og gvrige anvis-
ninger. Hvis anvisningerne, navnlig angdende
sikkerhed, ikke fglges ngje som beskrevet, kan
elektrisk stod, brand og/eller sveere kvaestelser
veere folgen.

Alle sikkerhedsanvisninger og gvrige anvisninger
skal opbevares for senere brug.

5. Tekniske data

Motorydelse:.........cccooevvreennne 900 W S2 30 min
Motoromdrejningstal: ............ccccceueeee. 2950 min-1
Vekselstramsmotor: ..........ccccceeeee. 230V ~50Hz
Isoleringsklasse: ...........cccccviiiiiiiinnnnne. Klasse B
Beskyttelsesgrad: ........cccoooeriiiiiiiiiiiieeen, IP 54
Bordstarrelse: ........coceeciiiiiiiieen. 610 x 325 mm
Arbejdshgjde:........cccooiiiiiiiiiiiiiis 700 mm
Snitleengde:.......covviiiiiiiee 620 mm
Jolly-leengde: ......coooceeiiiiieeeeeeeeee, 620 mm
Maks. emnetykkelse 90°: .........ccccovceeerins 30 mm
Maks. emnetykkelse 45°: .........cccoeveeinenne 25mm
Diamantskeereskive: ............... 2200 x @ 25,4 mm
VgL ..o 34 kg

En funktionstid pa S2 30 min (korttidsdrift) bety-
der, at motoren — med den nominelle effekt (900
W) - hgjst ma udsaettes for vedvarende belast-
ning i s lang tid, som det star anfert pa datapla-
den (30 min.). Ellers vil den blive overophedet.
Under driftspausen afkgles motoren til udgangs-
temperatur.

Stoj og vibration
Stejveerdierne er beregnet iht. EN 61029.

Lydtryksniveau LpA ................................. 72 dB(A)
Usikkerhed KpA ............................................. 3dB
Lydeffektniveau L, «...coovverveninieiiiencnne, 85 dB(A)
Usikkerhed K, .ooooeininiiniciicc 3dB
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Stajudvikling og vibration skal begraenses til
et minimum!
Brug kun intakte og ubeskadigede maskiner
og enheder.
Vedligehold og renger maskinen med jeevne
mellemrum.
Tilpas arbejdsméaden efter maskinen.
Overbelast ikke maskinen.
Lad i givet fald maskinen underkaste et ef-
tersyn.
Sluk maskinen, nar den ikke benyttes.
Brug handsker.

Tilbageveerende risici

Selv om du betjener el-veerktgjet forskriftsmaes-

sigt, vil der stadigveek veere en vis risiko at tage

hgjde for. Falgende farer kan opst4, alt efter el-
veerktojets type og konstruktionsmade:

1. Lungeskader, hvis du ikke beerer stavmaske.

2. Horeskader, hvis du ikke beerer hgrevaern.

3. Helbredsskader, som fglge af hand-arm-
vibration, safremt maskinen benyttes over et
leengere tidsrum eller ikke handteres og vedli-
geholdes forskriftsmaessigt.

6. For ibrugtagning

Maskinen skal opstilles, s& den star stabilt,
dvs. den skal paskrues en arbejdsbaenk, det
serieproducerede understel el. lign.

Alle afskaermninger og sikkerhedsanordnin-
ger skal vaere korrekt pAmonterede, inden
maskinen tages i brug.

Skeereskiven skal kunne rotere frit.

Inden maskinen sluttes til stramforsyningsnet-
tet, skal du kontrollere, at dataene pa mzerke-
pladen svarer til netdataene.

7. Opbygning og betjening

7.1 Udklapning af understel (fig. 2)
For at stille maskinen ordentligt pa standfed-
derne (1) trykker du pa indgrebsknappen (a)
og bevaeger de pageeldende standfedder (1)
nedad, indtil de gér i indgreb i den enskede
position. Samme arbejdstrin i modsat raekke-
felge, nér standfedderne (1) skal klappes ind.

[ I [T N |

7.2 Montering af kelevandspumpe (fig. 4 - 6)
Placer ferst beholderen (a) til kelevands-
pumpen (13) pa bakken (3) i den gnskede
position.

Stil s& kelevandspumpen (13) i beholderen
(a) med sugekopperne nedad.

Fastger herefter slangen i de pagaeldende
positioner som vist pa fig. 5 og 6.

Vigtigt!
Pas p4, at der ikke opstar knzek pa kelevands-
slangen (14), da det vil hindre en fejlfri funktion.

Vigtigt!
Kabel og kelevandsslange mé ikke kunne komme
ind i skaereomradet.

7.3 Montering af transportindretninger (fig.
7-9)
Monter transporthjulene (19), parkeringssteot-
ten (20) og transportgrebet (18) som vist pa
fig. 7/8/9.

7.4 Montering af anslagsskinne og vinkelans-
lag (fig. 10)
Skub fest anslagsskinnen (6) pa feringerne
(a) som vist, og fastger dem.
Herefter kan du skubbe vinkelanslaget (5) ind
i faringen (b) og fastgere det i den enskede
position.

7.5 Teend/Sluk-knap (fig. 3/4)
Tryk pa 1 pa teend/sluk-knappen (16) for at
teende.
Vent med at skeere, indtil skeereskiven har
naet sit maksimale omdrejningstal og ke-
levandspumpen (13) har ledt vandet ud til
skeereskiven.
Tryk pa ,,0“ pa teend/sluk-knappen (16) for at
slukke.

7.6 90°-snit (fig. 11/12)
Lasn grebskruen (28), og skub vinkelanslaget
(5) i den gnskede position, og stil vinklen pa
0°, hvorefter du spaender grebskruen (28) fast
igen for at fiksere vinkelanslaget (5).
Herefter lasner du klemmeskruen (12) og
skubber den hen pa den gnskede position.
Nu kan maskinens overdel (29) skubbes ba-
gud med handtaget (9).
Leeg emnet, f.eks. en flise, op mod anslags-
skinnen (6) og vinkelanslaget (5).
Teend for maskinen.
Vigtigt: Vent, indtil kelevandet har naet skee-
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reskiven (2).
Treek overdelen (29) frem og gennem flisen,
langsomt og jeevnt, med handtaget (9).

7.7 45°-diagonalsnit (fig. 11/13)
Indstil vinkelanslaget (5) til 45°
Udfer snit som beskrevet i pkt. 7.6.

7.8 45°-lengdesnit, ,,jollysnit” (fig. 14/15)
Skru klemmeskruen (10) lgs.
Haeld ledeskinnen (7) mod venstre svarende
til 45° pa vinkelskalaen (17).
Spaend klemmeskruen (10) til igen.
Udfer snit som beskrevet i pkt. 7.6.

7.9 Skift af diamentskaereskive (fig. 16)
Treek stikket ud af stikkontakten!
Fjern skruen (30)
Klap afdeekningen (8) op.
Saet ngglen (31) ind p& motorakslen, og hold
fast.
Med ngglen (34) losner du flangemetrikken
i skeereskivens (2) omlgbsretning. (Vigtigt:
Venstregevind)
Tag yderflangen (35) og skeereskiven (2) af.
Renger holdeflangen (35) grundigt, inden du
monterer den nye skeereskive.
Saet den nye skeereskive pa (samme frem-
gangsmade, omvendt reekkefolge), og spaend
den fast.
Vigtigt: Bemeerk skaereskivens omlgbsret-
ning!

8. Vedligeholdelse

Stev og snavs skal fjernes fra maskinen med
jeevne mellemrum. Maskinen rengeres bedst
med en klud eller en pensel.

Alle beveegelige dele skal smgres med jaevne
mellemrum.

Undga brug af setsende midler, nar du renger
kunststofdelene.

For at sikre en konstant keling af diamants-
kaereskiven (2) skal bakken (3) og kele-
middelpumpen (13) rengeres med jeevne
mellemrum.
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8.1 Transport (fig. 17)
Hvis maskinen skal transporteres et andet
sted hen, skal kiemmeskruerne (12) lgsnes
farst og sammen med maskinens overdel
(29) skubbes til den side, hvor transporthjule-
ne (19) befinder sig; herefter spaendes de to
klemmeskruer (12) fast igen.
Klap sa stillefedderne (1) ind en ad gangen;
begynd i den side, hvor transporthjulene (19)
befinder sig, sa transportgrebet (18) ikke
overbelastes, hvis maskinen kort leegges ned
pa jorden.
Tag nu fat i transportgrebet (18), og transpor-
ter maskinen.
Maskinen kan henstilles pladsbesparende
som vist; vaer opmaerksom pa at stille foden
pé akslen, sa maskinen ikke kan rulle.

9. Reservedelsbestilling

Folgende bedes oplyst ved bestilling af reserve-
dele:

. Produktets typebetegnelse

. Produktets varenummer

. Produktets identifikationsnummer

. Nummeret pa den gnskede reservedel

Aktuelle priser og evrig information findes pa
www.isc-gmbh.info

10. Bortskaffelse og genanvendelse

Produktet leveres indpakket for at undga trans-
portskader. Emballagen bestar af rAmaterialer

og kan genanvendes eller indleveres pa gen-
brugsstation. Produktet og dets tilbehor bestar af
forskelligartede materialer, f.eks. metal og plast.
Defekte dele skal indleveres pa genbrugsstation.
Hvis du er i tvivl: Sperg din forhandler, eller forher
dig hos din kommune!
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11. Opbevarin

Produktet og dets tilbeher skal opbevares pa et
merkt, tert og frostfrit sted uden for barns reekke-
vidde. Den optimale lagertemperatur er mellem 5
0g 30 °C.

Opbevar el-veerktgjet i den originale emballage.
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DK/N

2

Kun for EU-lande

Smid ikke el-vaerktgj ud som almindeligt husholdningsaffald!

| medfer af Radets direktiv 2002/96/EF om affald af elektrisk og elektronisk udstyr og dettes omseettelse
i den nationale lovgivning skal brugt el-vaerktej indsamles separat og indleveres til videreanvendende
formal pa miljgmaessig forsvarlig vis.

Recycling-alternativ til tilbagesendelse:

Ejeren af el-veerktgjet er - med mindre denne tilbagesender maskinen — forpligtet til at bortskaffe mas-
kinen og dens dele ifalge miljgforskrifterne. Den brugte maskine kan indleveres hos en genbrugsstation

- sperg evt. personalet her, eller forher dig hos din kommune. Tilbeher og hjeelpemidler, som felger med
maskinen, og som ikke indeholder elektriske dele, er ikke omfattet af ovenstaende.

Genoptryk eller anden kopiering af dokumentation og falgedokumenter til produkter, ogsé i uddrag, er
kun tilladt med udtrykkelig tilladelse fra iISC GmbH.

Ret til tekniske aendringer forbeholdes

-59-

Anl_PRO_RF_620.SPK7.indb 59 31.08.12 10:14



I T [ [ ] [ I [T N |

Garantibevis

Keere kunde!

Vore produkter er underlagt streng kvalitetskontrol. Hvis produktet alligevel pa et tidspunkt skulle udvise

fejl, beklager vi naturligvis dette og beder dig kontakte vores kundeservice pa adressen, som star angi-

vet pa dette garantibevis, eller nsermeste byggemarked. For indfrielse af garantikrav geelder felgende:

1. Neervaerende garanti fastsaetter betingelserne for udvidede garantiydelser. Garantibestemmelser
fastsat ved lov bergres ikke af neervaerende garanti. Vores garantiydelse er gratis.

2. Garantiydelsen omfatter udelukkende mangler, som kan fares tilbage til materiale- eller produktions-
fejl, og begreenser sig til afhjeelpning af disse resp. levering af erstatningsprodukt. Bemaerk, at vore
produkter ikke er konstrueret til erhvervsmaessig, handveerksmaessig eller industriel brug. Garantiaf-
tale kan derfor ikke anses for indgaet, safremt produktet anvendes i erhvervsmaessigt, hAndvaerks-
maessigt, industrielt eller lignende gjemed. Endvidere daekker garantien ikke erstatningsydelser
for transportskader, skader som folge af tilsidesaettelse af montagevejledningens anvisninger eller
som felge af usagkyndig installation, tilsidesaettelse af brugsanvisningen (f.eks. tilslutning til forkert
netspzending eller stramtype), misbrug eller usagkyndig anvendelse (f.eks. overbelastning eller brug
af veerktgj eller tilbehear, som ikke er godkendt), tilsideseettelse af vedligeholdelses- og sikkerheds-
forskrifter, indtraengen af fremmedlegemer i apparatet (f.eks. sand, sten eller stov), brug af vold eller
eksterne pavirkninger udefra (f.eks. fordi produktet tabes) samt skader, der hidrgrer fra almindelig
slitage. Dette geelder iseer batterier, som vi dog alligevel yder 12 méneders garanti pa. Garantien
mister sin gyldighed, hvis der allerede er blevet foretaget indgreb i apparatet.

3. Garantiperioden udger 5 ar at regne fra kebsdatoen. Garantikrav skal geres geeldende inden for to
uger, efter at defekten er blevet konstateret. Garantikrav kan ikke geres geeldende efter garantiperi-
odens udlgb. Reparation eller udskiftning af apparatet medferer ikke forleengelse af garantiperioden,
heller ikke for eventuelt indbyggede reservedele. Dette geelder ogsa servicearbejder, der foretages
pa stedet.

4. For at kunne gere garantikrav geeldende skal du sende det defekte produkt portofrit til nedenstaen-
de adresse. Original kabskvittering eller lignende dateret dokumentation skal vedsendes. Kabskuvit-
teringen skal gemmes som dokumentation! Beskriv venligst s& ngjagtigt som muligt grunden til din
reklamation. Er defekten omfattet af garantien, vil produktet omgaende blive repareret og returneret,
eller du vil modtage et helt nyt.

Hvad angér slid- og forbrugsdele samt manglende dele henviser vi til garantiens begraensninger i hen-
hold til garantibestemmelserne i neervaerende betjeningsvejledning.

-60 -
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Varning - Las igenom bruksanvisningen for att sénka risken for skador

Béar horselskydd. Buller kan leda till att hérseln férstérs.

D

Bar dammskyddsmask. Vid bearbetning av trd och andra material finns det risk for att halsovadligt
damm uppstéar. Asbesthaltiga material far inte bearbetas!

Anvéand skyddsglaségon. Medan du anvander elverktyget finns det risk for att gnistor uppstar eller att
splitter, span och damm slungas ut ur verktyget. Dessa kan leda till att du blir blind.

[>

Obs! Risk for skarskador!

X

Segmenterade diamantklingor far inte anvandas

-62 -

Anl_PRO_RF_620.SPK7.indb 62 31.08.12 10:14



A Obs!

Innan maskinen kan anvandas maste sarskilda
sakerhetsanvisningar beaktas for att férhindra
olyckor och skador. L4s darfor noggrant igenom
denna bruksanvisning och dessa sakerhetsanvis-
ningar. Férvara dem pé ett sakert stélle sa att du
alltid kan hitta 6nskad information. Om maskinen
ska Overlatas till andra personer maste aven
denna bruksanvisning och dessa sakerhetsanvis-
ningar medfdlja. Vi 6vertar inget ansvar for olyckor
eller skador som har uppstatt om denna bruksan-
visning eller sdkerhetsanvisningarna asidosétts.

1. Beskrivning av maskinen

Stod

Diamantklinga

Trag

Arbetsbord
Vinkelanslag

Anslagslist

Styrskena

Klingskydd

Handtag

10. Klamskruv for vinkelinstallning
11. Klamskruv for klingskydd
12. Klamskruv

13. Kylvattenpump

14. Slang

15. Motor

16. Strdmbrytare

17. Vinkelskala

18. Transporthandtag

19. Transporthjul

©CENOOTA~WON =

2. Leveransomfattning

Oppna férpackningen och ta férsiktigt ut mas-
kinen ur férpackningen.

Ta bort férpackningsmaterialet samt férpack-
nings- och transportsakringar (om férhan-
den).

Kontrollera att leveransen &ar komplett.
Kontrollera om maskinen eller tillbehérsdelar-
na har skadats i transporten.

Spara om mdjligt pa férpackningen tills ga-
rantitiden har gatt ut.

[ I [T N |

VARNING!

Maskinen och férpackningsmaterialet &r inga
leksaker! Barn far inte leka med plastpasar,
folie eller smadelar! Risk for att barn svéljer
delar och kvévs!

Original-bruksanvisning
Sakerhetsanvisningar
Kakelsag

Trag (3)

Kylvattenpump (13)
Vinkelanslag (5)

Stod (1)

3. Andamalsenlig anvindning

Kakelsagen kan anvéndas till normal sagning
av sma och medelstora plattor (kakel, keramik
eller liknande) med hansyn till maskinens matt.
Maskinen ar sérskilt avsedd for saval gor-det-
sjalvare som professionella hantverkare. Sagen
far inte anvandas till sdgning av tra eller metall.
Maskinen far endast anvandas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som stracker sig utéver
detta anvandningsomrade ar ej andamalsenliga.
Fér materialskador eller personskador som resul-
terar av sddan anvandning ansvarar anvandaren/
operatéren sjalv. Tillverkaren 6vertar inget ansvar.
Endast passande klingor far anvandas till denna
maskin. Det &r férbjudet att anvénda sagklingor.
Till maskinens &ndamalsenliga anvandning hor
ocksa att sdkerhetsanvisningarna samt monte-
ringsanvisningarna och driftanvisningar i bruksan-
visningen beaktas. Personer som anvander och
underhaller maskinen méaste kanna till utrustnin-
gens funktioner och ha instruerats om eventuella
faror. Dessutom ska gallande arbetarskyddsféres-
krifter beaktas noggrant. Ovriga allmanna regler
fér arbetsmedicinska och sékerhetstekniska
omraden ska &ven beaktas. Om maskinen dndras
leder detta till att tillverkarens ansvar fér darutav
resulterande skador upphoér att gélla. Trots &n-
damalsenlig anvéndning kan sarskilda kvarstaen-
de riskfaktorer inte uteslutas helt. P4 grund av
maskinens konstruktion och sammanséttning kan
féljande faror uppsta under drift:

Risk fér att anvandaren rér vid den oskydda-

de diamantklingan.

Risk for att anvandaren griper in i den rote-

rande diamantklingan.

Risk for att defekta diamantsegment eller

arbetsstycken resp. delar av dessa arbetssty-

cken lossnar och dérefter slungas ut.
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Risk fér hérselskador vid otillrackligt buller-
skydd.

Tank pa att vara produkter endast far anvandas
till Andamalsenligt syfte och inte har konstruerats
fér kommersiell, hantverksméssig eller industriell
anvandning. Vi ger darfér ingen garanti om mas-
kinen anvénds inom kommersiella, hantverks-
massiga eller industriella verksamheter eller vid
liknande aktiviteter.

4. Viktig information

4.1. Allméant

Lé&s igenom bruksanvisningen noggrant och be-
akta alla anvisningar. Anvand bruksanvisningen
till att informera dig om maskinen, dess anvand-
ningsomraden samt géllande sakerhetsanvisnin-
gar.

4.2. Extra sdkerhetsanvisningar
Stall maskinen pa ett jamnt och halkséakert
golv. Maskinen far inte sta ostadigt.
Kontrollera att natspanningen pa méarkskylten
stdmmer 6verens med natspanningen i elné-
tet. Forst déarefter far stickkontakten anslutas
till eln&tet.
Satt pa skyddsglaségon.
Anvand hérselskydd.
Anvéand skyddshandskar.
Diamantklingor som spruckit far inte langre
anvéandas och ska bytas ut.
Det &r inte tillatet att anvdnda segmenterade
klingor.
Obs! Klingan roterar en viss tid efter att mas-
kinen slagits ifran.
Férsok aldrig att bromsa in diamantklingan
genom att trycka pa dess sidor.
Obs! Diamantklingan maste alltid kylas med
vatten.
Dra ut stickkontakten innan klingan byts ut.
Anvéand endast Iampliga diamantklingor.
Lat aldrig maskinen sta utan uppsikt i utrym-
men dar barn vistas.
Dra ut stickkontakten innan det elektriska mo-
torrummsystemet kontrolleras.
Dalig ordning pa arbetsplatsen leder ofta till
olyckor.
Se till att du star sékert och stabilt medan du
arbetar. Undvik onormala kroppshallningar
och hall alltid balansen.
Om klingan blockeras maste maskinen slas
ifrAn och kopplas bort fran natet. Forst daref-
ter far arbetsstycket tas bort.

[ I [T N |

/A VARNING!

Las igenom alla sékerhetsanvisningar och
instruktioner. Om sékerhetsanvisningar och
andra instruktioner inte beaktas finns det risk for
elektriska slag, brand eller allvarliga personska-
dor. Spara pa alla sidkerhetsanvisningar och
instruktioner fér framtida bruk.

5. Tekniska data

Motoreffekt ........cccovveeieviiicennen. 900 W S2 30 min
Motorvarvtal .........cccoeveviiiiniiiiieen. 2950 min"!
Véxelstromsmotor ..........cccoevevenene 230V ~50Hz
IsoleringskIass ...........ccccooiiiiiiiiniiiins Klass B
Kapslingsklass .........cccccoviriiiiiiiiiniicen, IP 54
Bordets storlek ........cccceiiiiicnnnnn. 610 x 325 mm
Arbetshdjd .......ccoociiiiiii 700 mm
SAGIANGd ..o 620 mm
Langd for joIly .....c.eeveeiiiieieiecieeeeee 620 mm
Arbetsstyckets tjocklek max. 90°:.............. 30 mm
Arbetsstyckets tjocklek max. 45°:.............. 25mm
Diamantklinga ..........ccccceeeene 2200 x @ 25,4 mm
VIKE e 34 kg

Inkopplingstiden S2 30 min (korttidsdrift) innebar
att motorn endast far belastas kontinuerligt med
markeffekten (900 W) under den tid som anges
pa markskylten (30 min). | annat fall kommer
motorn att vérmas upp otillatet mycket. Under
pausen kyls motorn ned till sin utgangstempera-
tur.

Buller och vibration

Bullervarden har bestadmts enligt EN 61029.

Ljudtrycksniva Lop oo 72 dB(A)
Oséakerhet KpA .............................................. 3dB
Ljudeffektniva L, .....ccoeoeeevieeiiiiiie 85 dB(A)
Osékerhet K, oo, 3dB

Begréansa uppkomsten av buller och vibration
till ett minimum!
Anvand endast intakta maskiner.
Underhall och rengér maskinen regelbundet.
Anpassa ditt arbetssétt till maskinen.
Overbelasta inte maskinen.
L&mna in maskinen for éversyn vid behov.
Sla ifrAn maskinen om den inte langre an-
vands.
Bér handskar.
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Kvarstaende risker

Kvarstaende risker foreligger alltid &ven om
detta elverktyg anvénds enligt féreskrift. Fol-
jande risker kan uppsta pa grund av elverkty-
gets konstruktion och utférande:

1.

2.

3.

Lungskador om ingen lamplig dammfilter-
mask anvands.

Hérselskador om inget lampligt hérselskydd
anvands.

Halsoskador som uppstar av hand- och
armvibrationer om maskinen anvénds under
langre tid eller om den inte hanteras och un-
derhalls enligt foreskrift.

6. Innan du anvander maskinen

Se till att maskinen star stabilt, dvs. fastskru-
vad pa en arbetsbank, det seriemassiga un-
derbordet eller liknande.

Innan maskinen tas i drift maste alla skydd
och sékerhetsanordningar ha monterats pa
avsett vis.

Klingan méste kunna rotera fritt.

Overtyga dig om att informationen p& mérks-
kylten stdmmer éverens med nétets data
innan du ansluter maskinen till vagguttaget.
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7. Konstruktion och manévrering

7.1 Félla ut understillet (bild 2)

For att kunna stélla maskinen pa stéden (1),
tryck in sparrknoppen (a) och for ned varje
stod (1) tills det snapper in i detta lage. Gor
pa omvant satt for att falla in stéden (1).

7.2 Montera kylvattenpumpen (bild 4 - 6)

Placera forst behallaren (a) for kylvattenpum-
pen (13) vid den avsedda platsen vid traget
(3).

Stall kylvattenpumpen (13) med sugproppar-
na nedat i behallaren (a).

Fé&st slangen vid de stéllen som visas i bild 5
och 6.

Viktigt!

Se till att kylvattenslangen (14) inte viks vid mon-
teringen eftersom en fullgod funktion annars inte
kan garanteras.

Obs!
Kabeln och kylvattenslangen far inte kommain i
sagningszonen.

7.3 Montera transporthjélpen (bild 7-9)

Montera transporthjulen (19), stddet (20) och
transporthandtaget (18) enligt beskrivningen
i bild 7/8/9.

7.4 Montera anslagslisten och vinkelanslaget

(bild 10)

Skjut forst in anslagslisten (6) pa gejderna
(a) enligt beskrivningen i bilden och fast den
dérefter.

Dérefter kan vinkelanslaget (5) skjutas in i
gejden (b) och fastas i valfritt 1age.

7.5 Strombrytare (bild 3/4)

Tryck pa ,1“ pa strombrytaren (16) for att sla
péa kakelsagen.

Innan du borjar sdga kakel maste du se till
att klingan har natt sitt maximala varvtal och
kylvattenpumpen (13) har pumpat vatten till
klingan.

Tryck pa ,,0“ pa strombrytaren (16) for att sla
ifran kakelsagen.

7.6 90°-snitt (bild 11/12)

Lossa pa stjarnvredet (28) och skjut vin-
kelanslaget (5) till avsett 1age. Stall vinkeln
pé 0° och dra at stjarnvredet (28) igen for att
fixera vinkelanslaget (5).
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Lossa darefter pa klamskruven (12) och skjut
den till avsett l1age.

Dérefter kan maskinens éverdel (29) skjutas
bakat med handtaget (9).

Lagg in kakelplattan mot anslagslisten (6) och
vinkelanslaget (5).

Sl& pa maskinen.

Obs! Vanta tills kylvattnet har natt fram till
klingan (2).

Dra maskinens 6verdel (29) langsamt framat
med konstant hastighet med handtaget (9)
och vidare igenom kakelplattan.

7.7 45° diagonalsnitt (bild 11/13)

Stall in vinkelanslaget (5) pa 45°.
Séaga kakelplattan enligt beskrivningen under
7.6.

7.8 45°-langssnitt, geringssagning

(bild 14/15)

Lossa pa klamskruven (10).

Luta styrskenan (7) at vanster till 45° pa vin-
kelskalan (17).

Dra at klamskruven (10) pa nytt.

Séaga kakelplattan enligt beskrivningen under
7.6.

7.9 Byta ut diamantskivan (bild 16)

Dra ut stickkontakten.

Ta bort skruven (30).

Fall upp skyddet (8).

Sétt in nyckeln (31) vid motoraxeln och hall
emot.

Lossa pa flansmuttern i delningsklingans (2)
rotationsriktning med hjélp av nyckeln (34).
(Obs! Vansterganga)

Ta av ytterflansen (35) och klingan (2).
Rengdr monteringsflansen (35) noggrant in-
nan du monterar den nya klingan.

Sétt in den nya klingan i omvand ordningsfol-
jd och dra sedan at.

Obs! Beakta klingans rotationsriktning!
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8. Underhall

Ta regelbundet bort damm och smuts fran
maskinen. Rengdr helst med en tygduk eller
en pensel.

Smorj in alla rérliga delar i regelbundna inter-
valler.

Anvénd inga fratande medel nar du rengdr
plastdelarna.

Rengor traget (3) och kylvattenpumpen (13)
i regelbundna intervaller fér att garantera att
diamantklingan (2) alltid kyls i tillracklig man.

8.1 Transport (bild 17)
Om maskinen ska transporteras till en annan
plats, lossa forst pa klamskruvarna (12), skjut
samman med maskinens 6verdel (29) pa
samma sida som transporthjulen (19) och
fixera darefter de bada klamskruvarna (12).
Fall darefter in stodfétterna (1) efter varandra.
Borja helst pa samma sida som transporth-
julen (19) s& att transporthandtaget (18) inte
Overbelastas nar maskinen laggs ned.
Fatta tag i transporthandtaget (18) for att
transportera maskinen.
Se efter i bilden hur maskinen kan forvaras
utan att den tar for mycket plats. Hall foten
mot axeln sa att maskinen inte plétsligt rullar
ivag.

9. Reservdelsbestallning

Ange féljande information nér du bestaller reser-
vdelar:

Produkttyp

Produktens artikelnummer

Produktens ID-nr.

Reservdelsnumret for reservdelen
Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.isc-gmbh.info
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SWE

10. Skrotning och atervinning

Maskinen ligger i en férpackning som fungerar
som skydd mot transportskador. Denna férpack-
ning bestar av olika material som kan atervinnas.
Lamna in férpackningen till ett insamlingsstalle for
atervinning. Maskinen och dess tillbehér bestar
av olika material som t ex metaller och plaster.
Lamna in defekta delar till ett godként insamlings-
stélle i din kommun. Hor efter med din kommun
eller med forsaljaren i din specialbutik.

11. Férvaring

Forvara maskinen och dess tillbehér pa en mork,
torr och frostfri plats samt otillgangligt fér barn.
Den bésta férvaringstemperaturen ar mellan 5
och 30°C. Forvara elverktyget i originalférpack-
ningen.
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SWE

2

Endast fér EU-lander
Kasta inte elverktyg i hushallssoporna.

Enligt det europeiska direktivet 2002/96/EG om avfall som utgérs av eller innehaller elektriska eller
elektroniska produkter och dess tillAmpning i den nationella lagstiftningen, maste férbrukade elverktyg
kéllsorteras och lamnas in fér miljévanlig atervinning.

Atervinnings-alternativ till begaran om &tersandning:

Som ett alternativ till returnering ar &garen av elutrustningen skyldig att bidraga till &ndamalsenlig av-
fallshantering for det fall att utrustningen ska skrotas. Efter att den foérbrukade utrustningen har lamnats
in till en avfallsstation kan den omhéndertas i enlighet med gallande nationella lagstiftning om atervin-
ning och avfallshantering. Detta géller inte for tillbehdrsdelar och hjalpmedel utan elektriska komponen-
ter vars syfte har varit att komplettera den férbrukade utrustningen.

Eftertryck eller annan duplicering av dokumentation och medféljande underlag fér produkterna, aven
utdrag, ar endast tillatet med uttryckligt tillstdnd fran iISC GmbH.

Med foérbehall for tekniska andringar.
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Garantibevis

Basta kund,

Vara produkter genomgar en strang kvalitetskontroll. Om denna produkt mot férmodan inte fungerar pa

ratt satt, beklagar vi detta och ber dig att kontakta var serviceavdelning under adressen som anges pa

garantikortet, eller vanda dig till ndrmaste ansvarig byggmarknad. Féljande punkter géller for att du ska
kunna géra ansprak pa garantin:

1. |l dessa garantivillkor regleras extra garantitjdnster. Garantiansprak som regleras enligt lag paverkas
inte av denna garanti. Vara garantitjanster ar gratis for dig.

2. Garantitjansterna tacker endast in sddana brister som kan hérledas till material- eller fabrikationsfel
och ar begransade till arbetsuppgifter som syftar till att atgarda dessa brister eller byta ut produkten.
Téank pa att vara produkter endast far anvandas till &ndamalsenligt syfte och inte har konstruerats
for yrkesméssig, hantverksmassig eller industriell anvandning. Ett garantiavtal sluts darfér ej om
produkten ska anvandas inom yrkesmassiga, hantverksmassiga eller industriella verksamheter eller
vid liknande aktiviteter. Var garanti omfattar dessutom inte erséattning for transportskador, skador
som kan harledas till missaktade monteringsanvisningar eller ej féreskriven installation, asidosatt
bruksanvisning (t ex anslutning till felaktig natspanning eller strémart), missbruk eller ej &ndamal-
senliga anvandningar (t ex 6verbelastning av produkten eller anvandning av ej godkénda insats-
verktyg eller tillbehor), sidosatta underhalls- och sékerhetsbestdmmelser, frammande partiklar
som har trangt in i produkten (t ex sand, sten eller damm), yttre vald eller yttre paverkan (t ex skador
om produkten har fallit ned) samt normalt och anvandningsbundet slitage. Detta galler sarskilt for
batterier som tacks av en 12 manaders garanti. Ansprak pa garanti upphér att galla om ingrepp re-
dan har gjorts i produkten.

3. Garantitiden uppgar till 5 &r och galler frdn datumet nér produkten kdptes. Medan garantitiden fortfa-
rande galler ska ansprak pa garanti stallas inom tva veckor efter att defekten faststalldes. Det &r inte
mojligt att stalla ansprék pa garanti efter att garantitiden har 16pt ut. Garantitiden férlangs inte nar
produkten repareras eller byts ut, dessutom medfér sddana arbeten inte att en ny garantitid borjar
galla fér produkten eller fér ev. reservdelar som har monterats in. Detta géller &ven vid hembesdk.

4. For att du ska kunna stélla ansprék pa garantin ska den defekta produkten skickas in i tillrackligt
frankerat skick till adressen som anges nedan. Bifoga kvittot i original eller ett annat daterat kdpe-
bevis. Forvara darfor kassakvittot pa en saker plats! Beskriv orsaken till reklamationen sa noggrant
som mojligt. Om defekten i produkten tacks av vara garantitjanster, far du genast en reparerad eller
ny apparat av oss.

For slitage- och férbrukningsdelar samt fér delar som saknas hanvisar vi till begransningarna i garantin
enligt garantibestdmmelserna som ingar i denna bruksanvisning.
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Varoitus — Tapaturmavaaran vahentamiseksi lue kayttdohje

Kayta kuulosuojuksia. Melu saattaa aiheuttaa kuulon menetyksen.

D

Kéyta poélynsuojanaamaria. Puuta tai muita materiaaleja tydstettdessé saattaa syntya terveydelle hai-
tallista pdlya. Asbestipitoista materiaalia ei saa tyéstaa!

Kéyta suojalaseja. Tyon aikana syntyvat kipinat tai laitteesta sinkoilevat sirut, lastut ja polyt saattavat
aiheuttaa nakdkyvyn menetyksen.

[>

Huomio! Viiltohaavojen vaara

X

Segmentoituja timanttikatkaisulaikkoja ei saa kdyttaa

-71-
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A\ Huomio!

Laitteita kaytettédessa tulee noudattaa tiettyja
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden
valttdmiseksi. Lue sen vuoksi tdma kayttéohje /
nama turvallisuusmaaraykset huolellisesti lapi.
Séilyta ne hyvin, jotta niissa olevat tiedot ovat
my&hemminkin milloin vain kéytettavissasi. Jos
luovutat laitteen muille henkiléille, ole hyva ja
anna heille myds tdmé kayttéohje / ndma turval-
lisuusméaraykset laitteen mukana. Emme ota
mitdan vastuuta tapaturmista tai vaurioista, jotka
ovat aiheutuneet tdméan kayttdohjeen tai turvalli-
suusohjeiden noudattamisen laiminlyénnista.

1. Laitteen kuvaus

Jalat
Timanttikatkaisulaikka
Allas

Tyopodyta

Kulmavaste

Vastekisko

Ohjauskisko
Katkaisulaikan suojus
Kahva

10. Kulmas&adon kiinnitysruuvi
11. Katkaisulaikan suojuksen kiinnitysruuvi
12. Pinneruuvi

13. Jaahdytysvesipumppu

14. Letku

15. Moottori

16. Paalle-/pois-katkaisin

17. Kulma-asteikko

18. Tydntékahva

19. Siirtopyorat

©CENOOTA~WON =

2. Toimituksen laajuus
Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauk-
sesta.
Poista pakkausmateriaalit seka pakkaus- ja
kuljetusvarmistukset (mikali kaytetty).
Tarkasta, onko toimitus taysilukuinen.
Tarkasta, onko laitteessa tai varusteissa kul-
jetusvaurioita.
Sailyté pakkaus, mikali mahdollista, takuua-
jan loppuun saakka.

HUOMIO

Laite ja pakkausmateriaalit eivét ole lasten
leikkikaluja! Lapset eivét saa leikkia muovi-
pusseilla, kelmuilla tai pienilla osilla! Niista
uhkaa nielaisu- ja tukehtumisvaara!
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Alkuperaiskayttdohje
Turvallisuusmaéraykset
Laatanleikkauskone

Allas (3)
Jaahdytysvesipumppu (13)
Kulmavaste (5)

Tukijalat (1)

3. Maaraysten mukainen kaytto

Laatanleikkauskonetta voidaan kayttaé tavalli-
siin pieniin ja keskisuuriin laattoihin (kaakeliin,
keramiikkaan tai vastaaviin) tehtaviin, koneen
kokoa vastaaviin leikkaustoihin. Se on suunniteltu
erityisesti kotitalouksia ja kasity6laisia varten.
Puun tai metallin leikkaaminen ei ole sallittu.
Konetta saa kéyttda ainoastaan sille maéarattyyn
tarkoitukseen. Kaikkinainen taman ylittdva kayttoé
katsotaan méaraysten vastaiseksi. Kaikista tésta
aiheutuvista vahingoista tai loukkaantumisista
on vastuussa laitteen omistaja/kayttaja eika
suinkaan sen valmistaja. Koneessa saa kayttaa
vain siihen sopivia katkaisulaikkoja. Sahanterien
kayttd on kielletty. Maaraysten mukaisen kéaytén
olennainen osa on myés ty6turvallisuusméarays-
ten sekd asennusohjeen ja kayttdoppaassa
annettujen kayttéohjeiden noudattaminen. Ko-
netta kéyttévien tai huoltavien henkiléiden tulee
perehtya koneeseen ja olla tietoisia mahdollisista
vaaratekijoistd. Tdman lisaksi tulee noudattaa
voimassaolevia tapaturmanehkéisysdadoksia
mita tarkimmin. Muita yleisia tyéterveydellisia ja
turvallisuusteknisia sdéantéja tulee noudattaa. Ko-
neeseen tehdyt muutokset sulkevat valmistajan
vastuun, myos tésta aiheutuvista vahingoista,
kokonaan pois. M&araysten mukaisesta kaytosta
huolimatta ei tiettyjé riskitekijéité voida taysin
sulkea pois. Koneen suunnittelusta ja rakenteesta
johtuen saattaa esiinty4 seuraavia vaaratilanteita:

Timanttikatkaisulaikkaan koskettaminen sen

peittdméattdmallé osalla.

Pyérivaan timanttikatkaisulaikkaan tarttumi-

nen.

Katkaisulaikan viallisen timanttiarmeerauksen

poissinkoutuminen.

Tybstdkappaleiden ja tyéstdkappaleen palo-

jen ulossinkoutuminen.

Kuulovammat, ellei kéyteté tarvittavia kuulo-

suojuksia.

Ole hyva ja ota huomioon, etta laitteitamme ei ole
suunniteltu kaytettavéksi pienteollisuus-, késity-
0Olais- tai teollisuustarkoituksiin. Emme hyvéksy
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mitdén takuuvaateita, jos laitetta kdytetédan pien-
teollisuus-, kasitydlais- tai teollisuustyépaikoilla
tai naihin verrattavissa olevissa toimissa.

4. Tarkeita ohjeita

4.1.Yleista

Ole hyva ja lue tdma kayttéohje huolellisesti lapi
ja noudata siind annettuja ohjeita. Perehdy taman
kayttdohjeen avulla laitteeseen, sen oikeaan kayt-
t66n seka sitd koskeviin turvallisuusmaéarayksiin.

4.2. Laitekohtaiset turvallisuusmééaraykset
Aseta kone tasaiselle, luistamattomalle poh-
jalle. Kone ei saa huojahdella.

Varmista, etta tyyppikilvessé iimoitettu jannite
vastaa kaytettavissa olevaa jannitetta. Liité
vasta sitten pistoke séhkdverkkoon.

Kéayta suojalaseja.

Kéyta kuulosuojuksia.

Kéyta suojakasineita.

Ala kayta rikkinaisia timanttikatkaisulaikkoja,
vaan vaihda ne uusiin.

Ei saa kayttdd segmentoituja katkaisulaikkoja.
Huomio: Katkaisulaikka pydrii sammuttami-
sen jalkeen!

Ala jarruta timanttikatkaisulaikkaa painamalla
sita sivusuunnassa.

Huomio: Timanttikatkaisulaikka tytyy aina
jaéhdyttaa vedella.

Ennen katkaisulaikan vaihtoa taytyy verkko-
pistoke vetaa irti.

Kéyta vain sopivia timanttikatkaisulaikkoja.
Ala koskaan jaté konetta valvomatta tiloihin,
joissa on lapsia.

Veda verkkopistoke irti ennen sdhkémoottorin
tilajarjestelmén tarkastamista.

Tyb6alueellasi vallitseva epéjarjestys aiheuttaa
helposti tapaturmia.

Huolehdi tydssési aina varmasta, tukevasta
asennosta. Valta luonnottomia asentoja, sai-
lyta aina tasapainosi.

Jos katkaisulaikka juuttuu kiinni, sammuta
laite ja irrota se séhkdverkosta ja poista tydst-
Okappale vasta sitten.

A VAROITUS

Lue kaikki turvallisuusméaéraykset ja ohjeet. Jos
turvallisuusmaéréyksia tai muita ohjeita ei nouda-
teta, saattaa tasta aiheutua séhkéiskuja, tulipaloja
ja/tai vaikeita vammoja.

Sailyta kaikki turvallisuusmaaraykset ja ohjeet
myShempéa tarvetta varten.

[ I [T N |

5. Tekniset tiedot

Moottorin teho:..........ccceevieenne 900 W S2 30 min
Moottorin kierrosluku:..............cceeeunee 2950 min-1
Vaihtovirtamoottori: ..........ccccceeene 230V ~50 Hz
Eristysaineluokka:.........c.ccccevieeeriieeenne Luokka B
SUOJAIAJI: . IP 54
POydan koko: ........oeveeiieeiiiiieeee, 610 x 325 mm
TYOKOrKEUS: ... 700 mm
Leikkauksen pituus:.........c.ccceveerieeneenne. 620 mm
Kelkan pituus: .......ccccceecieriiieiicniieceeee 620 mm
suurin tyéstékappaleen paksuus 90°: ....... 30 mm
suurin tyéstékappaleen paksuus 45°: ....... 25 mm

2200 x @ 25,4 mm

Kayttdaika S2 30 min (lyhytaikainen kaytto) tarko-
ittaa, ettd moottoria saa kuormittaa nimellisteholla
(900 W) jatkuvasti vain tyyppikilvessa ilmoitetun
ajan (30 minuuttia). Muuten se kuumenee liikaa.
Tauon aikana moottori jaahtyy takaisin alkulam-
pétilaansa.

Melu ja térina
Melunpéastdarvot on mitattu standardin EN
61029 mukaan.

Adnen painetaso L, ............oovrmnirenee 72 dB(A)
Mittausvirhe KpA ............................................ 3dB
Aanen tehotaso Ly, «....c.covevrvereevncrinnnns 85 dB(A)
Mittausvirhe K, ...coooovienininiiiiiie 3dB

Rajoita melunpéaéastot ja tarind mahdollisim-
man vahéisiksi!
Kéayta ainoastaan moitteettomia laitteita.
Huolla ja puhdista laite sdannéllisesti.
Sovita tydskentelytapasi laitteen mukaiseksi.
Ala ylikuormita laitetta.
Tarkastuta laite aina tarvittaessa.
Sammuta laite, kun sita ei kayteta.
Kayta suojakasineita.
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Jaamariskit

Silloinkin, kun kaytéat tatd sdhkétyokalua
maéardysten mukaisesti, jaa jaljelle joitain
riskejd. Tdméan sdhkotydkalun rakenteesta ja
mallista riippuen saattaa esiintya seuraavia

vaaroja:

1. keuhkovaurioita, ellei kayteta sopivaa poly-
suojanaamaria.

2. kuulovauriot, ellei kayteta soveliaita kuulosuo-
jaimia.

3. terveydellisié haittoja, jotka aiheutuvat kdden-
késivarren tarindsta, jos laitetta kdytetédan
pitemmén aikaa tai sit4 ei kasitell4 ja huolleta
maéraysten mukaisesti.

6. Ennen kaytté6nottoa

Kone tulee asentaa tukevasti paikalleen, ts.
se tulee ruuvata kiinni tydpoytaan, vakiova-
rusteiseen alustatelineeseen tms.

Ennen kéyttdonottoa tulee kaikki suojukset ja
turvalaitteet asentaa maéraysten mukaisesti
paikoilleen.

Katkaisulaikan tulee voida liikkua vapaasti.
Tarkasta ennen koneen liittdmista sdhkdver-
kkoon, etté tyyppikilven tiedot vastaavat kéy-
tettévan verkkovirran tietoja.

7. Rakenne ja kayttolaitteet

7.1 Alustatelineen kdéantédminen auki (kuva 2)
Aseta laite tukijaloilleen (1) siten, etté painat
lukitusnuppia (a) ja liikutat kutakin tukijalkaa
(1) alaspain, kunnes ne lukittuvat alhaalla
tahan tarkoitettuun asemaan. K4ann4 tukijalat
(1) takaisin sisdan painvastaisessa jarjestyk-
Sessé.

7.2 Jaahdytysvesipumpun asennus (kuvat
4-6)
Pane ensin jadhdytysvesipumpun (13) séilié
(a) sille tarkoitettuun asentoon altaan (3)
sivuun.
Aseta sitten jadhdytysvesipumppu (13) imu-
kupit alaspain sailioon (a).
Kiinnit4 sitten letku sille tarkoitettuihin kohtiin
kuten kuvissa 5 ja 6 naytetéan.

[ I [T N |

Téarkeaa!

Huolehdi siita, ettei jadhdytysveden letkuun (14)
synny taitetta asennuksen aikana, koska muuten
moitteetonta toimintaa ei voida taata.

Huomio!
Verkkojohto ja jadahdytysvesiletku eivat saa paas-
ta leikkausaluelle!

7.3 Kuljetusapuvilineiden asennus (kuvat
7-9)
Asenna siirtopyodrat (19), seisontajalka (20)
ja siirtokahva (18) kuten kuvissa 7/8/9 nay-
tetdan.

7.4 Vastekiskon ja kulmavasteen asennus
(kuva 10)
Tydnna ensin vastekisko (6) kuvan mukaan
ohjaimiin (a) ja kiinnité se paikalleen.
Sitten voit tydntéa kulmavasteen (5) ohjai-
meen (b) ja kiinnittd& sen mihin tahansa
asentoon.

7.5 Paalle-/pois-katkaisin (kuva 3/4)
Kaynnista laite painamalla paalle-/pois-kat-
kaisimen (16) kohtaa ,,1“.
Ennen leikkauksen aloittamista tulee odottaa,
kunnes katkaisulaikka on saavuttanut suurim-
man kierroslukunsa ja jadhdytysvesipumppu
(13) on tuonut vetta katkaisulaikalle.
Sammuta laite painamalla paalle-/pois-katkai-
simen (16) kohtaa ,,0“.

7.6 90°-leikkaukset (kuva 11/12)
Loysenna kahvaruuvia (28), tyénna kulma-
vaste (5) haluttuun asemaan ja sdada kulman
suuruudeksi 0°. Kirista sitten kahvaruuvi (28)
jélleen, jotta kulmavaste (5) kiinnittyy paikal-
leen.
Loysenna sen jalkeen pinneruuvia (12) ja ty-
6nné se haluttuun asemaan.
Sitten voit tydntéda koneen paan (29) kahvalla
(9) taakse.
Aseta laatta vastekiskoa (6) ja kulmavastetta
(5) vasten.
Kéynnista kone.
Huomio: Odota, kunnes jadhdytysvetta on
tullut katkaisulaikkaan (2).
Veda koneen paa (29) hitaasti ja tasaisesti
kahvalla (9) eteenpain laatan lapi.
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7.7 45°-viistoleikkaukset (kuva 11/13)
S&ada kulmavaste (5) asentoon 45°.
Tee leikkaus kuten kohdassa 7.6 on neuvottu.

7.8 45°-pitkittéisleikkaus, ,jollyleikkaus®
(kuva 14/15)
Loysenna kiinnitysruuvia (10)
Kallista ohjauskiskoa (7) vasemmalle kulma-
asteikon (17) kohtaan 45°.
Kirista kiinnitysruuvi (10) jalleen.
Tee leikkaus kuten kohdassa 7.6 on neuvottu.

7.9 Timanttikatkaisulaikan vaihto (kuva 16)
Irrota verkkopistoke!
Ota ruuvi (30) pois
Kaanna suojus (8) ylos.
Pane avain (31) moottorin akseliin ja pida sita
paikallaan.
Irroita laipan mutterit avaimella (34) katkaisu-
laikan (2) kiertosuuntaan. (Huomio: kierteet
vasemmalle)
Ota ulkolaippa (35) ja katkaisulaikka (2) pois.
Puhdista pidikelaippa (35) huolellisesti ennen
uuden katkaisulaikan asentamista.
Pane uusi katkaisulaikka paikalleen péinvas-
taisessa jérjestyksessé ja kirista se.
Huomio: Noudata katkaisulaikan kiertosuun-
taal

8. Huolto

Pdly ja lika tulee poistaa koneesta sdannélli-
sin véliajoin. Suorita puhdistaminen parhaiten
rievulla tai siveltimella.

Kaikki liikkuvat osat tulee voidella séannéllisin
véliajoin.

Ala kéayta sybvyttavia aineita muovin puhdis-
tukseen.

Altaasta (3) ja jaéhdytysainepumpusta (13)
tulee poistaa likaantumat sd&nnéllisin vélia-
join, koska muuten timanttikatkaisulaikan (2)
jaéhdytysté ei voida taata.
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8.1 Siirtdminen muualle (kuva 17)
Jos haluat siirtd laitteen toiseen paikkaan,
irrota ensin pinneruuvit (12) ja tyénna ne ko-
neen paan (29) kanssa siirtopyodrien (19) puo-
lelle ja kiinnita sitten pinneruuvit (12) jalleen.
Kaanna sitten tukijalat (1) yksi toisensa jal-
keen sisdén, parhaiten aloitat siirtopydrien
(19) puolelta, jotta tydntdkahvaa (18) ei rasi-
teta liikaa alaslaskettaessa.
Tartu sitten laitteen tyontdkahvaan (18) lait-
teen siirtdmiseksi.
Voit varastoida laitteen pieneen tilaan, kuten
kuvassa naytetdan. Huolehdi siita, etta asetat
jalan akselille estaéksesi poisvierimisen.

9. Varaosatilaus

Varaosatilausta tehtédessa tulee antaa seuraavat
tiedot:

laitteen tyyppi

laitteen tuotenumero

laitteen tunnusnumero

tarvittavan varaosan varaosanumero
Aktuellit hinnat ja muita tietoja 16ydat verkko-
osoitteesta www.isc-gmbh.info

10. Kaytdstapoisto ja uusiokaytté

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta
valtetdén kuljetusvauriot. Tama pakkaus on
raaka-ainetta ja sita voi siksi kdyttaa uudelleen
tai sen voi toimittaa kierratyksen kautta takaisin
raaka-ainekiertoon. Laite ja sen varusteet on val-
mistettu eri materiaaleista, kuten esim. metallista
ja muoveista. Toimita vialliset rakenneosat eriko-
isjatteiden havitykseen. Tiedustele ohjeita alan
ammattiliikkeest4 tai kunnanhallitukselta!

11. Sailytys

Sailyta laite ja sen varusteet valolta, kosteudelta
ja pakkaselta suojatussa tilassa poissa lasten
ulottuvilta. Optimaalinen séilytyslampétila on 5 °C
ja 30 °C valilla.

Sailyta sahkotyokalu alkuperaispakkauksessaan.

-75-

31.08.12

10:15



T [ [ ] [ I [T N |

FIN

2

Koskee ainoastaan EU-maita
Ala heita sahkotydkaluja kotitalousjatteisiin!

Euroopan direktiivin 2002/96/EY loppuunkaytetyista sahko- ja elektronisista laitteista ja sen kansallisek-
si laiksi muuntamisen mukaan tulee kaytetyt sdhkétydkalut koota erikseen ja toimittaa ne ympéristystéa-
vélliseen kierratykseen.

Kierratysvaihtoehto takaisinléhetykselle:

Séhkolaitteen omistaja on velvoitettu laitteen palauttamisen vaihtoehtona vaikuttamaan siihen, etta
h&nen luovuttamansa omaisuus havitetaan asianmukaisesti. Loppuun kaytetty laite voidaan taté varten
luovuttaa myds kerdyspisteeseen, joka suorittaa sen kaytdstapoiston kansallisten kierratystalous- ja
jatehuoltolakien tarkoittamalla tavalla. Tama ei koske kaytettyihin laitteisiin liitettyja lisdvarusteita ja apu-
vélineitd, joissa ei ole sdhkdosia.

Tuotedokumentaation ja tuotteen mukana toimitettujen papereiden osittainenkin kopiointi tai muu monis-
taminen on sallittu ainoastaan iISC GmbH:n nimenomaisella luvalla.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan

-76 -
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Takuutodistus

Arvoisa asiakas,

tuotteemme lapikayvat erittdin tiukan laadunvalvontatarkastuksen. Mikéli tdma laite ei kuitenkaan toimi

moitteettomasti, valitamme tapahtunutta suuresti ja pyyddmme sinua ottamaan yhteytta tekniseen asi-

akaspalveluumme kéyttaen téssa takuukortissa annettua osoitetta, tai Iahimpaan valtuutettuun raken-
nustarvikeliikkeeseen. Takuuvaateiden esittdmista koskevat seuraavat maaraykset:

1. Nama takuumadéraykset koskevat laajennettuja takuusuorituksia. Ne eivat vaikuta lakiméaaraisiin ta-
kuusuoritusvaateisiisi milldan tavalla. Takuumme on sinulle maksuton.

2. Takuusuoritus kattaa ainoastaan sellaiset puutteellisuudet, jotka aiheutuvat materiaali- tai val-
mistusvirheistd, ja se on rajattu ainoastaan néiden puutteellisuuksien korjaamiseen tai laitteen
korvaamiseen uudella. Ole hyva ja ota huomioon, etté laitteitamme ei ole suunniteltu ja valmistettu
kaytettavaksi pienteollisuus-, kasitydlais- tai teollisuustarkoituksiin. Takuusopimusta ei siksi synny,
jos laitetta kaytetaan pienteollisuus-, késitydlais- tai teollisuustydpaikoilla tai ndihin verrattavissa
olevissa toimissa. Takuumme ei mydskaan sisalla kuljetusvaurioiden tai sellaisten vaurioiden kor-
vaussuorituksia, jotka ovat aiheutuneet asennusohjeen noudattamatta jattdmisesta tai asiantun-
temattomasta asennuksesta, kayttdohjeen noudattamatta jattdmisesta (esim. liitdnta vaarantyyppi-
seen verkkovirtaan), vaarinkaytosta tai virheellisesta kaytosta (esim. laitteen ylikuormittaminen tai
hyvaksymattdmien tyokalujen tai lisévarusteiden kayttdminen), huolto- ja turvallisuusméaaraysten
noudattamatta jattdmisesta, vieraiden esineiden (esim. hiekan, kivien tai pélyjen) paasysta laitteen
sisdan, vakivaltaisesta kasittelysta tai ulkopuolisista tekijdisté (esim. putoamisesta aiheutuneet vau-
riot) seka kaytosta aiheutuvasta tavallisesta kulumisesta. Tama koskee erityisesti niitd akkuja, joille
me kuitenkin myénndmme 12 kuukauden pituisen takuun. Takuuvaateet raukeavat, jos laitteelle on
jo tehty jotain toimenpiteita.

3. Takuuaika on 5 vuotta ja se alkaa laitteen ostopéivésta. Takuuvaateet tulee esittda ennen takuua-
jan paattymisté kahden viikon kuluessa siita, kun olet havainnut vian. Takuuvaateiden esittdminen
takuuajan paétyttya ei ole mahdollista. Laitteen korjaus tai vaihto ei johda takuuajan pitenemiseen
tai laitteen tai siihen mahdollisesti asennettujen varaosien takuuajan alkamiseen uudelleen alusta.
Tama koskee myds paikan p&alla suoritettuja palveluja.

4. Takuuvaateesi esittdmiseksi tulee viallinen laite I&hettaa postikulut maksettuna allaolevaan osoittee-
seen. Ole hyva ja liitd mukaan alkuperdinen maksukuitti tai muu paivayksella varustettu ostotosite.
Sailyta tamén vuoksi kassakuitti huolella tositteena! Ole hyva ja kuvaa valituksen syy meille mah-
dollisimman tarkoin. Jos takuumme kattaa laitteessa olevan vian, saat korjatun tai uuden laitteen
valittdmasti takaisin.

Kuluvien / kdyttbosien ja puuttuvien osien suhteen viittaamme tdmén takuun rajoituksiin, jotka on selos-
tettu tdméan kayttéohjeen takuuméarayksissa.
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Varovani - Ke snizeni rizika zranéni si precist navod k obsluze.

Noste ochranu sluchu. Plsobeni hluku miZe zpusobit ztratu sluchu.

D

Noste ochrannou masku proti prachu. Pfi zpracovani dfeva a jinych materiall mGze vznikat zdravi
$kodlivy prach. Material obsahujici azbest nesmi byt opracovavan!

Noste ochranné bryle. Jiskry vznikajici pfi praci nebo odstépky dfeva, tfisky a prachy vystupuijici z
pristroje mohou zpUsobit ztratu viditelnosti.

[>

Pozor! Nebezpeci porezani.

X

Segmentové diamantové délici kotouc¢e nesméji byt pouzivany.

-79-
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A Pozor!

Pfi pouzivani pfistrojd musi byt dodrZzovana uréita
bezpecénostni opatfeni, aby se zabranilo zranénim
a Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod

k obsluze / bezpeénostni pokyny. Dobfe si ho/

je ulozte, abyste méli tyto informace kdykoliv

po ruce. Pokud pfedate pfistroj jinym osobam,
pfedeijte s nim prosim i tento navod k obsluze /
bezpecénostni pokyny. Nepfebirame zadné ruceni
za $kody a Urazy vzniklé v dusledku nedodrzovani
tohoto navodu k obsluze a bezpeénostnich
pokynd.

1. Popis pristroje

1. Nohy

2. Diamantovy délici kotou¢

3.Vana

4. Pracovni stul

5. Uhlovy doraz

6. Dorazova lista

7.Vodici lista

8. Ochrana déliciho kotouce

9. Rukojet

10. Svéraci Sroub pro nastaveni Uhlu
11. Svéraci Sroub pro ochranu déliciho kotouce
12. Svéraci Sroub

13. Cerpadlo chladici vody

14. Hadice

15. Motor

16. Za-/vypina¢

17. Uhlova stupnice

18. Prepravni rukojet

19. Prepravni kolecka

2. Rozsah dodavky

Otevrete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z
baleni.

Odstrarite obalovy material a ochrany baleni/
dopravni pojistky (jsou-li k dispozici).
Prekontrolujte, zda je rozsah dodavky uplny.
Zkontrolujte pfistroj a pfisluSenstvi, zda neby-
ly pfi pfepravé poskozeny.

Baleni si pokud mozno ulozte az do uplynuti
zaruéni doby.

POZOR

Pristroj a obalovy material nejsou détska
hracka! Déti si nesméji hrat s plastovymi
sacky, foliemi a malymi dily! Hrozi nebezpeé¢i
spolknuti a uduseni!

[ I [T N |

Originalni navod k obsluze
Bezpecnostni pokyny
Rezacka na obkladagky
Vana (3)

Cerpadilo chladici vody (13)
Uhlovy doraz (5)

Nohy (1)

3. Pouziti podle uéelu uréeni

Rezacka na obkladagky miZe byt pouzita na
bézné fezaci prace malych a stfedné velkych
obkladacek (dlazdic, keramiky nebo podobné)
podle velikosti stroje. Je obzvlast koncipovana
pro femeslniky a doméci kutily. Rezani dfeva a
kovl neni dovoleno. Stroj smi byt pouzivan pou-
ze podle svého Ucelu uréeni. Kazdé dalsi, toto
prekracujici pouziti, neodpovida pouziti podle
Ucelu uréeni. Za z toho vyplyvaijici $kody nebo
zranéni vSeho druhu ruéi uzivatel/obsluhuijici
osoba a ne vyrobce. PouZivat se smi pouze pro
stroj vhodné délici kotouce. Pouziti pilovych listl
je zakazano. Soucasti pouziti podle ucelu uréeni
je také dbat bezpecénostnich pokynu, tak jako
navodu k montazi a provoznich pokynl v navodu
k obsluze. Osoby, které stroj obsluhuiji a udrzuiji,
musi byt s timto seznameny a byt pouceny o
moznych nebezpecich. Kromé toho musi byt
co nejpfisnéji dodrzovany platné pfedpisy k
predchazeni uraziim. Dale je tfeba dodrzovat
ostatni vSeobecna pravidla v pracovnélékarskych
a bezpecnostné technickych oblastech. Zmény
na stroji zcela vylu€uji ruéeni vyrobce a z toho
vzniklé Skody. | pfes pouziti podle ucelu uréeni
nelze zcela vyloudit urcité zbyvajici rizikové fakto-
ry. Podminéna konstrukci a uspofadanim stroje se
mohou vyskytnout nasledujici rizika:

Dotknuti se diamantového déliciho kotouce v

nezakryté ¢asti.

Zakrok do béziciho diamantového déliciho

kotouce.

Vylétnuti vadného diamantového nastavce

déliciho kotouce.

Vylétnuti obrobku a jejich ¢asti.

Poskozeni sluchu pfi nepouzivani potfebné

ochrany sluchu.
Dbejte prosim na to, ze naSe pfistroje nebyly
podle svého ucelu uréeni konstruovany pro
zivnostenské, femesinické nebo primyslové
pouziti. Nepfebirame proto zadné ruceni, pokud
je pfistroj pouzivan v Zivnostenskych, femeslinych
nebo primyslovych podnicich a pfi srovnatelnych
¢innostech.
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4. Dulezité pokyny

4.1.VSeobecné

Prosim prectéte si peclivé navod k pouziti a
dbejte jeho pokyn(. Na zakladé tohoto navodu k
pouziti se seznamte s pfistrojem, jeho spravnym
pouzivanim a také s bezpeénostnimi pokyny.

4.2. Dodatecné bezpecnostni pokyny
Stroj postavit na rovny, neklouzavy podklad.
Stroj se nesmi kyvat.
Presvédcte se, zda napéti uvedené na dato-
vém §titku souhlasi s napétim, které je k dis-
pozici. Teprve pak pfipojit zastréku na sit.
Nasadit ochranné bryle.
Nosit ochranu sluchu.
Nosit ochranné rukavice.
Diamantové délici kotouce s trhlinami jiz
nepouzivat a vymeénit.
Nesmeéji se pouzivat zadné segmentové
délici kotouce.
Pozor: Délici kotou¢ dobiha!
Diamantovy délici kotou¢ nebrzdit postrannim
tlakem.
Pozor: Diamantovy délici kotou¢ musi byt
vzdy chlazen vodou.
Pfed vyménou déliciho kotouée vytahnout
sitovou zastrcku.
Pouzivat pouze vhodné diamantové délici
kotouce.
Stroj nikdy nenechat bez dozoru v mistnosti
s détmi.
Pred kontrolou elektr. systému motorového
prostoru vytahnout sitovou zastrcku.
Neporadek na pracovisti vede lehce k
Urazdm.
Pfi praci dbejte na bezpecny a pevny postoj.
Vyhybejte se abnormalnimu drzeni téla, vzdy
udrzujte rovnovahu.
Pfi zablokovani déliciho kotoucée vypnout
pfistroj a oddélit ho od sité, teprve poté od-
stranit obrobek.

A\ VAROVANI

Prectéte si vSechny bezpecénostni pokyny a inst-
rukce. Zanedbani pfi dodrzovani bezpeénostnich
pokynu a instrukci mohou mit za nasledek uder

elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka zranéni.

VSechny bezpecénostni pokyny a instrukce si
ulozte pro budouci pouziti.

[ I [T N |

5. Technicka data

VYKONn MOtoru: ......cccoeevennennenns 900 W S2 30 min
Pocet otaek motoru: .........cceeueennee. 2950 min-1
Motor na stfidavy proud: ............... 230V ~50Hz
THda izolace:.......covueereiieeiieeee e tfida B
Druh ochrany: ........cceceeeiiiiieeieeeeee e IP 54
Velikost stolu: ........cccoveeiiiiinennne 610 x 325 mm
Pracovni vySKa: ........cccooniiiiiiiiiieee 700 mm
Délka Fezu: ......oovcvieiiiiiiieieeceee 620 mm
Délka fezu Jolly: ......ccocveiriiiiiciiieieee, 620 mm
Max. tloustka obrobku ...........c.ccc....... 90°:30 mm

Max. tloustka obrobku ...................... 45°:25 mm
Diamantovy délici kotou¢: 2200 x @ 25,4 mm
HMONOSE .. 34 kg

Doba zapnuti S2 30 min (kratkodoby chod) zna-
mena, ze motor se jmenovitym vykonem (900 W)
smi byt trvale zatéZovan pouze po dobu uvede-
nou na datovém

Stitku (30 min). Jinak by se nepfipustné zahfral.
Béhem prestavky se motor opét ochladi na svoji
vychozi teplotu.

Hluk a vibrace
Hluk zméfen podle normy EN 61029.

Hladina akustického tlaku L , ................ 72 dB(A)
Nejistota KpA ................................................. 3dB
Hladina akustického vykonu L, ............ 85 dB(A)
Nejistota K, «oovoveveiiiiiiiccce, 3dB

Omezte tvorbu hluku a vibrace na minimum!
Pouzivejte pouze pfistroje v bezvadném
stavu.

Pravidelné provadéjte udrzbu a ¢isténi
pfistroje.

Prizplisobte Vas zplsob prace pfistroji.
Nepretézujte pfistroj.

V pfipadé potfeby nechte pfistroj zkontrolo-
vat.

PFistroj vypnéte, pokud ho nepouzivate.
Noste rukavice.
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Zbyvajici rizika
| pFesto, ze obsluhujete elektricky pfistroj
podle predpistl, existuji vzdy zbyvajici rizi-

ka.V souvislosti s konstrukci a provedenim
elektrického pristroje se mohou vyskytnout

nasledujici nebezpedci:

1. PoSkozeni plic, pokud se nenosi zadna vhod-

na ochranna maska proti prachu.

2. Poskozeni sluchu, pokud se nenosi zadna
vhodna ochrana sluchu.

3. Poskozeni zdravi, které je nasledkem vi-
braci na ruce a paze, pokud se pfistroj

pouziva delSi dobu nebo neni fadné veden a

udrzovan.

6. Pfed uvedenim do provozu

Stroj musi byt stabilné postaven, tzn.
pfiSroubovan na pracovnim stole, na sério-
vém podstavci apod.

Pred uvedenim do provozu musi byt véechny

kryty a bezpec€nostni zafizeni spravné na-
montovany.
Délici kotou¢ musi byt volné otocny.

Pred pfipojenim stroje se ujistéte, zda udaje

na typovém Stitku souhlasi s udaji sité.

7. Montaz a obsluha

7.1 Vyklopeni podstavce (obr. 2)
Abyste mohli postavit pfistroj na nohy (1),
stisknéte zajiStovaci knoflik (a) a vyklopte

pfislusné nohy (1) smérem dold, dokud tyto
nezaskoci v ur¢ené poloze. Na zaklopeni no-
hou (1) postupuijte prosim v opaéném poradi.

7.2 Montaz cerpadla chladici vody (obr. 4 - 6)

Nejprve nasad'te nadobu (a) pro ¢erpadlo

chladici vody (13) do uréené polohy na vané

@)

Poté postavte ¢erpadlo chladici vody (13) do

nadoby (a) pfisavkami smérem dold.
Upevnéte pak hadici na uréenych mistech
tak, jak je znazornéno na obr.5 a 6.

Dulezité!
Dbejte na to, aby se hadice chladici vody (14)

pfi montazi nezlomila, protoze jinak nemuze byt

zajisténa bezvadna funkce.

Pozor!

Kabel a hadice chladici vody se nesmi dostat do

oblasti fezani.
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7.3 Montaz prepravnich pomticek (obr. 7-9)

Namontujte pfepravni kolecka (19), opérnou
nozku (20) a pfepravni rukojet (18) tak, jak je
znazornéno na obr. 7/8/9.

7.4 Montaz dorazové listy a uhlového dorazu

(obr.10)

Nejprve nasunte dorazovou listu (6) na ve-
deni (a) tak, jak je znazornéno, a upevnéte ji.
Poté mizete uhlovy doraz (5) zasunout do
vedeni (b) a upevnit v libovolné poloze.

7.5 Za-/vypina¢c (obr. 3/4)

Na zapnuti stisknéte ,1“ na za-/vypinaci (16).
Pfed zac¢atkem fezani je tfeba pockat, az
délici kotou¢ dosahne max. poc¢tu otacek a
¢erpadlo chladici vody (13) dopravi vodu k
délicimu kotoudi.

Na vypnuti stisknéte ,0“ na za-/vypinaci (16).

7.6 90° fezy (obr. 11/12)

Sroub pro rukojet (28) povolit, Ghlovy doraz
(5) posunout do pozadované polohy a thel
nastavit na 0°, poté opét Sroub pro rukojet
(28) utahnout, aby mohl byt zafixovan uhlovy
doraz (5).

Pak povolte svéraci Sroub (12) a posurite ho
do pozadované polohy.

Nakonec muzete posunout hlavu stroje (29)
pomoci rukojeti (9) smérem dozadu.
Obkladacku pfilozit na dorazovou listu (6) a
uhlovy doraz (5).

Stroj zapnout.

Pozor: Pockat, az se chladici voda dostane k
délicimu kotoudi (2).

Hlavu stroje (29) vést pomalu a rovhomérné
pomoci rukojeti (9) smérem dopfedu na
obkladacku.

7.7 45° diagonalni fez (obr. 11/13)

Lv'JhIovy doraz (5) nastavit na 45°.
Rez provést tak, jak je vysvétleno v bodé 7.6.

7.8 45° podélny rez, fez ,Jolly“ (obr. 14/15)

Svéraci Sroub (10) povolit.

Vodici listu (7) naklonit doleva na 45° uhlové
stupnice (17).

Svéraci Sroub (10) opét utahnout.

Rez provést tak, jak je vysvétleno v bodé 7.6.
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7.9 Vyména diamantového déliciho kotouce
(obr. 16)
Vytahnout sitovou zastréku!
Odstranit Sroub (30).
Kryt (8) vyklopit smérem nahoru.
Nasadit kli¢ (31) na hfidel motoru a drzet.
Pomoci kli¢e (34) uvolnit pfirubovou matici ve
sméru otaceni déliciho kotouce (2). (Pozor:
levy zavit)
Pfed montazi nového déliciho kotouée
peclivé vygistit upinaci pfirubu (35).
Novy délici kotou¢ v opaéném poradi opét
nasadit a utahnout.
Pozor: Dbat na smér otaceni déliciho
kotouce!

8.Udrzba
Prach a necistoty musi byt pravidelné ze
stroje odstrariovany. Ciéténi provadét nejlépe
hadrem nebo Stétcem.
VSechny pohyblivé dily mazat v pravidelnych
intervalech.
K ¢isténi plastu nepouzivejte zadné Ziravé
latky.
Z vany (3) a Cerpadla chladici vody (13)
je treba pravidelné odstrarnovat necistoty,
protoze jinak neni zaru¢eno chlazeni diaman-
tového déliciho kotouce (2).

8.1 Transport (obr. 17)
Pokud chcete pfistroj transportovat na jiné
misto, povolte nejdfive svéraci Srouby (12)
a posurite je spolu s hlavou stroje (29) na
stranu prepravnich kole¢ek (19) a poté oba
svéraci Srouby (12) opét zafixujte.
Poté postupné zaklapnéte podpérné nohy (1),
nejlépe kdyz zaénete na strané pfepravnich
koleGek (19), abyste pfi polozeni pfistroje na
zem nepfetizili prepravni rukojet (18).
Nyni uchopte pfistroj za pfepravni rukojet
(18), abyste ho mohli transportovat.
Pristroj mlzete Usporné ulozit tak, jak je
znazornéno, dbejte pfitom na to, abyste Vasi
nohu postavili na osu, tim zabranite pojizdéni
pfistroje.

[ I [T N |

9. Objednani nahradnich dil

Pfi objednavce nahradnich dilG je treba uvést
nasledujici udaje:

Typ pfistroje

Cislo artiklu piistroje

Identifika¢ni &islo pfistroje

Cislo pozadovaného nahradniho dilu
Aktualni ceny a informace naleznete na www.isc-
gmbh.info

10. Likvidace a recyklace

Pristroj je uloZen v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi pfepravé. Toto baleni je surovina a
tim znovu pouzitelné nebo mlze byt dano zpét
do cirkulace surovin. PFistroj a jeho pfisluSenstvi
jsou vyrobeny z rozdilnych materiald, jako napft.
kov a plasty. Defektni sou¢astky odevzdejte k
likvidaci zvlastnich odpadu. Zeptejte se v odborné
prodejné nebo na mistnim zastupitelstvi!

11. Ulozeni

Skladuijte pfistroj a jeho pfisluSenstvi na tmavém,
suchém a nezamrzajicim misté a mimo dosah
déti. Optimalni teplota skladovani lezi mezi 5 a 30
°C. UloZte elektricky pfistroj v originalnim baleni.

-83-
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Jen pro zemé EU
Elektrické naradi a pfistroje neodhazujte do domovniho odpadu!

Podle evropské smérnice 2002/96/ES o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich (OEEZ) a
pfi prosazovani narodniho prava musi byt spotfebované elektrické nafadi sbirano samostatné a musi
byt dopraveno do odpovidajiciho ekologického recyklaéniho zavodu.

Alternativa recyklace k vyzvé na zpétné odeslani vyrobku:

Vlastnik elektrického pfistroje je povinen alternativné namisto zpétného odeslani zafizeni spolupusobit
pfi jeho spravném zuzitkovani v pfipadé, Ze se vzda jeho vlastnictvi. Stary pfistroj Ize v takovém pfipadé
odevzdat také ve sbérné, kterd provede odstranéni ve smyslu narodniho zakona o recyklaci a odpa-
dech. Tyto predpisy se nevztahuiji na dily pfislu§enstvi a pomocné prostredky bez elektrickych souc¢asti
pfidané ke starym pfistrojum.

Patisk nebo jiné rozmnozZovani dokumentace a pravodnich listin, také ve vytaZcich, je pfipustny pouze s
vyslovnym souhlasem firmy iSC GmbH.

Technické zmény vyhrazeny

-84-
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Zarucni list

Vazena zékaznice, vazeny zakazniku,

nase vyrobky podléhaiji pfisné kontrole kvality. Pokud i pfesto tento pfistroj bezvadné nefunguje, je

nam to velice lito a prosime Vas, abyste se obratili na nasi servisni sluzbu na adrese uvedené na tomto

zaruénim listu nebo na nejblizsi pobo¢ku hobbymarketu. Pro uplathovani pozadavkl poskytnuti zaruky

plati nasledujici:

1. Tyto zaruéni podminky upravuji dodateény zaruéni servis. Vasich zakonnych narokl na zaruku se
tato zaruka netykd. Nas zaruéni servis je pro Vas bezplatny.

2. Zaruéni servis se vztahuje vyhradné na nedostatky, které Ize odvodit z vad materidlu nebo vyrob-
nich vad a je také omezen pouze na odstranéni téchto nedostatkd, resp. vyménu pfistroje. Dbejte
prosim na to, Ze nase pfistroje nebyly podle svého Uéelu uréeni konstruovany pro Zivnostenskeé,
femeslnické nebo priimyslové pouziti. Zaruéni smlouva tak neni realizovana, pokud byl pfistroj
pouzivan v zivnostenskych, femesinych nebo primyslovych podnicich a pfi srovnatelnych
¢innostech. Z nasi zaruky je dale vylou¢eno poskytnuti nahrady za dopravni $kody, $kody
zplsobené nedodrzovanim montazniho navodu nebo z diivodd neodborné instalace, nedodrzovani
navodu k pouziti (jako napf. pfipojeni na chybné sitové napéti nebo druh proudu), nedovoleného
nebo neodborného pouzivani (jako napf. pretizeni pfistroje nebo pouziti neschvalenych vloznych
nastroju nebo pfisluenstvi), nedodrzovani pokyn( pro udrzbu a bezpe¢nostnich pokyna, vniknuti
cizich téles do pfistroje (jako napt. pisek, kameny nebo prach), pouziti nasili nebo poskozeni
v dusledku cizich vlivd (jako napf. $kody zplsobené padem), jakoZz také bézného opotrebeni
zplsobeného pouzivanim. To plati obzvlasté pro akumulatory, na které pfesto poskytujeme zaruéni
Ihatu 12 mésicl. Narok na zaruku zanikd, pokud bylo do pfistroje jiz zasahovano.

3. Zaruéni doba ¢ini 5 roky a zacina datem koupé pfistroje. Naroky na zaruku pfed vypr§enim zaruéni
doby je tfeba uplatiiovat béhem dvou tydn(li od zjisténi defektu. Uplatfiovani narokud na zaruku po
vyprseni zaruéni doby je vylou¢eno. Oprava nebo vyména pfistroje nevede k prodlouzeni zaruéni
doby, ani k zahajeni nové zaruéni doby za provedeny vykon pro pfistroj nebo pro pfipadné zamonto-
vané nahradni dily. Toto plati také v pfipadé servisu v misté Vaseho bydlisté.

4. P¥i uplatiiovani Vaseho naroku na zaruku zaslete prosim pfistroj bez postovného na nize uvedenou
adresu. Pfilozte original prodejniho dokladu nebo jiného datovaného potvrzeni o koupi. Pokladni
listek si proto dobfe ulozZte jako dikaz! Popiste nam prosim pokud mozno presné dlvod reklamace.
Je-li defekt pfistroje v naSem zaru¢nim servisu obsazen, obdrzite obratem opraveny nebo novy
pfistroj.

V pfipadé rychle opotfebitelnych dili/spotfebnich dild a chybéjicich dill poukazujeme na omezeni této
zaruky podle zaruénich podminek uvedenych v tomto navodu k obsluze.

-85-

Anl_PRO_RF_620.SPK7.indb 85 31.08.12 10:15



Vsebina

9.

©NOoO AN~

Opis naprave

Obseg dobave

Predpisana namenska uporaba
Pomembna navodila
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Zgradba in uporaba
VzdrZevanje

Naroéanje nadomestnih delov
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Opozorilo - Za zmanj$anje tveganja poskodb preberite navodila za uporabo stroja

Uporabljajte zascito za uSesa. Ucinkovanje hrupa lahko povzroéi izgubo sluha.

D

Uporabljajte protiprasno zas¢itno masko. Pri obdelavi lesa in drugih materialov lahko pride do
nastajanja zdravju Skodljivega prahu. Materiala, ki vsebuje azbest, ne smete obdelovati!

Uporabljajte zascitna oc¢ala. Med delom nastajajoce iskre ali iz naprave izletajo¢i del€ki, ostruzki in
prah lahko povzroéijo izgubo vida.

[>

Pozor! Nevarnost ureznin

X

Segmentiranih diamantnih rezilnih kolutov ni dovoljeno uporabiti

-87-
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A Pozor!

Pri uporabi naprav je potrebno upostevati nekaj
varnostnih ukrepov, da bi preprecili poskodbe
in materialno $kodo. Zato skrbno preberite ta
navodila za uporabo/varnostne napotke. Le-te
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri
roki potrebne informacije. Ce bi napravo izro&ili
drugim osebam, Vas prosimo, da jim izroite tudi
ta navodila za uporabo/varnostne napotke. Ne
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode
ali Skodo, ki bi nastale zaradi neupo$tevanja teh
navodil za uporabo in varnostnih napotkov.

1. Opis naprave

Rocaj

Oporne noge

Diamantni rezilni kolut

Kad

Delovna miza

Kotno omejilo

Omejilna tirnica

Vodilna tracnica

Zascita rezilnega koluta

Rocaj

10. Privojni vijak za nastavitev kota
11. Privojni vijak za za$¢ito rezilnega koluta
12. Spenjalni vijak

13. Crpalka hladilne vode

14. Cev

15. Motor

16. Stikalo za vklop/izklop

17. Kotna skala

18. Transportni ro¢aj

19. Transportna kolesa

©CeNoOOr~ON =

2. Obseg dobave

Odprite embalazo in previdno vzemite napra-
vo iz embalaze.

Odstranite embalazni material in embalazne
in transportne varovalne priprave (¢e obsta-
jajo).

Preverite, ¢e je obseg dobave popoln.
Preverite morebitne poSkodbe naprave in
delov pribora, do katerih bi lahko prislo med
transportom.

Po moznosti shranite embalazo do poteka
garancijskega roka.
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POZOR

Naprava in embalazni material nista igra¢a za
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plasti¢nimi
vreckami, folijo in malimi deli opreme! Obstaja
nevarnost zadusitve in zauZitja tak$nih delov
materiala!

Originalna navodila za uporabo
Varnostni napotki

Stroj za rezanje plos¢ic

Kad (3)

Crpalka hladilne vode (13)
Kotno omeiilo (5)

Oporne noge (1)

3. Predpisana namenska uporaba

Stroj za rezanje plosc¢ic lahko uporabljate za
obi¢ajno rezanje majhnih in srednje velikih plos¢ic
(plos¢ice, keramika ali podobno) v skladu z veli-
kostjo stroja. Zasnovan je Se zlasti za domaca in
obrtna dela. Rezanje lesa in kovine ni dovoljeno.
Ta stroj se lahko uporablja le v skladu z njegovo
namembnostjo. Vsaka druga¢na uporaba ni
skladna z namenom. Za kaksnokoli $kodo ali
kakrsnekoli poskodbe, ki bi nastale zaradi nedo-
voljene uporabe naprave, nosi odgovornost upo-
rabnik/upravljalec, ne pa proizvajalec. Uporabljati
smete samo za ta stroj primerne rezilne kolute.
Uporaba zaginih listov je prepovedana. Del smo-
trne namenske uporabe je tudi upostevanje var-
nostnih navodil, kot tudi navodil za montazo in na-
vodil za upravljanje, ki so v navodilih za uporabo.
Osebe, ki ta stroj upravljajo in vzdrzujejo, morajo
biti seznanjeni s temi navodili in biti pou¢eno o
moznih nevarnostih. Natanéno morate upostevati
tudi veljavne predpise za preprecevanje nesrec.
Potrebno je upostevati tudi ostala sploSna
pravila v delovnem medicinskem in varnostno
tehniénem podrocju. Spremembe stroja isto¢asno
izkljuCujejo jamstvo proizvajalca in jamstvo za
napake, ki nastanejo zaradi tega. Kljub smotrni
namenski uporabi pa se ne morejo popolnoma
odstraniti dolo¢eni faktorji preostalega tveganja.
Pogojeno s konstrukcijo in zgradbo stroja lahko
nastopijo sledeci primeri:

Dotik diamantnega rezilnega koluta na nepo-

kritem predelu.

Poseganije v delujo¢o diamantnega rezilnega

koluta.

Izmet pomanijkljivega diamantnega nastavka

rezilnega koluta.

Izmet obdelovanca in delov obdelovanca.
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Poskodba sluha pri neuporabi glusnikov.

Prosimo, upostevajte, da naSe naprave niso bile

zasnovane za uporabo v poklicu, obrti ali indust-
riji. V primerih uporabe naprave v poklicu, obrti in
industriji ali podobnih dejavnostih ne prevzema-

mo jamstva.

4. Pomembna navodila

4.1. SplosSno

Prosimo, da pozorno preberete navodila za upo-
rabo in jih tudi to€no upostevate. S pomocjo teh
navodil za uporabo se seznanite s to napravo,
njeno pravilno uporabo kot tudi z varnostnimi
navodili.

4.2. Dodatni varnostni napotki
Stroj postavite na ravna tla, kjer ne drsi. Stroja
se ne sme majati.
PrepriCajte se, ali se napetost na podatkovni
tablici ujema z obstojeco napetostjo. Nato vti¢
prikljucite na elektricno omrezje.
Nosite za$¢itna ocala.
Uporabljajte zas¢itne glusnike.
Uporabljajte zas¢itne rokavice.
Razpokanih diamantnih rezilnih kolutov ne
uporabljajte in jih zamenijajte.
Ne smete uporabljati segmentiranih rezilnih
kolutov.
Pozor: Rezilni kolut se obraca Se po izklopu!
Diamantnega rezilnega koluta ne zavirajte s
pritiskom od strani.
Pozor: Diamantni rezilni kolut morate vedno
hladiti z vodo.
Pred menjavo rezilnega koluta izvlecite vti¢ iz
omrezja.
Uporabljajte samo primerne diamantne rezil-
ne kolute.
Stroja nikoli ne pus¢ajte brez nadzora v pros-
toru, kjer so otroci.
Pred preverjanjem elektricnega sistema v
prostoru za motor izvlecite omrezno stikalo.
Nered na delovnem obmocju lahko povzrogi
nesrece.
Pri delu stojte varno in trdo na tleh. I1zogibajte
se neobicajni drzi telesa in vedno ohranjajte
ravnotezje.
Ko rezilni kolut blokira, napravo izklopite,
logite od omrezja in Sele nato odstranite ob-
delovanec.

[ I [T N |

OPOZORILO

Preberite vse varnostne napotke in navodila. V
primeru, da tega ne storite, so lahko posledica
elektriéni udar, pozar in/ali hude poskodbe.
Shranite vse varnostne napotke in navodila za
kasnejSo uporabo.

4. Tehniéni podatki

Mo€ motorja:.......ceverveneereencns 900 W S2 30 min
Stevilo vrtljajev motorja: .........c.cceuce..... 2950 min™
Motor na izmeniéni tok................... 230V ~50 Hz
Razred izolirnega materiala.................... Razred B
Vrsta zaSCite:...uurevrieee e IP 54
Velikost mize:......coocvevieiiieeniinene 610 x 325 mm
Delovna viSina:........ccceeeeeeeeccivieeeeeeeenns 700 mm
DolZinareza:.......ccooveeeeeeeeeciieee e, 620 mm
Dolzina vzdolZznegareza:............ccc........ 620 mm
maks. debelina obdelovanca 90°: ............. 30 mm
maks. debelina obdelovanca 45°: ............. 25 mm
Diamantni rezalni kolut:........... 2200 x @ 25,4 mm
TOZA et 34 kg

Trajanje vklopa S2 30 min (kratko¢asno obrato-
vanje) pove, da sme biti motor trajno obremen-
jen z nazivno mocjo (900 W) samo za ¢as kot
je navedeno na podatkovni tablici (30 min).V
nasprotnem bi se motor nedopustno pregreval.
Po premoru se motor ponovno ohladi na svojo
izhodi§€no temperaturo.

Hrup in vibracije
Vrednosti hrupa so bile ugotovljene v skladu z EN
61029.

Nivo zvoénega tiaka L , ....cocovvvieenec. 72 dB (A)
Negotovost Kp A e 3dB
Nivo zvo€ne moCi Ly,...covervrerininieneicnnes 85dB (A)
Negotovost K, «voeeeininiininiieiiie 3dB

-89 -

Anl_PRO_RF_620.SPK7.indb 89

31.08.12 10:15



Omejite razvijanje hrupa in vibracij na mini-
mum!
Uporabljajte samo brezhibne naprave.
Redno vzdrzujte in Cistite napravo.
Nacin dela prilagodite napravi.
Ne preobremenjujte naprave.
Po potrebi dajte napravo na preverjanje.
Izkljucite napravo, ko je ne uporabljate.
Uporabljajte rokavice.

Ostala tveganja

Tudi, ¢e delate s tem elektricnim orodjem

po predpisih, zmeraj obstaja nekaj ostalih

tveganj. Nastopijo lahko sledece nevar-
nosti v zvezi s konstrukcijo in izvedbo tega
elektricnega orodja:

1. PoSkodbe pljué, ¢e ne uporabljate primerne
protiprasne zasc¢itne maske.

2. Poskodbe sluha, ¢e ne uporabljate primerne
zascite za uSesa.

3. Poskodovanje zdravja, ki nastane zaradi
nihanj roke in dlani, ¢e napravo dalj ¢asa
uporabljate ali ¢e je ne vodite pravilno in ne
vzdrzujete.

6. Pred prvim zagonom

Stroj morate postaviti na stabilno podlago, tj.
privijaciti na delovno mizo, serijski podstavek
ali podobni podstavek.

Pred prvim zagonom morajo biti vsi pokrovi in
varnostne priprave pravilno montirane.
Rezalni kolut se mora vrteti brez oviranja.
Preden stroj priklopite se prepri¢ajte, da se
podatki, ki so navedeni na tipski tablici, uje-
majo z omreznimi podatki.

7.Zgradba in uporaba

7.1 Raztegnitev podstavka (slika 2)
Za postavitev naprave na oporne noge (1)
pritisnite gumb za zaskocitev (a) in premi-
kajte oporne noge (1) navzdol, dokler se ne
zaskoci v predvidenem polozaju. Oporne
noge (1) pospravite v nasprotnem vrstnem
redu.
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7.2 Montaza ¢rpalke hladilne vode (slike 4-6)
Najprej namestite vsebnik (a) za ¢rpalko hla-
dilne vode (13) na predvideno mesto v kadi
(3).

Nato postavite ¢rpalko hladilne vode (13) s
sesalnimi nastavki navzdol v vsebnik (a).
Nato pritrdite cev na predviden polozaj, kot
prikazujeta sliki 5 in 6.

Pomembno!

Pazite, da se cev hladilne vode (14) med montazo
ne upogne, saj v tem primeru ve¢ ne zagotavlja
brezhibnega delovanja.

Pozor!
Kabel in cev za hladilno vodo ne smeta segati v
obmodje rezanja.

7.3 Montaza transportnega pripomocka (slike
7-9)
Montirajte transportna kolesa (19), odstavno
nogo (20) in transportni ro¢aj (18), kot prika-
zujejo slike 7/8/9.

7.4 Montaza omejilne tirnice in kotnega ome-
jila (slika 10)
Najpre potisnite omejilno tirnico (6) na vodila
(a), kot je prikazano, in jo pritrdite.
Nato lahko potisnete kotno omejilo (5) v vodi-
lo (b) in ga pritrdite v poljubnem polozZaju.

7.5 Stikalo za vklop in izklop (slika 3/4)
Za vklop pritisnite na ,1“ na stikalu za vklop/
izklop (16).
Pred zagetkom postopka rezanja pocakajte,
da doseze rezilni kolut najvecje Stevilo vrtlja-
jev in da ¢rpalka za hladilno vodo (13) potisne
vodo do rezilnega koluta.
Za vklop pritisnite na ,,0“ na stikalu za vklop/
izklop (16).

7.6 90° rezi (sliki 11/12)
Odpustite vijak ro¢aja (28) in kotno omejilo
(5) potisnite v Zeleni polozaj ter nastavite kot
na 0°, nato pa vijak ro¢aja (28) ponovno pri-
tegnite in fiksirajte kotno omejilo (5).
Nato zrahljajte privojni vijak (12) in ga potisni-
te na Zeleni polozaj.
Nato lahko glavo stroja (29) z ro¢ajem (9)
potisnete nazaj.
Plos¢ico polozite na omejilno tirnico (6) in
kotno omejilo (5).
Vklopite stroj.
Pozor: Pocakajte, da hladilna voda doseze
rezilni kolut (2).
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Glavo stroja (29) pocasi in enakomerno po-
tiskajte z ro¢ajem (9) naprej skozi ploscico.

7.7 45° diagonalni rez (slike 11/13)
Kotno omeiilo (5) postavite na 45°.
Izvedite rez, kot je razlozeno v 7.6.

7.8 45° vzdolzni rez (sliki 14/15)
Zrahljajte privojni vijak (10).
Vodilno tirnico (7) nagnite v levo na 45° kotni
skali (17).
Ponovno pritegnite privojni vijak (10).
Izvedite rez, kot je razlozeno v 7.6.

7.9 Menjava diamantnega rezilnega koluta
(slika 16)
Potegnite elektriéni omrezni vtikac iz
elektri¢ne prikljuéne vti¢nice.
Odstranite vijak (30).
Pokrov (8) odprite navzgor.
Klju¢ (31) nastavite na gred motorja in ga
drzite.
S klju¢em (34) odpustite matico prirobnice
v smeri teka rezilnega koluta (2). (Pozor: levi
navoj)
Snemite zunanjo prirobnico (35) in rezilni
kolut (2).
Sprejemno prirobnico (35) pred montazo no-
vega rezilnega koluta skrbno odistite.
Nov rezilni kolut vstavite v nasprotnem vrst-
nem redu in ga ponovno pritegnite.
Pozor: Upostevajte smer poteka rezilnega
koluta!

8.Vzdrzevanje

S stroja redno Cistite prah in umazanijo.
Ciséenie je najuspesnejse s krpo ali Gopicem.
Vse premiéne dele redno mazite v ¢asovnih
intervalih.

Za Cis¢enije plastike ne uporabljajte jedkih
SNovi.

S kadi (3) in ¢rpalke hladilnega sredstva (13)
redno Cistite umazanijo, sicer hlajenje dia-
mantnega rezilnega koluta (2) ni zagotovljeno.

[ I [T N |

8.1 Transport (slika 17)
Ce zelite napravo transportirati na drugi kraj,
najprej odpustite privojne vijake (12) in jih
potisnite skupaj z glavo stroja (29) na stran
transportnih koles (19), nato pa jih ponovno
pritrdite z obema privojnima vijakom (12).
Zlozite eno za drugo oporne noge (1), naj-
bolje, da zaénete na strani transportnih koles
(19), da pri odlaganju ne preobremenite
transportnega roc¢aja (18).
Sedaj napravo primite za transportni ro¢aj
(18) za transport naprave.
Napravo lahko odloZite prostorsko varéno,
kot je prikazano, pri tem pa pazite, da nogo
odloZite na os, da se ne odkotali.

9. Naro¢anje nadomestnih delov

Pri naro€anju nadomestnih delov je potrebno na-
vesti naslednje navedbe:

Tip naprave

Art. Stevilko naprave

Ident-Stevilko naprave

Stevilko rezervnega dela, ki ga potrebujete
Aktualne cene in informacije lahko najdete na
spletni strani: www.isc-gmbh.info

10. Odstranjevanje in ponovna
uporaba

Naprava se nahaja v embalazi, da ne bi prislo do
poskodb med transportom. Ta embalaza je surovi-
na in s tem ponovno uporabna ali pa jo je mozno
reciklirati. Naprava in oprema so iz razli¢nih
materialov, npr. iz kovine in plastike. Okvarjene
sklope odstranite kot posebne odpadke. V ta na-
men povprasajte v tehni¢ni trgovini ali na obginski
upravi!

11. Skladiséenje

Napravo in pribor za napravo skladis¢ite na
temnem, suhem in pred mrazom zascitenem

in za otroke nedostopnem mestu. Optimalna
skladi§¢na temperature je med 5 in 30 °C.
Elektriéno orodje shranjujte v originalni embalazi.
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2

Samo za dezele EU
Elektricnega orodja ne mecite med gospodinjske odpadke!

V skladu z evropsko smernico 2002/96/EG o starih elektri¢nih in elektronskih napravah in v skladu z iz-
vajanjem nacionalne zakonodaje morate lo¢eno zbirati izrabljena elektri¢na orodja in jih predati v okoljs-
ko varno ponovno predelavo.

Reciklazna alternativa za poziv za vracanje:

Lastnik elektricne naprave je alternativno zavezan, da namesto vracanja sodeluje pri pri strokovno
ustreznem recikliranju v primeru predaje lastnine. Staro napravo se lahko v ta namen tudi prepusti na
odvzemnem mestu, ki izvaja odstranjevanje v smislu nacionalne zakonodaje o odstranjevanju taksnih
odpadkov. To se ne nanasa na starim napravam prilozene dele pribora in opreme brez elektriénih kom-
ponent.

Ponatis ali kakr§nokoli razmnozevanje dokumentacije in spremljajocih papirjev o proizvodu, tudi po
izvleckih, je dovoljeno samo z izrecnim soglasjem ISC GmbH.

Pridrzana pravica do tehni¢nih sprememb
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Garancijska listina

Spostovana strankal!

Nasi proizvodi podleZejo stroki kontroli kakovosti. Ce pa ta naprava kljub temu ne bi kdaj delovala brez-

hibno, bomo to zelo obzalovali in Vas prosili, da se obrnete na naso servisno sluzbo na naslov, ki je

naveden na tem garancijskem listu ali pa na na najblizjega pristojnega trgovca z nasimi proizvodi. Za
uveljavljanje garancijskih zahtevkov velja sledece:

1. Le-ti garancijski pogoji urejajo dodatne garancijske storitve. Vasi zakonski garancijski zahtevki ost-
anejo s to garancijo nespremenjeni. Nase garancijske storitve so za Vas brezplacne.

2. Garancijske storitve obsegajo izkljuéno samo pomanijkljivosti zaradi napak v materialih in izdelavi
in so omejene na odpravo taksnih pomanijkljivosti oziroma na zamenjavo naprave. Prosimo, da
upostevate, da nase naprave niso konstruirane za uporabo v obrtnistvu ali industriji. Garancijska
pogodba zato ne pride v postev, e se naprava uporablja v obrtnistvu ali v industrijskih obratih ali v
podobnih dejavnostih. Poleg tega ne obsega nasa garancija nadomestil za transportne poskodbe,
$kodo zaradi neupo$tevanja navodil za montazo ali zaradi nestrokovne instalacije, neupostevanja
navodil za uporabo (kot n. pr. priklop na napaéno omrezno napetost ali vrsto toka), pretirana ali
nepravilna uporaba (wkot n.pr. preobremenitev naprave ali uporaba nedovoljenih orodij ali pribora),
neupostevanje predpisov za vzdrZzevanje in varnostnih predpisov, vstop tujih predmetov v napravo
(kot n.pr. pesek, kamenije ali prah), uporaba sile ali tuji vplivi (kot n.pr. poSkodbe zaradi padca na-
prave) ter obi¢ajna obraba naprave zaradi uporabe. To velja $e posebej za akumulatorje, za katere
vendarle dajemo garancijski rok 12 mesecev. Veljavnost garancijskih zahtevkov ugasne, ¢e so bili
na npravi Ze izvajani posegi.

3. Garancijska doba znasSa 5 leti in za¢ne teci z dnevom nakupa naprave. Garancijske zahtevke morate
uveljavljati pred potekom garancijske dobe v sveh tednih potem ko ste ugotovili napako. Uveljavljan-
je garancijskih zahtevkov po poteku garancijske dobe je izklju¢eno. Popravilo ali zamenjava naprave
ne privede do podalj$anja garancijske dobe, niti se ne postavi nova garancijska doba zaradi tak$nih
storitev ali zaradi eventuelno vgrajenih nadomestnih delov. To velja tudi za servisne storitve na licu
mesta.

4. Zauveljavljanje Vasega garancijskega zahtevka nam poSsljite pokvarjeno napravo brez postnine na
spodaj navedeni naslov. PriloZite original raéuna ob nakupu ali drugo potrdilo kot dokazilo o nakupu
z datumom nakupa. Zato prosimo, da dobro shranite rac¢un kot dokazilo o nakupu! Prosimo, da nam
po moznosti natanéno opisete vzroke reklamacije. Ce napaka izpolnjuje nase garancijske pogoje,
boste nemudoma dobili nazaj popravljeno ali novo napravo.

Opozarjamo na omejitve v okviru te garancije za obrabne, potro$ne in okvarjene dele v skladu z garan-
cijskimi pogoji, opisanimi v teh navodilih za uporabo.
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Sadrzaj

Opis uredaja

Sadrzaj isporuke

Namjenska uporaba

Vazne napomene

Tehnicki podaci

Prije pustanja u rad

Izvedba i rukovanije
Odrzavanje

. Narucivanje rezervnih dijelova
10. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje
11. Cuvanje
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Upozorenje — Procitajte upute za uporabu kako bi se smanijio rizik od ozljedivanja.

Nosite zastitu za sluh. Buka moze utjecati na gubitak sluha.

D

Nosite masku za zastitu od prasine. Kod obrade drva i drugih materijala moze doci do stvaranja
prasine Stetne po zdravlje. Azbestni materijali ne smiju se obradivati!

Nosite zastitne naocale. Iskre koje nastaju za vrijeme rada, iverje, piljevina i prasina koji izlaze iz
uredaja mogu izazvati gubitak vida.

[>

Pozor! Opasnost od porezotina

X

Ne smiju se koristiti segmentirane dijamantne rezaée ploce.

-905-
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A Pozor!

Prilikom koristenja uredaja moraju se poduze-
ti neke sigurnosne mjere kako bi se izbjegla
ozljedivanja i Stete. Zato pazljivo procitajte ove
upute za uporabu / sigurnosne napomene.
Dobro ih saCuvajte tako da Vam informacije u
svako doba budu na raspolaganju. Ako biste ovaj
uredaj trebali predati drugim osobama, proslije-
dite im i ove upute za uporabu. Ne preuzimamo
odgovornost za nezgode ili Stete koje bi nastale
zbog nepridrzavanja ovih uputa i sigurnosnih
napomena.

1. Opis uredaja

1. Nogari

2. Dijamantna rezaca plo¢a

3. Posuda

4. Radni stol

5. Grani¢nik kuta

6. Grani¢na vodilica

7.Vodilica

8. Zastita rezace ploce

9. Rucka

10. Stezni vijak za podesSavanje kuta
11. Stezni vijak za zastitu rezace ploce
12. Stezni vijak

13. Pumpa za hladenje vode

14. Crijevo

15. Motor

16. Sklopka za ukljucivanje/iskljucivanje
17. Kutna skala

18. Rucka za transport

19. Transportni kotadi

2. Sadrzaj isporuke

Otvorite ambalazu i paZljivo izvadite uredaj.
Uklonite materijal za pakiranje kao i osigurace
pakovine / transporta (ako postoje).

Provijerite je li sadrzaj isporuke potpun.
Provjerite ima li na uredaju i dijelovima pribo-
ra transportnih oStecenja.

Po moguc¢nosti sacuvajte pakovinu do isteka
jamstvenog roka.

[ I [T N |

POZOR

Uredaj i materijal za pakiranje nisu

igracke! Djeca se ne smiju igrati plasticnim
vreéicama, folijama i sitnim dijelovima! Pos-
toji opasnost od gutanja i gusenja!

Originalne upute za uporabu
Sigurnosne napomene

Stroj za rezanje keramickih obloga
Posuda (3)

Pumpa za hladenje vode(13)

Kutni grani¢nik (5)

Nogari (1)

3. Namjenska uporaba

Stroj za rezanje keramickih obloga moze se ko-
ristiti za standardno rezanje keramickih obloga
male i srednje veli¢ine (kalj, keramika i sli¢no) za
koje odgovara veli¢ina stroja. On je namijenjen
za koriStenje u kuéanstvu i obrtu. Rezanje drveta
i metala nije dopusteno. Stroj se smije koristiti
samo namjenski. Svaka drugacija uporaba nije
namjenska. Za Stete ili povrede svih vrsta nastale
zbog nenamjenske uporabe odgovoran je koris-
nik/rukovatelj, a nikako proizvoda¢. Smijete koris-
titi samo rezace ploce koje su prikladne za ovaj
stroj. Zabranjena je upotreba listova pile. Sastavni
dio namjenske uporabe predstavlja i pridrzavanje
sigurnosnih napomena kao i uputa za montazu i
napomena za rad navedenih u uputama za upora-
bu. Osobe koje rukuju strojem ili ga odrzavaju mo-
raju se upoznati s prije navedenim i biti upuéene
u moguce opasnosti. Zbog toga se treba poblize
upoznati s propisima za sprjeavanje nesre¢a na
radu (njem. UVV propisi). Obratite pozornost na
ostala opéa pravila koja vrijede u medicini rada
i sigurnosno-tehni¢kim podruéjima. Promjene
na stroju iskljuéuju jamstvo proizvodaéa i iz tog
nastale Stete. Unato€ namjenskoj uporabi ipak
mogu nastati odredeni faktori rizika. Uvjetovano
konstrukcijom i ustrojstvom stroja mogu nastati
sljedece situacije:

Dodirivanje dijamantne rezace plo¢e u nepo-

krivenom podrudju.

Dodirivanje rotirajuce dijamantne rezace

ploce.

Izlijetanje neispravnog dijamantnog nastavka

rezace ploce.

Izbacivanje radnih komada i njihovih dijelova.

Ostecenje sluha zbog nekoristenja potrebne

zastite za sluh.

-06 -

Anl_PRO_RF_620.SPK7.indb 96

31.08.12

10:15



Molimo da obratite pozornost na to da nasi
uredaji nisu pogodni za koristenje u komercijalne,
obrtnicke ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo
jamstvo ako se uredaj koristi u komercijalne i in-
dustrijske svrhe kao i u sli¢nim djelatnostima.

4.Vazne napomene

4.1 Opcenito

Pazljivo procitajte ova upute za upotrebu i ob-
ratite pozornost na napomene u njima. Pomodéu
ovih uputa za uporabu upoznajte se s uredajem,
njegovom pravilnom uporabom i sigurnosnim
napomenama.

4.2 Dodatne sigurnosne napomene
Postavite stroj na ravnu povrsinu po kojoj se
ne klize. Stroj se ne smije klimati.
Provijerite je li postojeci napon mreze u skladu
s podacima o naponu na plogici uredaja. Tek
tada prikljucite utika¢ na strujnu mrezu.
Stavite zastitne naocale.
Nosite zastitu za sluh.
Nosite zastitne rukavice.
Vise ne koristite i zamijenite puknute dija-
mantne rezace ploce.
Ne smiju se koristiti segmentirane rezace
ploce.
Pozor: Rezaca plo¢a jo$ malo radi!
Nemojte je zaustavljati boénim pritiskom.
Pozor: Dijamantna rezaca plo¢a mora se uvi-
jek hladiti vodom.
Prije zamjene rezade ploce izvucite utikac iz
strujne mreze.
Koristite samo prikladne dijamantne rezace
ploce.
Nikad ne ostavljajte stroj bez nadzora u pros-
torijama s djecom.
Prije kontrole elektri¢nog sustava prostora
motora izvucite mrezni utikac.
Nered na vasem radnom mijestu lako moze
dovesti do nesreca.
Pripazite na to da tijekom rada uvijek imate
stabilan polozZaj. Izbjegavajte nenormalne
polozaje tijela, uvijek drzite ravnotezu.
Kod blokiranja rezace ploce iskljucite uredaj
i iskopCajte ga iz strujne mreze pa tek tada
uklonite radni komad.

[ I [T N |

/A UPOZORENJE

Procitajte sve sigurnosne napomene i upute.
Nepridrzavanje sigurnosnih napomena i uputa
moze imati za posljedicu elektri¢ni udar, pozar i/ili
tesSka ozljedivanja.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za
ubuduce.

5. Tehnicki podaci

Snaga motora: .........cceceeereennn. 900 W S2 30 min
Broj okretaja motora: ..........c.ccceeveenee. 2950 min-1
Izmjeniéni motor: .......c.cccovvevecveeneen. 230V ~50Hz
Klasa izolacije: .......ccccoceeriiriieniiiiicciene klasa B
Vrsta zastite: ..o IP 54
Veli¢ina stola:. ... 610x 325 mm
Radna visina: .........cccocoiiiiiiiniiinniee, 700 mm
DUZINA r€ZA: ....eovvveverieee e 620 mm
Duzina Jollyja: .....cocoeveieiiiiiiecieeeee 620 mm
maks. debljina radnog komada 90°: .......... 30 mm
maks. debljina radnog komada 45°: ......... 25mm
Dijamantna rezaéa ploca........ 2200 x g 25,4 mm
TeZINA ..o 34 kg

Trajanje uklju¢enog pogona S2 30 min (kratko-
trajni pogon) kazuje da se motor smije trajno
opteretiti nazivnom snagom (900 W) samo za
vrijeme navedeno na plocici s podacima (30 min).
U suprotnom bi se nedopusteno zagrijao. Tijekom
stanke motor se ponovno hladi na svoju poc¢etnu
temperaturu.

Buka i vibracije
Vrijednosti buke odredene su prema normi EN
61029.

Razina zvuénog tlaka LpA ................. 72 db dB (A)
Nesigurnost KpA ............................................ 3dB
Intenzitet buke L, «..oooovvveeiieiiiiine 85dB (A)
Nesigurnost K, oo 3dB
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Ogranicite stvaranje buke i vibracije na mini-
mum!
Koristite samo besprijekorne uredaje.
Redovito Cistite i odrzavajte uredaj.
Prilagodite uredaju Va$ nacin rada.
Ne preopterecuijte uredaj.
Po potrebi predajte uredaj na provjeru.
Ako ne koristite uredaj, iskljucite ga.
Nosite zastitne rukavice.

Ostali rizici

Cak i ako propisno rukujete ovim uredajem,

uvijek postoje neki rizici. Ovisno o konstruk-

ciji i izvedbi ovog elektroalata mogu nastati
sljedece opasnosti:

1. Osteéenja pluca, ako se ne nosi prikladna
maska za zastitu od prasine.

2. Ostecenije sluha, ako se ne nosi prikladna
zastita za usi.

3. Zdravstvene tegobe koje nastaju kao poslje-
dica vibracija na Saku-ruku ako se uredaj ko-
risti tijekom duzeg vremena ili se nepropisno
vodi i odrzava.

6. Prije pustanja u rad

Stroj se mora postaviti stabilno, $to znaci
pricvrstiti na radni stol, standardno postolje
ili sli¢no.

Prije pustanja u rad moraju se montirati svi
poklopci i sigurnosne naprave.

Rezaca plo¢a mora se slobodno kretati.
Prije uklju¢ivanja uredaja provjerite odgova-
raju li podaci na tipskoj plo¢ici podacima o
mrezi.

[ I [T N |

7.1zvedba i rukovanje

7.1 Otklapanje postolja (slika 2)
Da biste uredaj postavili na nogare (1),
pritisnite gumb za fiksiranje (a) i pomicite
nogare (1) prema dolje tako da se dosjedne
u predvideni polozaj. Da biste sklopili nogare
(1), postupite obrnutim redoslijedom.
7.2 Montaza pumpe za rashladnu vodu (slika
4-6)
Prvo stavite spremnik (a) za pumpu za
rashladnu vodu (13) u predvideni polozaj na
posudi (3).
Zatim stavite pumpu za rashladnu vodu (13)
s usisnim zdjelicama prema dolje u spremnik
(a).
Zatim pri¢vrstite crijevo, kao $to je prika-
zano na slikama 5 i 6, na za to predvidene
polozaje.

Vazno!

Pazite na to da se prilikom montaze ne pre-
lomi crijevo za rashladnu vodu (14) inace nije
zajamé&eno besprijekorno funkcioniranje.

Pozor!
Kabel i crijevo za rashladnu vodu ne smiju do-
spjeti u podrucje rezanja.

7.3 Montaza pomodi za transport (slika 7-9)
Montirajte transportne kotace (19), nogar (20)
i transportnu ru¢ku (18) na nacin prikazan na
slici 7/8/9.

7.4 Montaza granicne vodilice i kutnog
granicnika (slika 10)
Prvo gurnite graniénu vodilicu (6) na vodilice
(a) i pricvrstite je kao Sto je prikazano na slici.
Zatim mozete staviti kutni graniénik (5) u vodi-
licu (b) i uévrstiti ga u Zelienom polozaju.

7.5 Sklopka za ukljuéivanje/iskljucivanje (sli-
ka 3/4)
Za ukljuéivanje pritisnite ,1“ na sklopki za
ukljucivanje/iskljucivanje (16).
Prije pocetka rezanja treba pri¢ekati da
rezaca plo¢a postigne maks. broj okretaja i
pumpa za rashladnu vodu (13) transportira
vodu do rezace ploce.
Za iskljucivanje pritisnite ,0“ na sklopki za
ukljucivanje/iskljucivanje (16).
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7.6 Rezovi pod kutem od 90° (slika 11/12)
Otpustite vijak rucku (28) i gurnite kutni
granicnik (5) u Zeljeni polozaj, podesite kut na
0° i zatim ponovno pritegnite vijak ru¢ku (28)
kako biste fiksirali kutni grani¢nik (5).

Zatim otpustite stezni vijak (12) i stavite ga u
Zeljeni polozaj.

Na kraju mozete pomodu rucke (9) gurnuti
glavu stroja (29) prema natrag.

Stavite plo¢icu uz graniénu vodilicu (6) i kutni
granicnik (5).

Ukljugite stroj.

Pozor: Pricekajte da rashladna voda dospije
na rezadu plocu (2).

Polako i ravnomijerno povlacite glavu st-

roja (29) pomodu rucke (9) naprijed kroz
keramicku plocicu.

7.7 Dijagonalni rez pod kutom od 45° (slika
11/13)
Podesite kutni grani¢nik (5) na 45°.
Izvedite rez kao $to je objasnjeno pod tockom
7.6.

7.8 Uzduzni rez pod kutom od 45°, ,.Jolly rez“
(slika 14/15)
Olabavite stezni vijak (10).
Nagnite vodilicu (7) ulijevo za 45° na kutnoj
skali (17).
Ponovno pritegnite stezni vijak (10).
Izvedite rez kao $to je objasnjeno pod tockom
7.6.
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8. Odrzavanje

Redovito uklanjajte prasinu i prljavstinu sa
stroja. Najbolje je da ih ogistite finom ¢etkom
ili krpom.

Sve pokretne dijelove treba podmazivati u
redovitim vremenskim intervalima.

Za ¢iscenje plastike nemoijte koristiti
nagrizajuca sredstva.

Posudu (3) i pumpu za rashladno sredstvo
(13) redovito Cistite od prljavstine jer u suprot-
nom nece biti osigurano hladenje dijamantne
rezace ploce (2).

8.1 Transport (slika 17)

Zelite li premjestiti uredaj na neko drugo
mjesto, prvo otpustite stezne vijke (12) i sta-
vite ih zajedno s glavom stroja (29) na stranu
transportnih kotaca (19), a zatim ponovno
fiksirajte oba stezna vijka (12).

Zatim sklopite sve nogare (1), najbolje je da
pocnete na strani transportnih kotaca (19)
kako prilikom odlaganja ne biste preopteretili
ru¢ku za transport (18).

Sada uhvatite uredaj za transportnu ru¢ku
(18) da biste ga transportirali.

Uredaj mozete odloziti tako da uStedite pros-
tor, kao $to je prikazano ali pritom pazite da
namijestite nogar na osovinu kako se uredaj
ne bi otkotrljao.

9. Narucivanje rezervnih dijelova
7.9 Zamjena dijamantne rezace ploca (slika

16) Kod narucivanja rezervnih dijelova trebali biste
Izvucite mrezni utikac! navesti sliede¢e podatke:
Uklonite vijak (30). tip uredaja
Otklopite poklopac (8). broj artikla uredaja
Pritom stavite klju¢ (31) na osovinu motora i identifikacijski broj uredaja
kontrirajte. broj potrebnog rezervnog dijela

Pomodu klju¢a (34) otpustite maticu prirub-
nice u smjeru vrtnje rezace ploce (2). (Pozor:
lijevi navoj)

Skinite vanjsku prirubnicu (35) i rezadu plo¢u
2).

Prije montaze nove rezaée ploce odistite
pridrznu prirubnicu (35).

Obrnutim redoslijedom ponovno stavite i
ucvrstite novu rezacu plocu.

Pozor: Obratite pozornost na rezaéu ploc¢u!

Aktualne cijene nalaze se na web stranici
www.isc-gmbh.info

-99 -

Anl_PRO_RF_620.SPK7.indb 99 31.08.12 10:15



HRV

10. Zbrinjavanje u otpad i
recikliranje

Uredaj je zapakiran kako bi se tijekom transporta
sprijecila osteéenja. Ova ambalaza je sirovina

i moze se ponovno upotrijebiti ili predati na
reciklazu. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su od
raznih materijala, kao npr. metal i plastika. Neisp-
ravne sklopove odlazite u specijalni otpad. Ra-
spitajte se u specijaliziranoj trgovini ili opéinskoj
upravi!

11. Cuvanje

Cuvajte uredaj i njegov pribor na tamnom i suhom
mjestu bez moguénosti smrzavanja kao i djeci
nepristupaénom mjestu. Optimalna temperatura
¢uvanja je izmedu 5 i 30 °C. Elektroalat uvajte u
originalnoj ambalazi.
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HRV

2

Samo za zemlje ¢lanice EU
Elektroalate nemojte bacati u kuéno smece!

Prema europskoj odredbi 2002/96/EG o starim elektriénim i elektronickim uredajima i njenim prijenosom
u nacionalno pravo, istroSeni elektri¢ni alati trebaju se posebno sakupljati i na ekoloski nacin zbrinuti na
mjestu za reciklazu.

Alternativa s recikliranjem nasuprot zahtjevu za povrat:

Vlasnik elektriénog uredaja alternativno je obvezan da umjesto povrata uredaja u slué¢aju odricanja
vlasnistva sudjeluje u struénom zbrinjavanju uredaja Stari uredaj moze se u tu svrhu predati i mjestu
za preuzimanje takvih uredaja koje provodi uklanjanje u smislu drzavnih zakona o otpadu i recikliranju.
Zakonom nisu obuhvaceni dijelovi pribora ugradeni u stare uredaje i pomoc¢ni materijali bez elektri¢nih
elemenata.

Kopiranje ili umnozavanje dokumentacije i popratnih materijala o proizvodu, ¢ak i djelomi¢no, dopusteno
je samo uz izri¢ito dopustenje tvrtke iISC GmbH.

Zadrzavamo pravo na tehni¢ke izmjene
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Jamstveni list

Postovani kupce,

nasi proizvodi podlijezu strogoj kontroli kvalitete. Ako ovaj uredaj ipak ne radi besprijekorno, jako nam je

Zao i molimo vas da se obratite nasoj servisnoj sluzbi na adresu navedenu na ovom jamstvenom listu, ili

najblizoj trgovini gradevinskim materijalom. Za potrazZivanje jamstva vrijedi slijedece:

Ovi jamstveni uvjeti reguliraju dodatne jamstvene usluge. Ovo jamstvo ne zadire u Vase zakonsko
pravo zahtjeva za ostvarenje jamstvenih usluga. Realizacija jamstvenih usluga je besplatna.

2. Jamstvena usluga obuhvaca isklju¢ivo nedostatke nastale zbog greske na materijalu ili tijekom
proizvodnje i ograni¢en je na uklanjanje tih nedostataka odnosno zamjenu uredaja. Molimo da
obratite paznju na to da nasi uredaji nisu konstruirani za koristenje u komercijalne svrhe niti u obrtu
i industriji. Prema tome, ugovor o jamstvu ne moze se ostvariti ako se uredaj koristi u obrtni¢kim ili
industrijskim pogonima kao i u sli¢nim djelatnostima. Nadalje su iz jamstva isklju¢ene usluge zamje-
ne proizvoda u sluéaju transportnih ostecenja, Steta zbog nepridrzavanja uputa za montazu ili zbog
nestruéne instalacije, nepridrzavanja uputa za uporabu (kao npr. zbog priklju¢ka na pogre$ni mrezni
napon ili vrstu struje), zbog zloporaba ili nestruénih primjena (kao npr. preopterecenije uredaja ili
koristenje nedopustenih alata ili pribora), u sluéaju nepridrzavanja uputa za odrzavanje i sigurnosnih
odredbi, zbog prodiranja stranih tijela u uredaj (npr. pijeska, kamenja ili prasine), nasilne primjene ili
vanjskih utjecaja (kao npr. ostec¢enja zbog pada) kao i zbog uobi¢ajenog troSenja tijekom koristenja.
To narocito vrijedi za baterije za koje ipak dajemo jamstvo od 12 mjeseci. Zahtjev za jamstvo presta-
je biti valjan ako su na uredaju ve¢ izvrSeni neki zahvati.

3. Jamstveni rok iznosi 5 godine a zapocinje s datumom kupnje uredaja. Jamstveni zahtjevi ostvaruju
se prije isteka jamstvenog roka unutar dvije godine nakon $to ste uogili kvar. Ostvarenje jamstvenog
zahtjeva nakon isteka jamstvenog roka je isklju¢eno. Popravkom ili zamjenom uredaja ne produljuje
se jamstveni rok niti se tom uslugom ostvarujenovi jamstveni rok za uredaj ili ostale ugradene re-
zervne dijelove. To takoder vrijedi i kod koriStenja servisa na licu mjesta.

4. Da biste ostvarili svoj jamstveni zahtjev, molimo Vas da nam posaljete neispravan uredaj bez
plaéanja postarine na dolje navedenu adresu. PriloZite originalni raéuna za kupnju uredaja ili neki
drugi dokaz o kupnji s datumom. Molimo Vas da zbog tog razloga dobro saduvate ra¢un kao dokaz!
Sto toénije opisite razlog reklamacije. Ako nasa jamstvena usluga obuhvadéa kvar nastao na Vasem
uredaju, odmah éemo Vam vratiti popravljeni ili novi uredaj.

Za habajuce/potrosne dijelove i neispravne dijelove upozoravamo na ograni¢enje ovog jamstva u skladu
s jamstvenim uvjetima u ovim uputama za uporabu.
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icindekiler

Alet aciklamasi

Kullanim amacina uygun kullanim
Onemli giivenlik uyarilari

Teknik 6zellkler

Calistirmadan énce

Yapi ve kullanim

Bakim

9. Yedek parca siparigi:

10. Bertaraf etme

11. Depolama
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UYARI - Yaralanma riskini azaltmak i¢in Kullanma Talimatini okuyunuz

Kulakhk takin. Galisma esnasinda olusan guriltii isitme kaybina yol agabilir

D

Toz maskesi takin. Ahsap ve diger malzemeler lizerinde calisildiginda saglida zarar veren tozlar
olusabilir. Asbest iceren malzemelerin islenmesi yasaktir!

is gozliigii kullanin. Calisma esnasinda olusan kivilcim veya aletten disan firlayan kiymik, talas ve
tozlar gozlere zarar verebilir.

/A

Dikkat! Kesilme tehlikesi

X

Bélmeli elmas taslarin kullanilamsi yasaktir
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A\ Dikkat!

Aletlerin kullaniimasinda yaralanma ve hasar
gorme tehlikesini dnlemek igin bazi is glivenligi
Onlemlerinin alinmasi gereklidir. Litfen kullanma
talimatini/gtvenlik uyarilarini dikkatlice okuy-

un ve igerdigi bilgilere dikkat edin. Kullanma
talimatinda agiklanan bilgilerin daima elinizin
altinda bulunmasi i¢in bilgiler glivenli bir yerde
saklanacaktir. Aleti baska kisilere verdiginizde Iit-
fen bu kullanma talimatini/givenlik uyarilarini da
verin. Kullanma talimati ve glivenlik uyarilarinda
aciklanan talimatlara uyulmamasindan kayna-
klanan is kazalar veya hasarlardan firmamiz her-
hangi bir sorumluluk tstlenmez

—h

. Alet aciklamasi

Ayaklar

Elmas kesme tasi

Tekne

Calisma tablasi

Aci dayanagi

Dayanak kizagi

Kilavuz kizag

Kesme tasi korumasi

Sap

10. Agi ayarlama igin sikma civatasi
11. Kesme tasi korumasi igin sikma civatasi
12. Sikma civatasi

13. Sogutma suyu pompasi

14. Hortum

15. Motor

16. Acgik/Kapali salteri

17. Agi kadrani

18. Transport sapi

19. Transport tekerlekleri

©CENOOTAWN =

2. Sevkiyatin icerigi

Ambalaji agin ve aleti dikkatlice ambalajin
icinden ¢ikarin.

Ambalaj malzemelerini ve ambalaj ve trans-
port emniyetlerini sékin (bulunmasi halinde).
Ambalaj icindeki parcalarin eksik olup
olmadigini kontrol edin.

Alet ve aksesuar pargalarinin transport
esnasinda hasar gérup gérmedigini kontrol
edin.

Garanti slresi doluncaya kadar mimkin
oldugunda ambalaj malzemelerini saklayin.

[ I [T N |

DIKKAT

Alet ve ambalaj malzemeleri oyuncak degildir!
Cocuklarin plastik poset, folyo ve kiiglk pargalar
ile oynamasi yasaktir! Gocuklarin kiiguk pargalar
yutma ve posetler nedeniyle boguima tehlikesi
vardir!

Orijinal kullanma talimati
Guvenlik uyarilarn

Elektrikli seramik kesme
Tekne (3)

Sogutma suyu pompasi (13)
Aci dayanagi (5)

Ayaklar (1)

3. Kullanim amacina uygun kullanim

Elektrikli seramik kesme makinesi, makinenin
calisma boyutuna uygun kiiclk ve orta buyUkIUk-
teki fayanslarin (kalin fayans, seramik ve benzer
malzemeler) kesiminde kullanilir. Bu makine
6zellikle hobi ve profesyonel kullanimlar igin
tasarlanmistir. Ahgap ve metal malzemelerinin
kesilmesi yasaktir. Makine sadece kullanim
amacina uygun olarak kullanilacaktir. Bunun
disindaki tum kullanimlar kullanim amaci digindaki
kullanimlardir. Bu gibi durumlarda meydana ge-
lebilecek yaralanmalar ve hasarlardan sadece
kullanict sorumludur ve Uretici firma sorumlu
tutulamaz. Makine ile calisirken sadece uygun
kesme taglar kullanilacaktir. Makineye testere
bigaginin takiimasi yasaktir. Kullanim amacina
uygun kullanim ayni zamanda, glivenlik uyarilari,
kullanim kilavuzu ve montaj talimatindaki talimat-
lara riayet etmeyi de kapsar. Makine ile ¢alisacak
ve bakimini yapacak kisiler bu talimatlari okumali
ve olasi tehlikeler hakkinda bilgi sahibi olmalidir.
Bunun disinda gegerli olan Kazalari Koruma Yé-
netmeliklerine de eksiksiz olarak riayet edilecektir.
Diger is saghgi ve is gtvenligi ile ilgili kurallara

da dikkat edilecektir. Makine Uizerinde yapilacak
degisiklikler Uretici firma tarafindan saglanan ga-
rantinin sona ermesine yol acar ve olugsacak ha-
sarlardan Uretici firma sorumlu tutulamaz. Makine-
nin kullanim amacina uygun olarak kullaniimasina
ragmen bazi risk faktérleri tamamen ortadan kalk-
maz. Makinenin konstriiksiyonu ve yapisi nedeni-
yle agsagida ag¢iklanan durumlar olusabilir:
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Elmas kesme tasinin korunmamis olan bélu-
muine temas etme.

Dénmekte olan elmas kesme tagina dokun-
ma.

Hatali bir elmas kesme taginin pargalanarak
disari firlamasi.

is pargasi ve pargalarinin geri tepmesi.
Uygun kulaklik takilmadiginda isitme
hasarlarinin olugmasi.

Latfen aletlerimizin ticari, zanaatkarlar veya
endustriyel kullanim i¢in uygun olmadigini ve bu
kullanimlar i¢in tasarlanmadigini dikkate alin. Ma-
kinelerin ticari, zanaatkarlar veya endustriyel veya
benzer kullanimlarda kullanilmasindan kayna-
klanan hasarlar garanti kapsamina dahil degildir.

4. Onemli giivenlik uyarilari

4.1. Genel

Lutfen kullanma talimatini dikkatlice okuyun ve
icerdigi bilgilere dikkat edin. Bu kullanma talimati
ile makine, makinenin kullanimi ve guvenlik
uyarilar hakkinda bilgi edinin.

4.2. Ek glvenlik uyarilar
Makineyi diiz ve kaymayan bir zemin tzerine
koyun. Makine sallanmamalidir.
Tip etiketi tizerinde belirtilen gerilim degerinin
mevcut sebeke gerilimi ile ayni olup
olmadigini kontrol edin. Elektrik kablosunun
fisini ancak bu kontrolll yaptiktan sonra prize
takin.
Koruyucu is gézIuginu takin.
Kulakhgi takin.
Eldivenleri giyin.
Catlagi olan elmas kesme taglarini
kullanmayin ve degistirin.
Segmentli kesme taglarinin kullaniimasi
yasaktir
Dikkat: Kesme tasi makine kapatildiktan son-
ra dénmeye devam eder!
Elmas kesme tasini yana bastirarak
durdurmayin.
Dikkat: ElImas kesme tasi daima su ile
sogutulacaktir.
Kesme tasini degistirmeden énce figi prizden
cikarin.
Sadece uygun elmas kesme tasi kullanin.
Makineyi kesinlikle gézetimsiz olarak
¢ocuklarin yaninda birakmayin.
Motor elektrik sistemini kontrol etmeden énce
fisi prizden ¢ikarin.

[ I [T N |

Calisma alanindaki diizensizlik kaza tehlike-
leri olugturur.

Calisirken giivenli bir sekilde durun ve
devamli dengenizi saglayin. Anormal vicut
hareketlerinden kaginin.

Kesme tasi bloke oldugunda is pargasini an-
cak aleti kapattiktan ve fisi prizden c¢ikardiktan
sonra temizleyin.

A UYARI

Aciklanan butin glvenlik uyarilar ve talimatlari
okuyun. Guvenlik uyarilar ve talimatlara riayet
edilmemesi durumunda elektrik carpmasi, yangin
ve/veya agir yaralanmalar meydana gelebilir.
Guvenlik uyarilar ve talimatlarn gelecekte kullan-
mak i¢in saklayin.

5. Teknik 6zellkler

Motor gUCU:......cocveviiiiiiiieee, 900 W S2 30 min
Motor devri.......cccoovveviiiiiiiieeee 2950 dev/dak
Alternatif akim motoru: ................... 230V ~50Hz
izolasyon malzemesi SINifi:............ccccov.e.... Sinif B
Koruma tard: .......coooviiiiiiiiicn, IP 54
Tabla boyutlart:...........cccoeceeneenneen. 610 x 325 mm
Calisma yiksekKligi: ........ccooovevrriicenenn. 700 mm
Kesim uzunlugu:.........cccoooviiiiiiiiinens 620 mm
Jolly uzunlugu: ..o 620 mm
max. i$ pargasi kalinhigi 90°: .............c...... 30 mm
max. ig pargasi kalinligi 45°: ...................... 25mm

2200 x @ 25,4 mm

Calistirma suresi S2 30 min (kisa sureli
calistirma), motorun anma gu¢ (900 W) degeri
ile sadece, tip etiketi Uzerinde belirtilen slre

(30 dakika) icinde stirekli calistiimasina izin
verildigine isaret eder. Aksi taktirde motor asiri
derecede Isinacaktir. Calismaya ara verildiginde
motor tekrar baslangi¢ sicakligina erisecektir.

Ses ve titresim
Ses ve titresim degerleri EN 61029 normuna gére
olgulmusgtar.
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Ses basing seviyesiL , ... 72 dB(A)
SaPMAK ) oo 3dB
Ses gli¢ seviyesi L, ..ccovvvviiiiiiiienennn, 85 dB(A)
Sapma K oveeiiiiiicii 3dB
Kulaklik takin.

Gurdltd ve titresim olusumunu asagidaki 6nlemleri
alarak asgari seviyeye indirin!
Sadece mikemmel durumdaki aletleri
kullanin.
Makinenin bakimini diizenli araliklar ile yapin.
Calisma tarzinizi makineye goére ayarlayin.
Makineye asir derecede yuklenmeyin.
Gerektiginde makinenin kalifiye elemanlar
tarafindan kontrol edilmesini saglayin.
Makineyi kullanmadiginizda kapatin.
Calisirken is eldiveni takin.

Kalan riskler

Bu elektrikli alet yonetmeliklere ve talimatlara

uygun olarak kullanilsa da daima bazi riskler

halen mevcut kalir. Elektrikli aletin yapi tiiri

ve modeli itibariyle asagida aciklanan tehlike-

ler meydana gelebilir:

1. Uygun toz maskesi kullaniimadiginda
akcigerlerin zarar gérmesi.

2. Uygun kulaklik kullaniimadiginda isitme
hasarlari.

3. Alet uzun sure boyunca kullanildiginda
veya yonetmeliklere uygun sekilde bakimi
yapilmadiginda veya calistinimadiginda el ve
kol titresiminden kaynaklanan saglik sorunlari
yasganabilir.

6. Calistirmadan 6énce

Makine 6rnegin calisma tezgahi, alt sehpa vb.
gibi saglam bir yer tzerine koyulacak ve civa-
ta ile sabitlenecektir.

Makineyi ¢alistirmadan énce tim koruma
kapaklari ve glvenlik donanimlar yénetmeli-
klere uygun sekilde monte edilecektir.

Kesme tasinin serbest sekilde dénebilmesi
saglanacaktir.

Makineyi ¢alistirmadan énce tip etiketi Uze-
rinde belirtilen degerlerin mevcut sebeke
degerleri ile ayni olup olmadigini kontrol edin.

[ I [T N |

7.Yapi ve kullanim

7.1 Alt sehpanin acilmasi (Sekil 2)

Aleti ayaklar (1) Gzerine koymak igin sabitle-
me diigmesine (a) basin ve ilgili ayaklar (1)
6ngbrulen pozisyonda sabitleninceye kadar
asagi bastirin. Ayaklari (1) katlama iglemi
acma isleminin tersi yéniinde gerceklesir.

7.2 Sogutma suyu pompasinin montaji (Sekil

4-6)

Once sogutma suyu pompasi (13) deposunu
(a) teknedeki (3) dngodrilen pozisyonuna
getirin.

Sogutma suyu pompasini (13) vantuz ele-
manlar ile asagdiya depo (a) igine koyun.
Sekil 5 ve 6'da gosterildidi gibi hortumu 6n-
gbrllen pozisyona sabitleyin.

Onemili!

Montaj islemi esnasinda sogutma suyu hortu-
munun (14) bikilmemesine dikkat edin, aksi
taktirde fonksiyonu tam saglanamayacaktir.

Dikkat!
Kablo ve sogutma suyu hortumu kesme bélime
icine girmemelidir.

7.3 Yardimcli transport elemanlarinin montaiji

(Sekil 7-9)
Transport tekerlekleri (19), ayak (20) ve trans-
port sapini (18) Sekil 7/8/9'da gosterildigi gibi
monte edin.

7.4 Dayanak kizagi ve aci dayanaginin

montaji (Sekil 10)

Once dayanak kizagini (6) sekilde gésterildigi
gibi kilavuzlar (a) tzerine itin ve sabitleyin.
Arkasindan agi dayanagini (5) kilavuz (b) igine
itiebilir ve herhangi bir pozisyonda sabitleye-
bilirsiniz.

7.5 Acik/Kapali salteri (Sekil 3/4)

-107 -

Anl_PRO_RF_620.SPK7.indb 107

Makineyi calistirmak icin Agik/Kapali salterine
(16) basarak ,1“ konumuna getirin.

Kesim islemine baglamadan énce kesme tasi
azami devire eriginceye ve sogutma suyu
pompasindan (13) kesme tagina sogutma
suyu besleninceye kadar bekleyiniz.
Makineyi kapatmak icin salteri (16) ,0“ pozi-
syonuna getirin.

31.08.12

10:15



7.6 90° Kesimleri (Sekil 11/12)

Sap civatasini (28) gevsetin ve agi dayanagini
(5) istenilen pozisyona itin ve aglyl 0° ayarina
ayarlayin, sonra sap civatasini (28) tekrar
sikin.

Sonra sikma civatasini (12) gevsetin ve isteni-
len pozisypna itin.

Makine kafasini (29) sapindan (9) tutarak
arkaya itin.

Fayansi a¢i dayanaginin (5) dayanak kizagina
(6) dayayin.

Fayans kesme makinesini ¢aligtirin.

Dikkat: Kesme tasina (2) sogutma suyu bes-
leninceye kadar bekleyiniz.

Makine kafasini (29) sapindan (9) tutarak
yavasca fayans tzerinden gecirerek kesin.

7.7 45° Diyagonal kesimler (Sekil 11/13)

Aci dayanagini (5) 45° ayarina ayarlayin
Kesim iglemini Madde 7.6‘da aciklandigi
sekilde uygulayin.

7.8 45° Uzunlamasina kesim ,,Jolly kesimi“

(Sekil 14/15)

Sikma civatasini (10) gevsetin

Kilavuz kizagi (7) sola dogru 45° agi skalasina
(17) egdirin.

Sikma civatasini (10) tekrar sikin.

Kesim iglemini Madde 7.6‘da aciklandigi
sekilde uygulayin.

7.9 Elmas kesme tasinin degistirilmesi (Sekil

16)

Elektrik kablosunun figini prizden ¢ikarin!
Civatay (30) sokun.

Kapagi (8) yukar katlayin.

Anahtar (31) motor miline takin ve karsidan
tutun.

Anahtar (34) ile flang somununu kesme
tasinin (2) dénme yoniinde agin.

(Dikkat sol vida disi).

Dis flanglarn (35) ve kesme tasini (2) ¢ikarin.
Baglanti flangini (35) yeni kesme tasini takma-
dan 6nce itinal bir sekilde temizleyin.

Yeni kesme tasini sékme isleminin tersi
yonunde tekrar yerine yerlestirin ve sikin.
Dikkat: Kesme tasinin dénme yénune dikkat
edin!
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8. Bakim

Koruma tertibati, havalandirma delikleri ve
motor gévdesini mimkin oldugunca toz ve
kirden temiz tutun. Aleti temiz bir bez ile silin
veya dusuk basingli hava ile Ufleyerek temiz-
leyin.

Butin parcalar periyodik araliklarda
yaglanmaldir.

Plastik parcalarin temizlenmesinde tahris edi-
ci malzemeler kullanmayiniz.

Tekne (3) ve sogutma suyu pompasi (13)
dizenli olarak temizlenecektir aksi taktir-

de elmas kesme tasinin (2) sogutulmasi
saglanamayacaktir.

8.1 Transport (Sekil 17)

Aleti baska bir yere tagimak istediginizde
Once sikma civatasini (12) acin ve makina
kafasi (29) ile birlikte transport tekerleklerinin
(19) bulundugu tarafa itin ve sonra her iki
sikma civatasini (12) tekrar sabitleyin.

Sonra ayaklari (1) arka arkaya katlayin, trans-
port sapina (18) fazla yuklenmemek igin en
uygun olarak transport tekerleklerinin (19)
bulundugu taraftan baglayin.

Aleti tagimak igin transport sapindan (18)
tutun.

Aleti sekilde gosterildigi gibi yerden tasarruf
edebilir bir sekilde koyun, aletin kaymamasi
icin ayagi aks Uizerine koymaya dikkat edin.

9.Yedek parca siparisi:

Yedek parga siparisi yapilirken su bilgiler verilme-
lidir;

Cihaz tipi

Cihazin parga numarasi

Cihazin kod numarasi

istenilen yedek parganin yedek parga
numarasi

Guncel bilgiler ve fiyatlar internette www.isc-
gmbh.info sayfasinda agiklanmistir
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10. Bertaraf etme

Transport hasarlarini 6nlemek igin cihaz bir am-
balaj icinde sevk edilir. Bu ambalaj hammaddedir
ve bdylece geri kazanilabilir veya geri kazanim
sistemine iade edilebilir.

Cihaz 6rnegin metal ve plastik gibi ¢esitli malze-
melerden meydana gelir.

Arizali pargalan 6zel atik bertaraf etme sistemine
verin. Bu sistemin nerede oldugunu bayinizden
veya yerel yonetimlerden 6grenebilirsiniz!

11. Depolama

Alet ve aksesuarlarini karanlik, kuru ve dona kars!
korunakli ve gocuklarin erisemeyecegi bir yerde
saklayin. Optimal saklama sicakligi 5 ve 30 °C
arasindadir. Elektrikli aleti orijinal ambalaji icinde
saklayin.
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Sadece AB Ulkeleri igin Gegerlidir
Elektrikli cihazlar ¢épe atmayiniz.

Elektrikli ve elektronik aletler ile ilgili 2002/96/AB nolu Avrupa Yo6netmeligince ve ilgili ydbnetmeligin ulusal
normlara uyarlanmasi sonucunda kullaniimig elektrikli aletler ayristinlmis olarak toplanacak ve ¢evreye
zarar vermeyecek sekilde geri kazanim sistemlerine teslim edilecektir.

Kullanilmis Cihazlarin iadesi Yerine Uygulanacak Geri Donusim Alternatifi:

Kullaniimig elektrikli alet ve cihaz sahipleri bu esyalarini iade etme yerine alternatif olarak, yénetmelikle-
re uygun olarak c¢alisan geri dénlisum merkezlerine vermekle yukimltduar. Bunun igin kullanilmis cihaz,

ulusal dénlsiim ekonomisi ve atik kanununa gére atiklarin artilmasini saglayan kullanilmis cihaz teslim

alma yerine teslim edilecektir. Kullaniimig alet ve cihazlara eklenen ve elektrikli sistemi bulunmayan ak-

sesuar ile yardimci malzemeler bu diizenlemeden muaf tutulur.

Uriinlerinin dokiimantasyonu ve evraklarinin kismen olsa dahi kopyalanmasi veya baska sekilde
cogaltilmasi, yalnizca iISC GmbH firmasinin 6zel onayi alinmak sartiyla serbesttir.

Teknik degisiklikler olabilir
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Garanti belgesi

Sayin Musterimiz,

Uriinlerimiz tiretim esnasinda siki bir kalite kontrolden gegirilir. Buna ragmen alet veya cihaziniz tam

dogru sekilde calismadiginda ve bozuldugunda bu durumdan ¢ok lizgiin oldugumuzu belirtir ve bu du-

rumda adresi Garanti Belgesinin alt bélumiinde agiklanan Servis Hizmetlerine veya en yakin yetkili Yapi

Marketine bagvurmanizi rica ederiz. Garanti haklarindan faydalanmak i¢in asagidaki kurallar gecerlidir:

1. Bu Garanti kosullarn ek Garanti Hizmetlerini diizenler. Kanuni Garanti Haklariniz bu Garanti dlizen-
lemesinden etkilenmez ve sakli kalir. Garanti kapsaminda sundugumuz hizmetler licretsizdir.

2. Garanti kapsamina sadece malzeme ve Uretim hatasindan kaynaklanan eksiklik ve ayiplar dahil-
dir. Bu durumlarda garanti hizmetleri sadece arizanin onarimi veya aletin/cihazin degistiriimesi ile
sinirlidir. Aletlerimizin ve cihazlarimizin ticari ve endustriyel kullanim amaci igin tasarlanmadigini
lttfen dikkate aliniz. Bu nedenle aletin/cihazin ticari ve endUstriyel isletmelerde kullaniimasi veya
benzer calismalarda galistinimasi durumunda Garanti S6zlesmesi gecerli degildir. Ayrica transport
hasarlari, montaj talimatina veya yénetmeliklere aykiri yapilan montajlardan ve tesisatlardan kay-
naklanan hasarlar, kullanma talimatina riayet etmeme nedeniyle olusan hasarlar (6rnegin yanlis
bir sebeke gerilimine veya akim tlriine baglama gibi), kullanim amacina veya talimatlara aykiri
kullanimdan kaynaklanan hasarlar (6rnegin alete/cihaza asin yiklenme veya kullanimina izin veril-
meyen alet veya aksesuar), bakim ve glvenlik talimatlarina riayet edilmemesinden kaynaklanan
hasarlar, aletin/cihazin icine yabanci maddenin girmesi (6rnegin kum, tas veya toz), zor kullanma
veya harici zorlamalardan kaynaklanan hasarlar (6rnegin asagi diisme nedeniyle olusan hasar) ve
kullanima bagh olagan asinma gibi durumlar garanti kapsamina dahil degildir. Bu durum 6zellikle
halen 12 ay garantisi olan akuler icin gecerlidir. Alet/cihaz lizerinde herhangi bir calisma yapildiginda
veya mildahalede bulunuldugunda garanti hakki sona erer.

3. Garanti stiresi 5 yildir ve garanti slresi aletin/cihazin satin alindidi tarihde baslar. Arizay! tespit
ettiginizde garanti hakkindan faydalanma talebi, garanti stiresi dolmadan iki hafta énce bildiriimelidir.
Garanti sUresi dolduktan sonra garanti hakkindan faydalanma talebinde bulunulamaz. Aletin/cihazin
onarilmasi veya degistiriimesi garanti suiresinin uzamasina yol agmaz ayrica onarilan alet veya
takilan parcalar igin yeni bir garanti siiresi olusmaz. Bu ayni zamanda yerinde verilen Servis Hizmet-
leri icin de gegerlidir.

4. Garanti hakkindan faydalanmak igin arizali aleti, gdnderi licreti gdndericiye ait olmak lizere asagida
belirtilen adrese postalayin. Satin aldiginiz tarihi belirten orijinal fisi veya bagka bir belgeyi de alet ile
birlikte génderin. Bu nedenle kasa figini belgelemek i¢in daima iyice saklayin! Ariza ve sikayet sebe-
bini mimkiin oldugunca dogru sekilde agiklayin. Aletin arizasi garanti kapsamina dahil oldugunda
size en kisa zamanda onarilmis veya yeni bir alet/cihaz génderilecektir.

Asinma/sarf ve eksik lan pargalar ile ilgili olarak Kullanma Talimatinin Garanti Y&netmeligi bolimunde
aciklanan garanti kisitlamalari ile ilgili maddeleri dikkate almanizi rica ederiz.
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Satura raditajs

9.
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lerices apraksts

Piegades komplekts

Merkim atbilstoSa lietoSana

Svarigi noradijumi

Tehniskie raditaji

Darbibas pirms lietoSanas sakSanas
UzstadiSana un lietoSana

Apkope

Rezerves dalu pasuti$ana

10. Utilizacija un atkartota izmantoSana
11. Glabasana
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Bridinajums! Lai mazinatu savaino$anas risku, izlasiet lietoSanas instrukciju.

Lietojiet dzirdes aizsargus. Trokdnu iedarbiba var izraisit dzirdes zudumu.

D

Lietojiet respiratoru. Apstradajot kokmaterialus un citus materialus, var rasties veselibai kaitigi putekli.
Aizliegts apstradat azbestu saturosu materialu!

Lietojiet aizsargbrilles. Darba laika radusas dzirksteles vai Skembas, skaidas un putekli var izraisit
redzes zudumu.

[>

Uzmanibu! SagrieSanas bistamiba.

X

Nedrikst izmantot segmentétus dimanta griezéjdiskus.

-113-
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A Uzmanibu!

Lietojot ierices, javeic vairaki droSibas pasakumi,
lai noverstu savainojumus un bojajumus, tadel
rapigi izlasiet o lietoSanas instrukciju/droSibas
noradijumus. Uzglabajiet So informaciju ta, lai ta
vienmeér butu pieejama. Ja ierice ir janodod citam
personam, lidzu, iedodiet lidzi ar1 $o lietoSanas
instrukciju/dro$ibas noradijumus. Razotajs
neuznemas atbildibu par nelaimes gadijumiem
vai zaudéjumiem, kas rodas, ja nenem véra o
instrukciju un droSibas noradijumus.

1. lerices apraksts

Balsta kajas

Dimanta griezéjdisks

Vanna

Darba galds

Lenka atbalsts

Atbalsta sliede

Vadiklas sliede

Griezéjdiska aizsargs

Rokturis

10. BlokéSanas skruve lenka iestatiSanai
11. BlokéSanas skruve griezéjdiska aizsargam
12. BlokéSanas skrave

13. DzeséSanas udens suknis

14. Slatene

15. Motors

16. leslégSanas/izslégSanas sledzis

17. Lenka skala

18. TransportéSanas rokturis

19. Transportésanas riteni

©CENOOTA~WON =

2. Piegades komplekts

Atveriet iepakojumu un uzmanigi iznemiet
ierici.

Nonemiet iepakojuma materialu, ka art iepa-
kojuma un transporté$anas drosinatajus (ja
ir).

Parbaudiet, vai piegades komplekts ir pilnigs.
Parbaudiet, vai ierice un piederumi
transportéSanas laika nav bojati.

Ja iespéjams, uzglabajiet iepakojumu lidz
garantijas termina beigam.

[ I [T N |

UZMANIBU!

lerice un iepakojuma materials nav rotallietas!
Bérni nedrikst rotalaties ar plastmasas maisiniem,
plévém un sikam detalam! Pastav noridanas un
nosmaksanas risks!

Originala lietoSanas instrukcija
Drosibas noradijumi

Flizu griezéjs

Vanna (3)

DzeséSanas tdens siknis (13)
Lenka atbalsts (5)

Balsta kajas (1)

3. Merkim atbilstoSa lietoSana

Flizu griezéju var lietot parastiem grieSanas
darbiem, grieZzot mazas un vidéja lieluma flizes
(krasns podinus, keramiku u.tml.) atbilstoSi
ierices lielumam. Jo 1pasi tas ir piemérots majas
un amatniecibas darbiem. Nedrikst griezt koksni
un metalu. lerici drikst izmantot tikai saskana ar
tai paredzétajiem mérkiem. lerices lietoSana, kas
neatbilst paredzétajam mérkim, nav noteikumiem
atbilstoSa. Par visa veida izraisitajiem bojajumiem
vai savainojumiem ir atbildigs lietotajs/opera-
tors, nevis razotajs. Drikst izmantot tikai iericei
piemérotus griezéjdiskus. Ir aizliegts izmantot
zaga platnes. Noteikumiem atbilstosa lietoSana
ietver art lietoSanas instrukcija minéto drosibas
noteikumu, ka art montazas instrukcijas un dar-
ba noradijumu ievéro$anu. Personam, kas lieto
ierici un veic tas apkopi, jabut macitam rikoties ar
ierici un informétam par tas iespé&jamo bistamibu.
Turklat precizi jaievéro speka esosie drosibas
noteikumi. Jaievéro ari citi visparigie razosanas,
arodmedicinas un dro$ibas tehnikas noteiku-
mi. lerices izmaini$ana pilniba izslédz razotaja
atbildibu par kaitéjumu, kas radies veikto izmainu
dél. Ari lietojot ierici atbilsto$i noteikumiem, nevar
pilntba izslégt noteiktus atlikusa riska faktorus.
Saistiba ar ierices konstrukciju un uzbavi var ras-
ties $ads apdraudéjums:

pieskar§anas dimanta griezéjdiskam

nenosegtajas zonas;

dimanta griezéjdiska aizskar§ana ta darbibas

laika;

defektiva griezéjdiska dimanta uzgala

izmesana;

detalu un to dalu izmeSana;

dzirdes trauc&jumi, ja netiek lietoti

nepiecieSamie dzirdes aizsargi.
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Nemiet véra, ka musu ierices atbilstosi no-
teikumiem nav konstruétas komercialai,
amatnieciskai vai ripnieciskai izmanto$anai.
Razotajs neuznemas garantiju, ja ierici izman-
to komercialos, amatniecibas vai ripniecibas
uznémumos, ka art lidzigos papilddarbos.

4. Svarigi noradijumi

4.1.Visparigi noradijumi

Ladzu, rapigi izlasiet lietoSanas instrukciju un
ieverojiet tas noradijumus. Izlasot instrukciju,
iepazistieties ar ierici, tas pareizu lietoSanu, ka art
droSibas noradijumiem.

4.2. Papildu drosibas noradijumi
Novietojiet ierici uz lldzenas, neslido$as
gridas. lerice nedrikst lodzities.
Parliecinieties, ka spriegums, kas noradits
uz datu plaksnites, atbilst esoSajam spriegu-
mam. Tikai péc tam pievienojiet kontaktdaksu
elektrotiklam.
Uzlieciet aizsargbrilles.
Lietojiet dzirdes aizsargus.
Lietojiet aizsargcimdus.
Turpmak nelietojiet saplaisajusus dimanta
griezéjdiskus, nomainiet tos.
Nedrikst izmantot segmentétus griezéjdiskus.
Uzmanibu! Griezéjdisks darbojas ar inerci!
Dimanta griezéjdisku nedrikst apstadinat,
iedarbojoties no malas.
Uzmanibu! Dimanta griezéjdisks vienmeér
jaatdzesé ar udeni.
Pirms griezéjdiska nomainas izvelciet
kontaktdaksu.
Lietojiet tikai piemérotus dimanta
griezéjdiskus.
Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas
telpa, kur atrodas bérni.
Pirms motortelpas elektriskas sistémas
parbaudes izvelciet kontaktdaksu.
Nekartiba darba vieta var viegli izraisit ne-
laimes gadijumus.
Darba laika ievérojiet stabilu poziciju. Izvai-
rieties no nepierastiem kermena stavokliem,
vienmér uzturiet lidzsvaru.
Blokéjoties griezéjdiskam, izslédziet ierici un
atvienojiet to no elektrotikla, un tikai péc tam
iznemiet detalu.

[ I [T N |

/A BRIDINAJUMS!

Izlasiet visus droSibas noradijumus un instrukci-
jas. Ja neievero drosibas noradijumus un instruk-
cijas, var gut elektrisko triecienu, apdegumus un/
vai smagas traumas.

Uzglabajiet visus droSibas noradijumus un inst-
rukcijas, lai nepiecieSamibas gadijuma tos varétu
izmantot turpmak.

5. Tehniskie raditaji

Darba augstums:..........cccocvvivieiiiiiinee. 700 mm
Griezuma garums: ........ccceceereeenieeseeenees 620 mm
"Jolly” garums: ......occveeviiieeeiee e 620 mm
Maks. detalas biezums 90°: ...........ccceeueee 30 mm
Maks. detalas biezums 45°: ...................... 25mm
Dimanta griezéjdisks:.............. 2200 x @ 25,4 mm
SVAIS: ..ot 34 kg

leslégSanas ilgums S2 30 minutes (islaicigas
darbibas rezims) nozimé, ka motoru ar nominalo
jaudu (900 W) drikst noslogot nepartraukta
darbiba tikai tik ilgi, cik noradits datu plaksnité
(30 minutes). Pretéja gadijuma tas nepielaujami
sasilst. Partraukuma motors atdziest lidz savai
sakotnéjai temperaturai.

Troksnis un vibracija
Trok$nu vertibas noteiktas atbilstosi standarta EN
61029 prasibam.

Trok$na spiediena limenis L ,
KITda Ky o
Trok$na jaudas lmenis L. .cooeveveeinne.

KIGda K, oo
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NodroSiniet minimalu skanas intensitates
Ilmeni un vibraciju!
Izmantojiet tikai nevainojami funkcionéjosas
ierices.
Regulari apkopiet un firiet ierici.
Savu darba tehniku pielagojiet iericei.
Neparslogojiet ierici.
Ja nepiecieSams, organizéjiet ierices
parbaudi.
Izslédziet ierici, ja to nelietojat.
Stradajiet cimdos.

Atlikusie riski

Pat lietojot So elektroinstrumentu atbilstosi

noteikumiem, vienmér saglabajas atlikuSie

riski. Saistiba ar Sa elektroinstrumenta konst-

rukciju un izpildijumu var rasties sadi riski:

1. plausu bojajumi, ja netiek lietots piemérots
respirators;

2. dzirdes bojajumi, ja netiek lietoti pieméroti
dzirdes aizsargi;

3. veselibas kaitéjums, ko rada vibracijas ie-
tekme uz plaukstam un rokam, ja ierici lieto
ilgaku laiku vai to neatbilstosi vada un kopj.

6. Darbibas pirms lietoSanas
saksanas

lerice jauzstada stabili, pieskruvéjot uz darb-
galda, sérijveida paliktna u.tml.

Pirms palaides atbilsto$a veida jauzstada visi
parsegi un drosibas mehanismi.
Griezéjdiskam jagriezas brivi.

Pirms masinas pieslégSanas parliecinieties,
ka uz datu plaksnites noradita informacija
sakrit ar elektrotikla parametriem.

7. UzstadiSana un lietoSana

7.1. Paliktna atlociSana (2. attéls)
Lai uzstadttu ierici uz balsta kajam (1),
nospiediet fiksacijas pogu (a) un virziet
attiecigas balsta kajas (1) uz leju, Iidz tas
tur nofikséjas nepiecieSamaja pozicija. Lai
pielocTtu balsta kajas (1), 0dzu, rikojieties
apgriezta seciba.

[ I [T N |

7.2. DzeséSanas udens sukna montaza (4.-6.
attels)
Vispirms novietojiet dzes€$anas tdens sukna
(13) tvertni (a) paredzétaja pozicija pie van-
nas (3).
Péc tam uzstadiet dzeséSanas tdens sukni
(13) tvertné (a) ar piestcekniem uz leju.
Piestipriniet §lateni, ka paradits 5. un 6. attéla,
§im noltkam paredzétaja pozicija.

Svarigi!

Raugieties, lai dzeséSanas udens §|utene
(14) montazas laika nesalocitos, citadi nebis
nodroSinata nevainojama darbiba.

Uzmanibu!
Vads un dzeséSanas tdens $latene nedrikst
noklut grieSanas zona.

7.3. TransportéSanas paligiericu montaza
(7.-9. attels)
Uzstadiet transportéSanas ritenus (19),
novietoSanas kaju (20) un transportéSanas
rokturi (18), ka redzams 7./8./9. attéla.

7.4. Atbalsta sliedes un lenka atbalsta
montaza (10. attéls)
Vispirms uzbidiet atbalsta sliedi (6), ka
paradits, uz vadiklam (a) un nostipriniet to.
Péc tam vadikla (b) var iebidit un jebkura
pozicija nostiprinat lenka atbalstu (5).

7.5. leslegSanas/izslegSanas slédzis (3./4.
attels)
Lai ieslégtu ierici, uz ieslégSanas/izsleégSanas
sledza (16) nospiediet ,,1”.
Pirms grieSanas sak$anas japagaida, kamer
griezéjdisks sasniedz maksimalo apgriezienu
skaitu un dzeseésanas tdens suknis (13) pa-
dod udeni griezéjdiskam.
Lai izslégtu ierici, uz ieslégSanas/izslegSanas
sledza (16) nospiediet ,,0”.

7.6.90° griezumi (11./12. attels)
Atbrivojiet satverskrivi (28), lenka atbalstu
(5) parbidiet nepiecieSamaja pozicija un
iestatiet 0° lenki, péc tam atkal nostipriniet
satverskravi (28), lai nofiksétu lenka atbalstu
(5).
Atbrivojiet blokéSanas skrivi (12) un parbidiet
to nepiecieSamaja pozicija.
Visbeidzot masinas galvu (29) aiz roktura (9)
var parbidit uz aizmuguri.
Pielieciet flizi pie atbalsta sliedes (6) un lenka
atbalsta (5).
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leslédziet ierici.

Uzmanibu! Pagaidiet, kamér dzeséSanas
tdens sasniedz griezéjdisku (2).

Aiz roktura (9) Iénam un vienmérigi velciet
masinas galvu (29) uz prieksu caur flizi.

7.7. Diagonalie griezumi 45° lenki (11./13.
attels)
lestatiet lenka atbalstu (5) 45° lenki.
Grieziet, ka paskaidrots 7.6. punkta.

7.8. Garengriezums 45° lenki, “Jolly” griez-
ums (14./15. attels)
Atbrivojiet blokéSanas skravi (10).
Vadiklas sliedi (7) nolieciet pa kreisi 45° lenki
uz lenka skalas (17).
Atkal nostipriniet blokéSanas skravi (10).
Grieziet, ka paskaidrots 7.6. punkta.

7.9. Dimanta griezéjdiska nomaina (16. attels)
Izvelciet kontaktdaksu!
Iznemiet skravi (30).
Parsegu (8) atvaziet uz augsu.
Pielieciet atslégu (31) pie motora ass un
turiet.
Ar atslégu (34) atskruvéjiet atloka uz-
griezni griezéjdiska (2) grieSanas virziena.
(Uzmanibu! Kreisa vitne)
Nonemiet aréjo atloku (35) un griezéjdisku
2).
Pirms jauna griez€jdiska montazas ripigi
notiriet balstatloku (35).
Apgriezta seciba ievietojiet un nostipriniet
jauno griezéjdisku.
Uzmanibu! Nemiet véra griezéjdiska
grieSanas virzienu!

8. Apkope

No ierices regulari janotira putekli un netirumi.

Vislabak tiriSanu veikt ar lupatu vai otu.
Visas kustigas detalas periodiski jaieello.
Plastmasas tiriSanai nelietojiet kodigus
lidzeklus.

Vannai (3) un dzeséSanas lidzekla suknim
(13) regulari janotira putekli, citadi nav
nodrosinata dimanta griezéjdiska (2)
dzesésana.

[ I [T N |

8.1. TransportésSana (17. attels)
Ja vélaties transportét ierici uz citu vietu,
vispirms atbrivojiet blokéSanas skrives (12)
un sabidiet kopa ar masinas galvu (29) uz
transportéSanas ritenu (19) pusi, péc tam at-
kal nofikséjiet abas blokéSanas skruves (12).
Vienu péc otras ielokiet atbalsta kajas (1);
ieteicams sakt no transportésanas ritenu
(19) puses, lai novietojot neparslogotu
transportéSanas rokturi (18).
Tagad satveriet ierici aiz transportéSanas rok-
tura (18), lai transportétu ierici.
lerici var novietot kompakti, ka paradits,
tomer ievérojiet, lai kaja tiktu novietota uz ass,
lai ierice neaizripotu.

9. Rezerves dalu pasutiSana

Pasutot rezerves dalas, janorada $ada
informacija:

ierices tips,

ierices kataloga numurs,

ierices identifikacijas numurs,

nepiecieSamas rezerves detalas numurs.
PasSreizéjas cenas un informacija ir pieejama
vietné www.isc-gmbh.info

10. Utilizacija un atkartota
izmantoSana

lerice atrodas iepakojuma, lai izvairitos no
bojajumiem transportésanas laika. lepakojums ir
izejmaterials, un to var izmantot atkartoti vai no-
dot izejvielu aprité. lerici un tas piederumus veido
dazadi materiali, pieméram, metals un plastma-
sa. Bojatas detalas nododiet Tpaso atkritumu
savaksSanas vieta. Jautajiet specializéta veikala
vai pasvaldiba!l

11. Glabasana

Glabajiet ierici un tas piederumus tumsa, sausa
un nesalsto$a, ka art bérniem nepieejama vieta.
leteicama glabasanas temperatira ir 5-30°C.
Glabajiet elektroinstrumentu originalaja
iepakojuma.
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LVA

2

Tikai ES valstim
Neizmetiet elektroierices sadzives atkritumos!

Saskana ar Eiropas direktivu 2002/96/EK par nolietotajam elektriskajam un elektroniskajam iericém un
tas transponésanu nacionalaja likumdosana nolietotas elektroierices ir jasavac atseviski un janodod
atkartotai izmantoSanai atbilsto$i apkartéjas vides prasibam.

Otrreizéja izmantoSana ka alternativa atpakalnosutiSanas prasibai:

Ta vieta, lai nosutitu atpakal nolietoto elektroierici, tas Tpasniekam ka alternativa ir uzlikts pienakums
sadarboties pienacigas izmanto$anas ietvaros ipasuma tiesibu nodosanas gadijuma. Nolietoto
ierici $aja gadijuma var nodot art atpakalpienemsanas uznémuma, kas veic tas likvidéSanu atbilstosi
nacionalajam likumam par cirkulacijas saimniecibu un atkritumiem. Tas neattiecas uz nolietotajam
iericém pievienoto piederumu detalam un paliglidzekliem bez elektriskajam sastavdalam.

Razojuma dokumentacijas un pavaddokumentu pardrukasana vai citada izplatiS§ana, ari fragmentari ir
atlauta tikai ar skaidru iISC GmbH piekriSanu.

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas
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Garantijas talons

Augsti cienita kliente, augsti godatais klient,

musu razojumi ir paklauti stingrai kvalitates kontrolei. Ja $T ierice tomér nedarbojas nevainojami,

izsakam noz€lu un lidzam griezties misu servisa dienesta, kura adrese noradita $aja garantijas talona,

vai tuvakaja atbildigaja buvmaterialu veikala. Lai iesniegtu garantijas prasibas, janem véra turpmak
minétie nosacijumi.

1. Sie garantijas noteikumi reglamenté papildu garantijas pakalpojumus. Jiisu likumigas garantijas
prasibas ST garantija neskar. Musu garantijas pakalpojumi jums ir bez maksas.

2. Garantijas pakalpojumi izplatas vienigi uz defektiem, kas ir izskaidrojami ar materiala vai razo$anas
kludam un ir ierobezoti ar So defektu noversanu vai ierices apmainu. Ludzu nemiet vera, ka
musu ierices atbilstosi priekSrakstam nav konstruétas komercialai, amatnieciskai vai ripnieciskai
izmantoSanai. Tadé| garantijas llgumu nenoslédz, ja ierici izmanto komercialos, amatniecibas
un rapniecibas uznémumos, ka ari tamlidzigas darbibas. Bez tam no musu garantijas ir izslégta
zaudéjumu atlidzinagana par bojajumiem, kas radusies transportésanas laika, bojajumiem,
kas radusies saistiba ar montazas instrukcijas neievéro$anu vai tehniski nepareizu montazu,
lietoSanas instrukcijas neievéro$anu (ka pieméram, pieslédzot nepareizam tikla spriegumam vai
stravas veidam), launpratigu vai nelietpratigu izmantoSanu (ka pieméram, ierices parslogo$ana
vai nepielautu ievietojamo instrumentu vai piederumu izmanto$ana), apkopes un droSibas noteiku-
mu neieveéroSanu, sveSkermenu iekliSanu iericé (ka pieméram, smilts, akmeni vai putekli), spéka
pielietosanu vai aréjam iedarbibam (ka pieméram, nokritot), ka ari izmanto$anai atbilstosu, parastu
nodilumu. Tpasi tas attiecas uz akumulatoriem, kuriem ir 12 méne$u garantijas termins. Garantijas
prasiba zaudé spéku, ja iericei jau tikuSas veiktas kadas iejauk§anas darbibas.

3. Garantijas termins ir 5 gadi un tas sakas ar ierices pirkuma datumu. Garantijas prasibas ir jaiesniedz
pirms garantijas termina izbeig$anas divu nedélu laika, no briza, kad esat atklajusi defektu. Ga-
rantijas prasibu iesniegSana péc garantijas termina izbeigSanas ir izslégta. lerices remonta vai
apmainas rezultata garantijas termin$ netiek ne pagarinats, ne ari noteikts jauns garantijas termin$
saistiba ar So darbibu iericei vai iespéjamam iemontétajam rezerves dalam. Tas pats ir speka art,
izmantojot apkalpo$anu uz vietas.

4. Laiiesniegtu garantijas prasibu, ludzu, parsutiet bojato ierici bez maksas uz apaks$a noradito ad-
resi. Pievienojiet pardo$anas dokumenta originalu vai citu pirkuma pieradijumu ar datumu. Tadé|,
l0dzu, labi uzglabajiet kases ¢eku ka pieradijumu! Ludzu, iesp&jami precizak aprakstiet pretenzijas
iemeslu. Ja ierices defekts ir ieklauts musu garantijas pakalpojumos, jus nekavéjoties sanemsiet
saremontétu vai jaunu ierici.

Dilsto§am/izlietojamam un triksto§am detalam §i garantija ir ierobeZota saskana ar $aja lietoSanas
instrukcija sniegtajiem garantijas noteikumiem.
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Figyelmeztetés — Sérlilés veszélyének a lecsokkentéséhez olvassa el a haszndlati utasitast

Hordjon egy hallasvédoét. A zaj behatasa hallasvesztéshez vezethet.

D

Viseljen egy porvédé alarcot. Fa és mas anyagok megdolgozasanal az egészségre karos por kelet-
kezhet. Azbeszt tartalmu anyagokat nem szabad megmunkalni!

Hordjon egy véddszemiiveget. A munka kdzben keletkezé szikrak, vagy a készllékbdl kipattano szil-
lank, forgacs vagy a keletkezé por vakulast okozhat.

[>

Figyelem! Vagasi veszély

X

Nem szabad szegmenses gyémant vagoétarcsakat hasznaini.
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A Figyelem!

A készllékek hasznalatanal, a sérllések és a
karok megakadalyozasanak az érdekébe be

kell tartani egy pér biztonsagi intézkedést. Ezért
olvassa gondosan &t ezt a haszndlati utasitast /
biztonsagi utasitasokat. Orizze ezeket jol meg,
azért hogy mindenkor a rendelkezésére alljanak
az informacidk. Ha mas személyeknek adna at a
késziléket, akkor kérjik kézbesitse ki vele egytt
ezt a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
is. Nem vallalunk felel6séget olyan balesetekért
vagy karokért, amelyek

ennek az utasitasnak és a biztonsagi utasitaso-
knak a figyelmen kiviil hagyasabdl keletkeznek.

1. A késziilék leirasa

Allslabak

Gyémant szétvalasztotarcsa

Kad

Munkaasztal

Szogletlitkdz6

Utkdzésin

Vezetésin

Vagotarcsavedd

Fogantyu

10. Szoritécsavar a széglet beallitasahoz
11. Szoritdcsavar a vagotarcsavédéhoz
12. Szoritécsavar

13. Hutdvizszivattyu

14. Témlé

15. Motor

16. Be- /Kikapcsolo

17. Szdgletskala

18. Szallitéfogantyu

19. Szallitasi karok

©CENOOTA~WON =

2. A szadllitas terjedelme

Nyissa ki a csomagolast és vegye ki dvatosan
a készuléket a csomagolasbdl.

Tévolitsa el a csomagolasi anyagot valamint
a csomagolasi- / és a szallitasi biztositékokat
(ha léteznek).

Ellendrizze le, hogy teljes e a szallitas terje-
delme.

Ellendrizze le a késziiléket és a tartozékrés-
zeket szallitasi karokra.

Ha lehetséges, akkor érizze meg a csomago-
last a garanciaidd lejaratanak a végeéig.

[ I [T N |

FIGYELEM

A késziilék és a csomagolasi anyag nem
gyerekjaték! Nem szabad a gyerekeknek a
miianyagtasakokkal, foliakkal és aprérészek-
kel jatszaniuk! Fennall a lenyelés és a meg-
fulladas veszélye!

Eredeti hasznalati utasitas
Biztonsagi utasitasok
Csempevagogép

Kad (3)

Htévizszivattyu (13)
Szogletitkdzé (5)
Alldlabak (1)

3. Rendeltetésszeriii hasznalat

A csempevagogépet, a gép nagysaganak
megfelelé kis és kdzepes csempéken (kalyhac-
serépen, keramian vagy hasonléakon) térténd,
szokasos vagasi munkakra lehet alkalmazni.
Kuléndsen a haz- és a kézmuiparra lett tervezve.
Fa és fém vagasa nem engedélyezett. A gépet
csak rendeltetése szerint szabad alkalmazni.
Ezt tilhaladd barmilyen hasznalat, nem szamit
rendeltetésszer(inek. Ebbdl adodo barmilyen ka-
rért vagy barmilyen fajta sériilésért a hasznald ill.
a kezel6 felelés és nem a gyartd. Csak a gépnek
megfelelé vagotarcsakat szabad hasznalni. Tilos
a flrészlapok hasznalata. A rendeltetésszertii
alkalmazas része a biztonsagi utasitasok fi-
gyelembe vétele is, valamint az 6sszeszerelési
és a hasznalati utasitasban levé izemeltetési
utasitasok. A gépet kezelé és karbantarto sze-
mélyeknek ezekben jartasaknak és a lehetséges
veszélyekkel kapcsolatban kioktatottaknak kell
lennitk. Azon kivil még pontosan be kell tartani
a balesetvédelmi eldirasokat. Figyelembe kell
venni a munkaegészséglgy és biztonsagtechnika
terén fennall6 balesetvédelmi szabalyokat. A gé-
pen térténd valtoztatasok, a gyartd szavatolasat,
és az ebbdl adddd karok megtéritését, teliesen
kizarjak. Bizonyos fennmaradt rizik6tényezéket
rendeltetésszer(i hasznalat ellenére sem lehet
teljes mértékben kizarni. A gép konstrukcidja és
felépitése altal a kovetkezd pontok Iéphetnek fel:
A gyémant vagétarcsa megeérintése a nem
lefedett részen.
Belenyulas a futd gyémant vagotarcsaba.
Avagotarcsanak egy hibas gyémantratétének
a kivetése.
A munkadarabok és a munkadarabrészek
kivetése.
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A szlkséges zajcsokkentd fullvédd hasznala-
tanak mellézésekor a hallas karosodasa.
Kérjlk vegye figyelembe, hogy a készi-
Iékeink rendeltetésiik szerint nem az ipari,
kézmlipari vagy gyari hasznalatra lettek kon-
strualva. Nem vallalunk szavatossagot, ha a
készUlék ipari, kézmuipari vagy gyari izemek
valamint egyenértéki tevékenységek terlile-
tén van hasznalva.

4. Fontos utasitasok

4.1. Altalanos

Kérjiik olvassa gondosan végig a hasznalati
utasitast és vegye figyelembe annak utasitasait.
Ismerkedjen meg a hasznalati utasitas alapjan a
késziilékkel, a helyes hasznalataval, valamint a
biztonsagi utasitasokkal.

4.2. Kiegészit6 biztonsagi utasitasok
A gépet egy sik, nem csuszos talajra allitani.
A gépnek nem szabad inognia.
Gy6z6djon meg arrol, hogy az adattablan
levd halozati feszlltség megegyezik a fennal-
16 halozati feszlltséggel. Csak azutan csatla-
koztatni a dugot az aramhalézatra.
Feltenni a védészemiiveget.
Zajcsokkentd fulvédét hordani.
Védékeszty(iket hordani.
Ne hasznaljon repedezett gyémant vago-
tarcsakat tovabb és cserélje ket ki.
Nem szabad szegmenses vagoétarcsakat
hasznalni.
Figyelem: Utanfut a vagétarcsal!
Ne fékezze le oldali ellennyomassal a
gyémant vagotarcsat.
Figyelem: A gyémant vagétarcsakat mindig
hiteni kell vizzel.
A vagotarcsa kicserélése el6tt kihuzni a ha-
|6zati csatlakozot.
Csak megfelelé6 gyémant vagétarcsakat has-
znalni.
Ne hagyja a gépet sohasem felligyelet nélkil
olyan termekben, ahol gyerekek vannak.
A elektromos motorterem szisztémajanak a
leellendérzése elétt mindig kihtzni a halézati
csatlakozét.
Rendetlenség a munkateriletén belll kénny-
en balesethez vezethet.
Ugyeljen a munkanal egy biztos és feszes
allasra. Kerlilje el az abnormalis testtartast,
tartsa mindig az egyensulyt.
A vagotarcsa blokkolasanal, kikapcsolni a

[ I [T N |

készlléket és levalasztani a haldzatrdl, és
csak azutan tavolitani el a munkadarabot.

/A FIGYELMEZTETES

Olvasson el minden biztonsagi utasitast és uta-
last. A biztonsagi utasitasok és utalasok betar-
tasan belili mulasztasok kdvetkezménye aramu-
tés, tlz és/vagy nehéz sérilések lehetnek.
Orizze meg az dsszes biztonsagi utasitasitast és
utalast a jévére nézve.

5. Technikai adatok

Motorteljesitmény: ................... 900 W S2 30 perc
Motorfordulatszam:.........c.ccecvererennns 2950 perc-1
Valtakozéaramui motor: ................. 230V ~50 Hz
Szigeteléanyagosztaly : .........cceveevennne B osztaly
Védelmi rendszer:.........ccooeveveeieneecenene IP 54
AsztalnagySag:.......cceevveeveeneeennnn. 610 x 325 mm
Munkamagassag: ........ccccovveeeereiieenenenne 700 mm
A VAg4as hoSSza: .......cccoeeeeviviciicic 620 mm
A Jolly hoSSza: .....ccovvveiieiiiiiiiiiceee 620 mm
Max. munkadarabvastagséag 90°: ............. 30 mm
Max. munkadarabvastagsag 45°............... 25mm
Gyémant vagotarcsa: ............ @200 x J 25,4 mm
SUIY e 34 kg

A bekapcsolasi idétartam S2 30 perc (révid ideji
lizem) ami azt jelenti, hogy a motort a névleges
tejesitménnyel (900 W) csak az adattablan mega-
dott id6re (30 perc) szabad tartésan megterhelni.
Mert kiildnben nem megengedetten felmelege-
dne. A szlinet alatt ismét lehul a motor a kiindulo
hémérsékletére.

Zaj és vibralas
A zajértékek az EN 61029 szerint lettek mérve.

Hangnyomasmérték L , .72 dB(A)
Bizonytalansag K , ..o 3dB
Hangteljesitménymeérték L, .................. 85 dB(A)
Bizonytalansag K, «.wovovvvveeinieieiiiininie 3dB
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Csokkentse le egy minimumra a zajkibocsa-
tast és a vibralast!
Csak kifogastalan készilékeket hasznalni.
A késziiléket rendszeresen karbantartani és
megtisztitani.
lllessze a munkamadjat a készllékhez.
Ne terhelje tul a készlléket.
Hagyja adott esetben leellenérizni a készu-
léket.
Kapcsolja ki a késziléket, ha nem hasznalja.
Hordjon kesztyuket.

Fennmaradt rizikok

Akkor is ha elGiras szerint kezeli ezt az

elektromos szerszamot, mégis maradnak

fennmarado rizikdk. Ennek az elektromos
szerszamnak az épitésmodjaval és kivitelézé-
sével kapcsolatban a kdvetkez6 veszélyek
léphetnek fel:

1. Tudékarok, ha nem visel megfeleld
porvédémaszkot.

2. Hallaskarosodas, ha nem visel megfeleld
hallasvédoét.

3. Egészségi karok, amelyek a kéz-kar-
rezgésekbdl adédnak, ha a késziiléket
hosszabb ideig haszndlja, vagy ha nem lesz
szabalyszerlen vezetve és karbantartva.

7. Felszerelés és kezelés

7.1 Az dllvany kihajtasa (2-es kép)
Ahhoz hogy az all6labakra (1) allitsa a kés-
zlléket, nyomja megy a bereteszelé gombot
(a) és hajtsa a megfelelé allolabakat (1) addig
lefelé, amig azok be nem reteszelnek az
elérelatott pozicidkban. Az alldlabak (1) be-
hajtasahoz jarjon az ellenkezd sorrendben el.

7.2 A hiitévizszivattyu felszerelése (képek
4-t6l - 6-ig)
Elésszor tegye fel a hitévizszivattyd (13)
tartalyat (a) a kadon (3) arra elérelatott pozi-
cidra.
Azutan a szivékorongokkal lefelé a tartalyba
(a) tenni a hatévizszivattyut (13).
Majd az 5-0s és a 6-0s képen mutatottak
szerint felerésiteni a téml6t az arra elérelatott
poziciokba.

[ I [T N |

Fontos!

Ugyelien arra, hogy az dsszeszerelésnél ne
térédjon meg a hutéviztéomlé (14), mert kilénben
nincs biztositva a kifogastalan miikddés.

Figyelem!
Nem szabad, hogy a kabel és a hitéviztdomlé a
vagasi korbe kerllhessen.

7.3 A szallitasi segitségek felszerelése (ké-
pek 7-t6l - 9-ig)
A 7/8/9-es képeken mutatottak szerint felsze-
relni a szallitasi kerekeket (19), a leallité labat
(20) és a szallitofulet (18).

7.4 Az Gitk6z6sin és a szdgletiitkdzo felszere-
lése (10-es kép)
El6ssz6r a mutatottak szerint feltolni
az Utkdzdsint (6) a vezetdkre (a) majd
odaerdsitse Oket.
Azutan be tudja tolni a szégletiitkdzét (5) a
vezetbbe (b) és egy tetszés serinti poziciéban
fixalni.

7.5 Be-/ kikapcsol6 (3/4-es kép)
A bekapcsolashoz megnyomni a be-/kikapc-
solén (16) az ,17-et.
A vagasi folyamat elkezdése elétt meg kell
varni, ammig a vagotarcsa el nem érte a ma-
ximalis fordulatszamat és a h(itévizszivattyu
(13) a vizet a vagotarcsahoz nem szallitotta.
A kikapcsolashoz megnyomni a be-/kikapcso-
16n (16) a ,,0"-at.

7.6 90°-u vagasok (11/12-es kép)
Meglazitani a fogantylcsavart (28) és a kivant
poziciéba tolni a szégletiitkdzét és a 0°-ra
allitani a szégletet, azutan a szdgletutkézé (5)
fixalasahoz ismét feszesre huzni a fogantyuc-
savart (28).
Lazitsa azutan meg a szoritécsavart (12) és
tolja a kivant pozicidba.
Azutan a fogantyunal (9) fogva hatra tolhatja
gépfejet (29).
Nekifektetni a csempét az ttkdzésinhez (6)
és a szogletitkdzhoz (5).
Bekapcsolni a gépet.
Figyelem: Megvarni amig a hutéviz el nem
érte a vagotarcsat (2).
Lassan és egyenletesen a fogantyunal (9)
fogva elére a csmpén keresztil hizni a gép-
fejet (29).

-124-

Anl_PRO_RF_620.SPK7.indb 124

31.08.12 10:15



7.7 45°-u diagonalis vagas (11/13-as kép)
Beallitani 45°-ra a szdgletlitkdz6t (5)
A 7.6 alatt elmagyarazottak szerint elvégezni
a vagast.

7.8 45°-0 hosszvagas, ,,Jolly-vagas” (14/15-
Os kép)
Meglazitani a szoritécsvart (10)
Balra a szdgketskalan (17) a 45°-ra dénteni a
vezetdsint (7).
Ismét feszesre huzni a szoritécsavart (10).
A 7.6 alatt elmagyarazottak szerint elvégezni
a vagast.

7.9 A gyémant vagotarcsa kicserélése (16-os
kép)
Kihuzni a halézati csatlakozot!
Eltavolitani a csavart (30).
Felhajtani a burkolatot (8).
Ratenni a kulcsot (31) a motortengelyre és
tartani.
A vagotarcsa (2) futasiranyaba megereszteni
a kulccsal (34) a karimaanyat. (Figyelem:
Balmenet)
Levenni a klllsé karimat (35) és a vagotarcsat
2).
Az Uj vagotarcsa felszerelése elétt a flrészlap
befogado karimajat (35) gondosan megtisz-
titani.
Az Uj vagotarcsat az ellenkezé sorrendben
ismét berakni és feszesre huzni.
Figyelem: Figyelembe venni a vagétarcsa
forgasi iranyat!

8. Karbantartas

Rendszeresen el kell tavolitani a port és

a szennyezddéseket a géprol. A tisztitast
legjobb egy ronggyal vagy egy ecsettel elvé-
gezni.

Minden mozgathaté részt periodikus
idészakaszokban utanna kell kenni.

Ne hasznaljon a mlanyag tisztitdsara maro
hatasu szereket.

Rendzseresen meg kell tisztitani a ka-

dat (3) és a hutészerszivattyut (13) a
szennyez6édésektdl, mivel kildnben nincs ga-
rantalva a gyémant vagétarcsa (2) hitése.
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8.1 Szallitas (17-es kép)
Ha egy masik helyre akarja szallitani a készu-
léket, akkor lazitsa meg eléssz6r a szoritoc-
savarokat (12) és tolja azokat a gépfejjel
(29) egyditt a szallitékerekek oldalara (19) és
azutan ismét mind a két szoritécsavart (12)
fixalni.
Hajtsa azutan egymas utan be az allélabakat
(1), a legjobb ha a szallitokerekek (19) olda-
lan levokkel kezd, azért hogy a behajtaskor
ne terhelje tul a szallitéfogantyut (18).
A készllék szallitashoz fogja most a készl-
léket a szallitéfogantyunal (18) fogva meg.
A mutatottak szerint helyspérléan le lehet
allitani a készuléket, igyeljen ennél arra,
hogy a labat a tengelyre allitsa azért, hogy
elkertlje az elgurulast.

9. Pétalkatrészek megrendelése

A potalkatrészek megrendelésénél a kdvetkezé
adatokat kellene megadni:
A készllék tipusat
A készllék cikk-szamat
A készllék ident- szamat
A szlkséges potalkatrész, potalkatrész-
szamat
Aktualis arak és informaciok a www.isc-gmbh.info
alatt talalhatoak.

10. Megsemmisités és
ujrahasznositas

A szallitasi karok megakadalyozasara a készulék
egy csomagolasban talalhaté. Ez a csomagolas
nyersanyag és ezaltal ismét felhasznalhat6 vagy
pedig visszavezethet6 a nyersanyag korforgash-
0z. A készilék és annak a tartozékai kilénb6z6
anyagokbdl allnak, mint példaul fémbdl és
muanyagokbdl.

Vigye a karosult alkatrészeket a kiilénhulladék
megsemmisitési helyhez. Erdeklédjén utanna a
szakUzletben vagy a kdzségi kdzigazgatasnal!
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HUN
11.Tarolas

A készilléket és a készillék tartozékait egy sotét,
szaraz és fagymentes valamint gyerekek szamara
nem hozzaférhetd helyen tarolni. Az optimalis ta-
rolasi héméréklet 5 és 30°C kozott van.

Az elektromos szerszamot az originalis csomago-
lasban tarolni.
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HUN

2

Csak az EU-orszagoknak
Ne dobja az elektromos szerszamokat a haztartasi hulladék kozé!

Az elektromos és elektronikus-6regkésziilékek 2002/96/EG eurdpai iranyvonala és anemzeti jogba vald
atvétele szerint az elhasznalt elektromos szerszamokat szétvalasztva kell 6sszegydUijteni és vissza kell
vezetni egy kdrnyezetvédelemnek megfelel Ujrafelhasznalashoz.

Recycling-alternativak a visszakuldési felszolitashoz:

Az elektromos készlilék tulajdonosa, a tulajdon feladasa esetében kételes a visszakiildés helyett alter-
nativ a szakszer( értékesitéssel kapcsolatban 6sszedolgozni. Az éreg késziléket ehhez egy visszavevé
helynek is at lehet hagyni, amely elvégzi a nemzeti kdrforgasipari- és hulladéktérvények értelmében
levé megsemmisitést. Ez nem érrinti az 6reg készilékek mellékelt elektromos alkotérészek nélkili tarto-
zékait és segitéeszkozeit

A termékek dokumentacidjanak és a kisérépapirjainak az utdnnyomtatasa vagy egyébb sokszorositasa,
kivonatosan is csak az iSC GmbH kihangsulyozott beleegyezésével engedélyezett.

Technikai valtoztatasok jogat fenntartva
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Garanciaokmany

Tisztelt Vevé,

termékeink szigori mindségi ellendrzés ala vannak vetve. Ha ez a készllék mégis egyszer nem

miikddne kifogastalanul, akkor azt nagyon sajnaljuk és kérjilk Ont forduljon ebben a garanciakartyaban

megadott cim alatt talalhaté szervizszolgaltatasunkhoz, vagy a legkdzelebbi illetékes barkacs izlethez.

A garanciaigény érvényesitésével kapcsolatban a kdvetkezo érvényes:

1. Ezek a garanciafeltételek szabalyozzak a kiegészit garanciateljesitményeket. A jogi szavatossagi
igények, ez a garnacia &ltal nincsennek érintve. A garanciateljesitményiink az On szamara ingye-
nes.

2. A garancaitelyesitmény csak kizarélagosan olyan hibakra terjed ki, amelyek anyag- vagy gyartasi
hibakra visszavezethetéek és ezeknek a hibaknak a kikiuiszobolésére ill. a készllék kicserélé-
sére van korlatozva. Kérjiik vegye figyelembe, hogy a készlilékeink a meghatarozasuk szerint
nem kisipari, kézmdipari vagy ipari izemek teriiletén torténd bevetésre lettek tervezve. Ezért a
garanciaszerzédés nem jon létre, ha a készilék kisipari, kézmUipari vagy ipari zemek terliletén
valamint egyenérték( tevékenységek teriiletén van hasznalva. Tovabba a kovetkez6 karpotlasi tel-
jesitmények mint a szallitasi karokért, karokért amelyek az 6sszeszerelési utasitas figyelmen kivil
hagyasa vagy amelyek a nem szakszer felszerelés, a hasznalati utasitas figyelmen kivil hagyasa
(mint példaul egy rossz halézati fesziiltségre vagy aramfajtara valé rakapcsolas), visszaélésszeru
vagy nem szakszer(i hasznalatok (mint példaul a készlék tulterhelése vagy nem engedélyezett be-
tétszerszamok vagy tartozékok), a karbantartasi és biztonsagi hatarozatok figyelmen kivill hatasa,
idegen testek behatolasa a készililékbe (mint példaul homok, kdvek vagy por) erészakbehatolas
vagy idegen behatasok (mint példaul leejtés altali karok) ugymint a hasznalat altali, szokasos kopa-
sok altal keletkezd karok ki vannak zarva. Ez kiilbnésen azokra az akkukra érvényes, amelyekre
még egy 12 hénapos garanciaidét nydjtunk. A késziiléken torténé elézetes belenyulas esetén
elveszitédik a garanciajogosultsag.

3. Agaranciaidd érvényessége 5 év és a készilék vasarlasi idépontjaval kezdédik. A garanciaigények
a garanciaidd lejarasa el6tt, két héten belll érvényesiteni kell, miutan felismerte a hibat. A garanci-
ajog érvényesitése a garancia id6 lejarasa utan ki van zarva. A készllék kicserélése vagy megja-
vitdsa nem vezet a garancia idétartamanak a meghosszabitasahoz se nem vezet ez a teljesitmény
a késziilék vagy az esetleg beépitett potalkatrészek egy Uj garanciaidétartamhoz. Ez egy helyszini
szerviz esetében is érvényes.

4. A garanciajog érvényesitéséhez kérjlk kildje a defekt készlléket bérmentesen a lent megadott
cimre. Mellélkelje a vasarlasi nyugtat erdetiben vagy egyébb médon levé bizonylatot a vasarlas
keltérél. Kérjik 6rizze ezért jol meg a pénztari cédulat mind bizonyitékot! Kérjik irja le lehetdleg
pontosan a reklamacioé okat. Ha a defekt a garnciateljesitménylink keretén beliil van, akkor kap
azonnal egy megjavitott vagy egy Uj késziiléket vissza.

A gyorsan kop6 /fogyaszto és hianyzo részekkel kapcsolatban utalunk, ennek a hasznalati utasitasnak a
garanciarendeltetései szerinti korlatolt garanciara.
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Advarsel - Les bruksanvisningen for & redusere faren for personskader

Bruk horselsvern. Dersom man utsettes for stoy, kan dette fare til redusert horsel.

D

Bruk stovmaske. Nar du arbeider med tre og andre materialer, kan det oppsta helseskadelig stov. Det
er ikke tillatt & bearbeide asbestholdig materiale med maskinen!

Bruk vernebriller. Under arbeidet oppstar det gnister, eller det kan bli slynget ut fliser, spon og stev fra
maskinen, og dette kan fere til at man blir blind.

[>

OBS! Fare for a skjeere seg

X

Det er ikke tillatt & bruke segmenterte diamant-kappeskiver.
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A Obs!

Nar man bruker utstyr, ma en del sikkerhetsregler
overholdes for & forhindre personskader og ma-
terielle skader. Les derfor ngye igjennom denne
bruksanvisningen / disse sikkerhetsinstruksene.
Ta godt vare pa bruksanvisningen, slik at du il
enhver tid har informasjonen til radighet. Dersom
du gir utstyret videre til en annen person, ma

du ogsa serge for a levere bruksanvisningen /
sikkerhetsinstruksene sammen med utstyret. Vi
patar oss intet ansvar for ulykker eller skader som
matte oppsta fordi denne bruksanvisningen og
sikkerhetsinstruksene ikke blir fulgt.

—h

. Beskrivelse av maskinen

Maskinfatter
Diamant-kappeskive
Oppsamlingskar
Arbeidsbord

Vinkelanlegg

Anleggsskinne

Styreskinne
Kappeskivebeskyttelse
Handtak

10. Klemskrue for vinkelinnstilling
11. Klemskrue for kappeskivebeskyttelse
12. Klemskrue

13. Kjelevannspumpe

14. Slange

15. Motor

16. PA/AV-bryter

17. Vinkelskala

18. Transporthandtak

19. Transporthjul

©CENOOTA~WON =

2. Inkludert i leveransen

Apne emballasjen og ta maskinen forsiktig ut
av emballasjen.

Fjern forpakningsmaterialet og forpaknings-
og transportsikringene (hvis for handen).
Kontroller at leveringen er komplett.
Kontroller maskinen og tilbehgrsdelene med
henblikk pa transportskader.

Oppbevar om mulig emballasjen til garantiti-
den er utlopt.
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oBS

Maskinen og forpakningsmaterialet er ikke le-
ketoy for barn! Barn ma ikke leke med plast-
posene, foliene og smadelene! Det er fare for
at de svelger dem og fare for kvelning!

Bruksanvisning
Sikkerhetsinstrukser
Flisekutter
Oppsamlingskar (3)
Kjelevannspumpe (13)
Vinkelanlegg (5)
Maskinfatter (1)

3. Formalstjenlig bruk

Fliseskjeereren kan brukes til vanlige skjeere-
arbeider pa sma og middelstore fliser (kakler,
keramikk eller liknende) i samsvar med storrelsen
pa maskinen. Den er konsipert spesielt for gjor-
det-selv-bruk og handverkere. Det er ikke tillatt
a skjeere tre og metall med maskinen. Maskinen
skal kun brukes til arbeider den er beregnet pa.
All annen bruk som gar ut over dette blir regnet
for & veere ikke-forskriftsmessig. Produsenten
patar seg intet ansvar for noen form for materielle
skader eller personskader som méatte resultere
av slik bruk. For slike skader er ene og alene bru-
keren/maskinpasseren ansvarlig. Det er kun tillatt
a bruke kappeskiver som er egnet for maskinen.
Det er forbudt & bruke sagblader. Forskriftsmessig
bruk inkluderer ogsé at sikkerhetsinstruksjonene,
monteringsveiledningen og instruksjonene om
bruk i bruksanvisningen blir fulgt. Personer som
betjener og vedlikeholder maskinen, méa veere
fortrolige med maskinen og ha fatt instruksjon i
de mulige farene. | tillegg til dette skal gjelden-
de ulykkesforebyggende forskrifter overholdes
strengt. Andre allmenngyldige regler innen ar-
beidsmedisinske og sikkerhetstekniske omrader
skal overholdes. Hvis det utfgres endringer pa
maskinen, oppheves produsentens produktans-
var og ansvar for skader som métte oppstéa. Selv
om maskinen brukes forskriftsmessig, kan man
ikke helt utelukke spesielle resterende risikofak-
torer. Pa grunn av maskinens konstruksjon og
oppbygning kan fglgende punkter oppsta:

Man kan komme i bergring med diamant-

kappeskiven i det ikke beskyttede omradet.

Man kan gripe inn i en roterende diamant-

kappeskive.

En diamantoverdel med feil pa kappeskiven

kan bli slynget ut.
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Arbeidsstykker og deler av arbeidsstykker
kan bli slynget ut.

Horselskader hvis man ikke bruker det ngd-
vendige harselsvern.

Veer oppmerksom pa at vart utstyr ikke er kons-
truert for bruk innen neeringsliv, handverk eller
industriell bruk. Slik bruk er ikke forskriftsmessig.
Vi gir ingen garanti dersom maskinen brukes i
neeringslivet, handverks- eller industribedrifter,
eller blir brukt til arbeider som kan likestilles med
en slik bruk.

4.Viktige merknader

4.1. Generelt

Les ngye gjennom bruksanvisningen og folg inst-
ruksjonene. Ved hjelp av denne bruksanvisningen
ma du gjere deg fortrolig med maskinen, den
korrekte bruken av den og med sikkerhetsinstruk-
sene.

4.2. Andre sikkerhetsinstrukser
Plasser maskinen pa et flatt, sklisikkert gulv.
Maskinen ma ikke vakle.
Kontroller at spenningen pa merkeplaten
stemmer overens med den eksisterende
spenningen i stramnettet. Forst deretter kan
du plugge maskinen til stramnettet.
Ta pa deg vernebriller.
Bruk harselsvern.
Bruk vernehansker.
Diamant-kappeskiver med sprekker méa ikke
lenger brukes, men skiftes ut.
Det er ikke tillatt & bruke segmenterte kap-
peskiver.
OBS: Kappeskiven fortsetter a rotere en
stund etter at maskinen er slatt av!
Ikke brems diamant-kappeskiven ved & pres-
se mot siden av den.
OBS: Diamant-kappeskiven ma alltid kjeles
med vann.

Trekk ut nettpluggen for du skifter kappeskive.

Bruk kun egnede diamant-kappskiver.

La aldri maskinen sta uten tilsyn i rom hvor
det oppholder seg barn.

Trekk ut nettpluggen for du kontrollerer det
elektriske motorromsystemet.

Uorden pé arbeidsplassen kan lett fare til
ulykker.

Sorg for at du star trygt og stedig under ar-
beidet. Unnga & innta unormal holdning med
kroppen, hold alltid likevekten.
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Dersom kappeskiven blokkeres, ma du sla av
maskinen og kople den fra nettet. Forst deret-
ter kan arbeidsstykket fiernes.

/\ ADVARSEL

Les gjennom alle sikkerhetsinstruksene og andre
instruksjoner. Dersom du ikke overholder sikker-
hetsinstruksene og instruksjonene som er oppfert
nedenunder, kan dette forarsake elektrisk stat,
brann og/eller alvorlige personskader.

Oppbevar alle sikkerhetsinstrukser og instruksjo-
ner for & kunne sl& opp i dem senere.

5. Tekniske data

Maks. arbeidsstykketykkelse 90°: ............. 30 mm
Maks. arbeidsstykketykkelse 45°: ............. 25mm
Diamantkappeskive................. 2200 x @ 25,4 mm
VEKL. . 34 kg

Innkoplingstiden S2 30 min (korttidsdrift) indikerer
at motoren med nominell ytelse (900 W) kun skal
beslastes kontinuerlig i den tiden (30 min) som

er angitt pa merkeplaten. | motsatt fall vil den bli
overopphetet. | Igpet av pausen avkjoles motoren
til opprinnelig temperatur igjen.

Stoy og vibrasjoner
Steyverdiene ble malt i henhold til EN 61029.

Lydtrykkniva L , .. ..72dB (A)
Usikkerhet KpA ............................................... 3dB
Lydeffektniva L, .......cooceueveieiiiiiines 85dB (A)
Usikkerhet K, ..ocooeeeininiiiiccie 3dB
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Begrens stoyutviklingen og vibrasjonene til
et minimum!
Bruk bare forskriftsmessige maskiner uten
skader.
Vedlikehold og rengjer maskinen med jevne
mellomrom.
Tilpass din arbeidsmate maskinen.
Overbelast ikke maskinen.
Sorg ved behov for & f& maskinen undersgkt.
Sl& av maskinen nar den ikke er i bruk.
Bruk hansker.

Resterende risikoer

Selv om du bruker dette elektroverktoyet

forskriftsmessig, vil det alltid finnes noen

resterende risikoer. Folgende risikoer kan
oppsta i forbindelse med konstruksjonen til
og utforelsen av dette elektroverktoyet:

1. Lungeskader dersom man ikke bruker en eg-
net stovmaske.

2. Horselsskader dersom man ikke bruker egnet
horselsvern.

3. Helseskader som kan resultere av vibrasjo-
nene som hand/arm belastes med, dersom
maskinen brukes over et lengre tidsrom, eller
dersom den ikke brukes og vedlikeholdes
forskriftsmessig.

6. For igangsetting

Maskinen ma installeres sa den star stabilt,
dvs. skrus fast pa en arbeidsbenk, et stan-
dard understativ eller liknende.

Far maskinen settes i drift, ma alle deksler og
sikkerhetsinnretninger vaere montert pa fors-
kriftsmessig mate.

Kappeskiven mé& kunne rotere fritt.

Far du kopler til maskinen, méa du kontrollere
at opplysningene pa merkeplaten stemmer
overens med tilsvarende opplysninger for
nettet.

7. Oppbygning og betjening

7.1 Utfelling av understellet (figur 2)
Nar du skal plassere maskinen pa maskin-
fottene (1), pa du trykke pa laseknappen
(a) og bevege de aktuelle maskinfgttene (1)
nedover, helt til de gar i inngrep i den tiltenkte
posisjonen. G& fram i motsatt rekkefalge for &
felle inn maskinfettene (1).
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7.2 Montering av kjolevannspumpen (figur
4-6)
Monter farst beholderen (a) for kjglevanns-
pumpen (13) i den hertil tiltenkte posisjonen
péa oppsamlingskaret (3).
Sett deretter kjglevannspumpen (13) inn i be-
holderen (a) med sugekoppene vendt ned.
Fest deretter slangden i de hertil tiltenkte po-
sisjonene, som vist pa figur 5 og 6.

Viktig!

Pass pa at kjglevannsslangen (14) ikke far knekk
under monteringen. | s fall er en forskriftsmessig
funksjon ikke garantert.

oBS!
Kabelen og kjglevannsslangen ma ikke kunne
komme inn i kappesonen.

7.3 Montering av hjelpeinnretninger for trans-
port (figur 7-9)
Monter transporthjulene (19), parkeringsfoten
(20) og transporthandtaket (18) som vist pa
figur 7/8/9.

7.4 Montering av anleggsskinnen og vinkel-
anlegget (figur 10)
Skyv farst anleggsskinnen (6) inn pé faringe-
ne (a) som vist, og fest den.
Deretter kan du skyve vinkelanlegget (5) inn
i faringen (b) og feste det i en hvilken som
helst posisjon.

7.5 PA/AV-bryter (fig. 3/4)
Trykk pa ,1“ pa PA/AV-byteren (16) for a sla
maskinen pa.
For skjeereprosessen startes, ma du vente til
kappeskiven har kommet opp i maks. turtall,
og kjelevannpumpen (13) har transportert
vannet til kappeskiven.
Trykk pa 0 pa PA/AV-byteren (16) for a sla
maskinen av.

7.6 90° skjeeringer (figur 11/12)
Lasne fingerskruen (28) og skyv vinkelan-
legget (5) til onsket posisjon, og still deretter
vinkelen inn op 0° grader. Trekk deretter
fingerskruen (28) til igjen for & feste vinkelan-
Igget (5).
Lasne deretter klemskruen (12) og skyv den
til ensket posisjon.
Deretyter kan du skyve maskinhodet (29) ba-
kover med handtaket (9).
Legg flisen inntil anleggsskinnen (6) og inntil
vinkelanlegget (5).
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Sl& maskinen pa.

OBS: Vent til kjglevannet har nadd fram til
kappeskiven (2).

Trekk maskinhodet (29) jevnt og sakte framo-
ver gjennom flisen ved & holde i handtaket

9).

7.7 45° diagonalskjzeringer (figur 11/13)
Still vinkelanlegget (5) inn pa 45°.

Utfar skjeeringen som forklart under punkt 7.6.

7.8 45° langsgaende skjzering, ,jolly-
skjaering“ (figur 14/15)
Lasne klemskruen (10).
Sett styreskinnen (7) i 45° mot venstre pa vin-
kelskalaen (17).
Trekk klemskruen (10) til igjen.

Utfar skjeeringen som forklart under punkt 7.6.

7.9 Utskiftning av diamant-kappeskiven (figur
16)
Trekk ut nettpluggen!
Fjern skruen (30).
Klapp opp dekslet (8).
Sett nokkelen (31) p4 motorakselen og hold
den fast.
Lasne flensmutteren i kappeskivens (2)
rotasjonsretning med ngkkelen (34). (OBS:
venstregjenger)
Ta av ytterflensen (35) og kappeskiven (2).
Rengjer monteringsflensen (35) omhyggelig
for du monterer den nye kappeskiven.
Sett inn den nye kappeskiven igjen i motsatt
rekkefolge og spenn den fast.
OBS: Veaer oppmerksom pé kappeskivens
rotasjonsretning!

8. Vedlikehold

Stev og smuss skal fiernes fra maskinen med
jevne mellomrom. Det er best & utfere reng-
jeringen med en klut eller med en pensel.
Alle bevegelige deler skal ettersmgres med
jevne mellomrom.

Ikke bruk etsende midler til rengjeringen av
kunststoffet.

Oppsamlingskaret (3) og kjolevaeskepumpen
(13) skal rengjeres med jevne mellomrom
for smuss, fordi man i motsatt fall ikke er
garantert en tilstrekkelig kjeling av diamant-
kappeskiven (2).

[ I [T N |

8.1 Transport (figur 17)
Dersom du gnsker & transportere maskinen til
et annet sted, ma du ferst lasne klemskruene
(12) og skyve dem sammen med maskinho-
det (29) over til siden for transporthjulene(19).
Deretter ma du feste de to klemskruene (12)
igjen.
Fell deretter maskinfattene (1) inn i tur og
orden. Det beste er & begynne pa siden med
transporthjulene (19), slik at transporthandta-
ket (18) ikke overbelastes nar de legges ned.
Ta na tak i maskinens transporthandtak (18)
for & transportere maskinen.
Du kan sette maskinen fra deg pa plasspa-
rende mate som vist. Pass i denne forbin-
delse pa at du plasserer foten pa akselen,
for & forhindre at maskinen kan sette seg i
bevegelse.

9. Bestilling av reservedeler

Nar man bestiller reservedeler, bar folgende opp-
lysninger angis:
Maskintype
Maskinens artikkelnummer
Maskinens identifikasjonsnummer
Reservedelsnummeret til den reservedel som
behoves
Du finner aktuelle priser og informasjon under
www.isc-gmbh.info

10. Avfallsbehandling og
gjenvinning

Utstyret er pakket inn i emballasje for & forhindre
transportskader. Denne emballasjen er et rastoff
og kan dermed brukes om igjen, eller den kan
fores tilbake til rastoffkretslopet. Maskinen og til-
behgret bestar av ulike materialer, f.eks. metall og
kunststoffer. Du ma levere defekte komponenter
inn til et deponi for spesialavfall. Be en spesiali-
sert forhandler eller kommuneadministrasjonen
om informasjon!
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11. Lagring

Lagre maskinen og tilbehgret pa et merkt, tert og
frostfritt sted som ikke er tilgjengelig for barn. Den
optimale lagertemperaturen ligger mellom 5 og
30 °C.

Oppbevar elektroverktoyet i originalemballasjen.
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Kun for EU-land
Ikke kast elektroverktay i husholdningsavfallet!

| henhold til EU-direktiv 2002/96/EF om utbrukt elektro- og elektronisk utstyr og gjennomfering i nasjonal
lovgivning ma utbrukt elektroverktgy samles inn separat og tilferes miljgvennlig gjenvinning.

Recycling-alternativ til oppfordring om returnering:

Eieren av elektroutstyret er alternativt forpliktet til & vaere med og serge for at utstyret blir tilfort en fors-
kriftsmessig gjenvinning i stedet for returnering, nar vedkommende vil kvitte seg med det. Det gamle
utstyret kan i denne forbindelse ogsa leveres til et returdeponi, som gjennomferer en destruksjon i
samsvar med gjeldende nasjonale lover om resirkulering og avfall. De tilbehgrsdeler og hjelpemidler
uten elektobestanddeler som fulgte med utstyret, bergres ikke av dette.

Gijentrykk eller annen mangfoldiggjering av dokumentasjon og ledsagende papirer til produktene, ogsa i
utdrag, er bare tillatt n&r ISC GmbH har gitt sitt uttrykkelige samtykke til dette.

Med forbehold om tekniske endringer

-136-

Anl_PRO_RF_620.SPK7.indb 136 31.08.12 10:15



Garantidokument

Kjeere kunde!

Vare produkter er underlagt streng kvalitetskontroll. Dersom denne maskinen en gang likevel ikke skulle
fungere forskriftsmessig, beklager vi dette sterkt og ber deg henvende deg til var kundeservice, under
den adresse som er angitt pa dette garantikortet, eller til naermeste senter for byggeartikler. Felgende
vilkar gjelder for & gjere gjeldende garantikrav:

1.

2.

Disse garantivilkarene regulerer tilleggs-garantiytelser. Dine lovfestede krav pa garantiytelser berg-
res ikke av denne garantien. Var garantiytelse er gratis for deg.

Garantiytelsen gjelder utelukkende mangler som kan tilbakefgres til material- eller produksjons-

feil, og den er begrenset til & gjelde utbedring av disse manglene eller en utskiftning av maskinen.
Veer oppmerksom pd at vare maskiner ikke er konstruert for bruk innen neeringsliv, handverk eller
industriell bruk. Slik bruk er ikke forskriftsmessig. En garantikontrakt opprettes derfor ikke dersom
maskinen brukes i neeringslivet, handverks- eller industribedrifter, eller blir brukt til arbeider som kan
likestilles med en slik bruk. | tillegg dekker var garanti ikke erstatningsytelser for transportskader,
skader som skyldes at monteringsveiledningen ikke er blitt fulgt, eller som skyldes ikke-forskrifts-
messig installasjon, som skyldes at bruksanvisningen ikke er blitt fulgt (f.eks. ved at maskinen
koples til feil nettspenning eller stramtype), som skyldes misbruk eller ikke-forskriftsmessig bruk
(f.eks. overbelastning av maskinen eller bruk av ikke godkjente redskaper og tilbehgr), som skyldes
at vedlikeholds- eller sikkerhetsforskriftene ikke er blitt fulgt, som skyldes at det er trengt uvedkom-
mende gjenstander inn i maskinen (f.eks. sand, steiner eller stav), som skyldes bruk av makt eller
ytre pavirkning (f.eks. skader pa grunn av at maskinen har falt ned), samt som skyldes vanlig, natur-
lig slitasje i samsvar med bruken. Dette gjelder spesielt for batterier, men vi gir likevel 12 maneders
garanti pa disse. Garantikravet tapes dersom det allerede er utfert inngrep pa maskinen.
Garantitiden gjelder i 5 ar og begynner & lgpe pa kjopsdatoen for maskinen. Garantikrav skal gjeres
gjeldende for utlgpet av garantitiden og innen to uker etter at du har oppdaget defekten. Det er ikke
mulig & gjere gjeldende garantikrav etter at garantitiden er utlept. Reparasjon eller utskiftning av
maskinen farer verken til en forlengelse av garantitiden eller til at en ny garantitid begynner & gjelde
for maskinen eller eventuelle monterte reservedeler pa grunn av denne garantiytelsen. Dette gjelder
0gsa ved anvendelse av service pa stedet.

Vennligst send den defekte maskinen portofritt inn til den adresse som er angitt under, eller henvend
deg til neermeste senter for byggeartikler, for & gjere dine garantikrav gjeldende. Legg originalen av
kvitteringen for kjopet, eller et annet datert bilag som dokumenterer kjopet, ved maskinen. Venn-
ligst ta derfor godt vare pa kassakvitteringen som dokumentasjon av kjgpet! Gi oss en sa ngyaktig
beskrivelse som mulig av arsaken til reklamasjonen. Dersom defekten pa maskinen dekkes av var
garantiytelse, vil du omgaende fa i retur en reparert eller en ny maskin.

Nar det gjelder slitedeler, forbruksdeler og manglende deler, henviser vi til de begrensningene som gjel-
der for garantien i henhold til garantivilkarene i denne bruksanvisningen.
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Efnisyfirlit

9.
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Teekislysing

Innihald

Tilzetlud notkun
Mikilvaeg tilmaeli
Teeknilegar upplysingar
Fyrir notkun
Samsetning og notkun
Umhirda

Péntun varahluta

10. Férgun og endurnotkun
11. Geymsla
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Varua - lesid notandaleidbeiningarnar til pess ad takmarka haettu & slysum

Notidé heyrnahlifar. Virkni havada getur valdid heyrnaleysi.

D

Notid rykhlif. Vid vinnu med vid og 6nnur efni getur myndast heilsuskadlegt ryk. Pad er bannad ad vin-

na med efni sem innihalda asbest med pessu taeki!

Notid hlifdargleraugu. Vid vinnu med pessu teeki myndast neistar, spaenir og ryk sem kastast fra taeki-

nu og geta valdid sjonleysi.

[>

Varud! Skurdarhaetta

X

Pad ma ekki nota riflada demants skurdarskifu
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A varaa!

Vid notkun & teekjum eru ymis 6ryggisatridi sem
fara verdur eftir til pess ad koma i veg fyrir slys og
skada. Lesid pvi notandaleidbeiningarnar / 6ryg-
gisleidbeiningarnar vandlega. Geymid allar leid-
beiningar vel pannig ad avallt sé haegt ad gripa til
peirra ef porf er &. Latid notandaleidbeiningarnar

/ 6ryggisleidbeiningarnar avallt fylgja med teekinu
ef pad er afhent 6drum. Vid tékum enga abyrgd a
slysum eda skada sem hlotist getur af notkun sem
ekki er nefnd i pessum notandaleidbeiningum eda
Oryggisleidbeiningar.

—h

. Teekislysing

Teekisfeetur
Demantsskurdarskifa

Panna

Vinnubord

Vinkilstyring

Stoppari

Styrirenna

Skurdarskifuhlif

Haldfang

10. Spenniskrufa fyrir hallastyringu
11. Spenniskrufa fyrir skurdarskifuhlif
12. Spenniskrufa

13. Keelivatnsdeela

14. Slanga

15. Métor

16. Hofudrofi

17. Hallakvardi

18. Flutningshaldfang

19. Flutningshjol

©CENOOTA~WON =

2. Innihald

Opni® umbudirnar og takid teekid varlega ut ar
umbudunum.

Fjarlaegi® umbudirnar og festingar umbuda /
teekis (ef slikt er til stadar).

Athugid hvort ad allir hlutir fylgi med taekinu.
Yfirfarid teekid og aukahluti pess og athugid
hvort ad flutningaskemmdir séu ad finna.
Geymid umbudirnar ef haegt er par til ad abyr-
gdartimabil hefur runnid ut.

[ I [T N |

VARUD

Teekid og umbudir pess eru ekki barnaleik-
fong! Born mega ekki leika sér med plastpo-
ka, plastfilmur né smahluti! Haetta er a ad hlu-
tir geti fests i halsi og einnig haetta a kéfnun!

Notandaleidbeiningar
Oryggisleidbeiningar
Flisasog

Panna (3)
Keelivatnsdeela (13)
Vinkilstyring (5)
Teekisfaetur (1)

3. Tilaetlud notkun

Flisasdgina er haegt ad nota til venjulegrar ségu-
nar 4 littum og medalstérum flisum (flisar, keramik
og pesshattar) sem passa fyrir staerd pessarar sa-
gar. Hun er sérstaklega hénnud fyrir heimilisnot-
kun og til notkunar i Iéttum idnadi. Bannad er ad
saga vid og malm med pessari s6g. Petta taeki ma
einungis nota i pau verk sem pad er framleitt fyrir.
Oll 6nnur notkun sem fer ut fyrir tilaetlada notkun
er ekki tilaetlud notkun. Fyrir skada og slys sem
til kunna ad verda af peim sékum, er eigandinn /
notandinn abyrgur og ekki framleidandi taekisins.
Einungis ma nota paer skurdarskifur sem aetlar
eru til notkunar i pessa s6g. Bannad er ad nota
sagarbldd i pessa sog. Hluti af réttri notkun pessa
teekis er einnig ad fara eftir 6ryggisleidbeinungu-
num, samsetningarleidbeiningunum og tilmaelum
i notandaleidbeiningunum. Persénur sem nota
petta taeki og hirda um pad verda ad hafa kynnt
sér pessar upplysingar og mdgulegar medfylgjan-
di haettur. Auk pess gilda vinnuldg og reglur hvers
stadar sem fara verdur eftir. Fara verdur eftir 60-
rum gildandi reglum og I6gum sem varda vinnu6-
ryggi og vinnuheilsu. Ef framkveemdar eru breytin-
gar a pessu teeki fellur 61l abyrgd framleidanda ur
gildi, par & medal abyrgd vardandi slys eda skada.
Pratt fyrir rétta notkun er ekki haegt ad utiloka
fullkomlega allar heettur. Vegna uppbyggingarlags
pessa teekis getur avallt verid haetta a eftirfarandi
atridum:

Ad demantsskurdarskifan sé snert & pvi

svaedi sem henni er ekki hlift.

Ad gripid sé i demantsskurdarskifuna.

Ad laus demantasalli kastist fra skurdarski-

funni.

Bakslag a verkstykki og hlutum verkstykkis.

Heyrnarskadi ef heyrnahlifar eru ekki notadar.
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Vinsamlegast athugid ad teekin okkar eru hvorki

framleidd né hénnud fyrir notkun i atvinnuskini, i
idnadi eda notkun sem bera ma saman vid slika

notkun. Vid tdkum enga abyrgd a taekinu, sé pad
notad i idnadi, i atvinnuskini eda i tilgangi sem a
einhvern hatt jafnast & vid slika notkun.

4. Mikilveeg tilmeeli

4.1. Almennt

Lesid vinsamlegast allar notandaleidbeiningarnar
vandlega og farid eftir peim tilmaelum sem par eru
tekin fram. Leerid ad nota teekid rétt og 6rugglega
med notandaleidbeiningunum og 6ryggisleidbei-

ningunum.

4.2. Aukalegar 6ryggisleidbeiningar
Stillid teekinu upp & gripgddu og sléttu golfi.
Teekid ma ekki vagga.
Gangid ur skugga um ad spenna rafrasarin-
nar sem taekid er tengt vid sé su sem gefin er
upp a teekisskiltinu. Stingid pvi naest teekinu i
samband vid straum.
Setjid upp 6ryggisgleraugu.
Notid heyrnahlifar.
Notid hlifdarvettlinga.
Notid ekki sprungnar demantsskurdarskifur
heldur skiptid peim ut.
Pad ma ekki nota riflada demants skurdarski-
fu.
Varud: Skurdarskifa snyst ekkil
Bremsid demantsskurdarskifuna ekki med pvi
ad prysta henni til hlidar.
Varud: Demantsskurdarskifan verdur avallt ad
vera kaeld med vatni.
Takid teekid ur sambandi vid straum adur en
ad skipt er um skurdarskifu.
Notid einungis videigandi demantsskurdarski-
fur.
Latid taeki aldrei standa an eftirlits par sem ad
bérn eru.
Takid teekid ur sambandi vid straum adur en
ad rafmagnshlutir og métorhlutir pess eru
yfirfarnir.
Sddaskapur a vinnusvaedi getur audveldlega
skapad slysaheettu.
Athugid ad standa pannig ad traust likams-
stada sé tryggd pegar ad unnid er. Fordist
6edlilega likamsstddu vid vinnu og haldid
avallt jafnveegi.
Ef ad skurdarskifan festist, slokkvid pa a pvi
og taki® pad ur sambandi vid straum, pa ma
fyrst fjarlaegja verkstykkid.

[ I [T N |

A VARUD

Lesid 6ryggisleidbeiningar og adrar leidbeinin-
gar sem fylgja pessu teeki. Ef ekki er farid eftir
oryggisleidbeiningunum og 6drum leidbeiningum
getur myndast haetta a raflosti, bruna og/eda al-
varlegum slysum.

Geymid 6ryggisleidbeiningarnar og notandaleid-
beiningarnar vel til notkunar i framtidinni.

4. Teknilegar upplysingar

Afl MOtOrs:......ooveiiiiiiiieeeee 900 W S2 30 min
Snuningshradi moétors:...........cccceeee 2950 min-1
Ridstraumsmotor: ........ccccoceeecveenen. 230V ~50Hz
Klassi einangrunarefnis:..............cccceeee Klassi B
Oryggisgerd: ......ceumueureeueeeeeereeeereeaeeneeenas IP 54
Staerd bords: ......ccceveveriiinireiene 610 x 325 mm
ViNNUNEBA: .....eeviieiiiieeeeeeee e 700 mm
Lengd skurdar:.......c.ccoeeerieeenieniieeneeene 620 mm
Lengd jolly:.....coovieeiiieeee e 620 mm
Hamarks pykkt verkstykkis vid 90°:........... 30 mm
Hamarks pykkt verkstykkis vid 45°:........... 25mm
Demantsskurdarskifa:..................... 2200 x @ 25,4
PYyNgd ..o 34 kg

Notkunartiminn S2 30 min (stutt notkun) segir ad
métorinn med aflid (900 W) megi einungis vera
notadur undir alati i einu i pann tima sem gefinn er
upp a upplysingaskilti hans (30 minutur). Annars
myndi hann hitna of mikid. Ef tekid er hlé, kaelir
moétorinn sig nidur i edlilega hita.

Havadi og titringur
Havadagildi voru akvérdud samkvaemt stadlinum
EN 61029.

Hémarks hljodprystingur L ,.........ccoeenee 72 dB(A)
OVISSAK ..o 3dB
Hamarks havadi L, ...85 dB(A)
OVISS Ky ccvvererverererceneiesicesesesessessieseeons 3dB
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Takmarkid havadamyndun og titring eins og
heegt er!
Notid einungis teeki sem eru i fullkomnu asig-
komulagi.
Hirdid um taekid og hreinsid pad reglulega.
Lagid vinnu ad teekinu.
Ofgerid ekki taekinu.
Latio yfirfara teekid ef porf er a.
SIokkvid & teekinu & medan ad pad er ekki i
notkun.
Notid hlifdarvettlinga

Adrar ahaettur

P6 svo ad rafmagnsverkfzerid sé notad full-

komlega eftir notandaleidbeiningum fram-

leidanda pess, eru enn ahaettuatridi til stadar.

Eftirtaldar haettur geta myndast vegna upp-

byggingu taekis og notkun pess:

1. Lungnaskadi, ef ekki er notast vid vidgeigandi
rykhlifar.

2. Heyrnarskada ef ekki eru notadar videigandi
heyrnahlifar.

3. Heilsuskadar, sem myndast geta vegna tit-
rings & héndum og handleggjum, ef ad taekid
er notad samfleytt til langs tima eda ef ad
teekid er ekki notad samkvaemt leidbeiningum
pess eda ef ekki er rétt hirt um pad.

6. Fyrir notkun

Stilla verdur taekinu stédugu upp. Pad er ad
segja a verksteedisbordi eda pad verdur ad

festa tryggilega vid undirgrind eda pesshattar.

Adur en ad notkun taekisins er hafin verdur
ad ganga ur skugga um ad allar hlifar og allur
Oryggisutbunadur pess sé til stadar og rétt
asettur a teekio.

Skurdarskifan verdur ad geta snuid éhindrad.
Gangid ur skugga um ad rafrasin sem notud
er passi vid paer upplysingar sem gefnar eru
upp a upplysingarskilti teekisins.

7. Samsetning og notkun

7.1 Uppsetning undirgrindar (mynd 2)
Ef ad lata a teekid standa & standfétum pess
(1), prystid pa lsesingunni (a) inn og hreyfid
vidgeigandi standfaetur (1) nidur a vid, par til
ad peer leesast i réttri stodu. Til pess ad setja
feeturna (1) aftur upp er farid eins ad nema i
6fugri rdd.
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7.2 isetning kaelivatnsdaelu (myndir 4-6)
Setjid fyrst geyminn (a) fyrir keelivatnsdaeluna
(13) i par sina stédu i pédnnunni (3).

Setjid keelivatnsdaeluna (13) med sogstutinn
snuandi nidur i geyminn (a).

Festid pvinaest slénguna i par til gerda stédu
eins og synt er @ myndum 5 og 6.

Mikilveegt!

Athugid ad keelivatnsslangan (14) brotni ekki pe-
gar ad hun er isett, annars er ekki haegt ad tryggja
rétta virkni teekisins.

Varad!
Rafmagnsleidslan og keelivatnsslangan mega
ekki geta komist inn & skurdarsvaedio.

7.3 Asetning flutningaeininga (myndir 7-9)
Setjid flutningshjélin (19), standfétinn (20) og
flutningahaldfangid (18) & taekid eins og synt
er & myndum 7/8/9.

7.4 Samsetning styrilista og vinkilstyringar
(mynd 10)
Rennid fyrst styrilista (6) eins og synt er a
styringunni (a) og festid hann.
Ad lokum er haegt ad renna vinkilstyringunni
(5) i styringuna (b) og festa hana i 6skadri
stodu.

7.5 Hoéfuorofi (myndir 3/4)
Til pess ad reesa teekid er pryst & hnappinn
»1“ & hoéfudrofanum (16).
Fyrir byrjad er ad skera verdur ad bida par
til ad skurdarskifan hefur nad hamarks snu-
ningshrada og ad keelivatnsdaelan (13) hafi
nad ad deela vatni ad skurdarskifunni.
Til pess ad reesa teekid er pryst & hnappinn
,0“ & héfudrofanum (16).

7.6 90° skurdur (myndir 11/12)
Losid festiskrufuna (28) og rennid hallastyrin-
gunni (5) i pa st6du sem dskad er og setjid
kvardann & 0°, ad lokum er festiskrufan (28)
aftur hert til pess ad festa hallastyringuna (5).
Eftir pad er festiskrufan (12) losud og henni
rennt i 6skada stddu.
NU er haegt ad renna sagarh6fdinu (29) med
haldfanginu (9) fram og aftur.
Leggid flis upp ad styringunni (6) vid hal-
lastyringuna (5).
Gangsetjid séguna.
Varud: Bidid par til ad keelivatnid hefur nad ad
komast ad skurdarskifunni (2).
Dragid nu teekish6fudid (29) varlega og a
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j6fnum hrada med haldfanginu (9) frammavid
i gegnum flisina.

7.7 45° skurdur (myndir 11/13)

Stilli hallastyringuna (5) a 45°
Framkvaemid skurdinn eins og lyst er i 1id 7.6.

7.8 45° langsum skurdur, Jolly-skurdur®

(myndir 14/15)

Losid festiskrufuna (10)

Hallid styrirennunni (7) til vinstri i 45° halla &
hallakvardanum (17).

Herdid aftur festiskrufuna (10).

Framkvaemid skurdinn eins og lyst er i 1id 7.6.

7.9 Skipt um demantsskurdarskifu (mynd 16)

Takid taekid ur sambandi vid straum!
Fjarleegid skrufuna (30)

Rennid hlifinni (8) uppavid.

Setjid lykilinn (31) & teekisdxulinn og haldid.
Losid skurdarskifuréna i snuningsatt
skurdarskifunnar (2) med lyklinum (34).
(Varud: Ofugur skrufgangur)

Fjarleegid ytri festiskifuna (35) og skurdarskifu
(2) af teekinu.

Hreinsid festiskifurnar (35) vel adur en ad nu
skurdarskifa er sett aftur i taekid.

Setjid nyja skurdarskifu i ségina eins og su
gamla var tekin ur i 6fugri ro0.

Varud: Athugid vel snuningsatt skurdarski-
funnar.

8. Umhirda

Fjarleegid reglulega ryk og éhreinindi af taeki-
nu. Best er ad hreinsa taekid med klut eda
med pensili.

Herda verdur alla pa hluti sem geta losnad
med reglulega millibili.

Notid ekki setandi hreinsivokva til pess ad
hreinsa petta teeki.

Hreinsa verdur pénnuna (3) og keelivatns-
daeluna (13) reglulega og fjarlaegja verdur
hluti og éhreinindi, par sem ad annars er ekki
haegt ad tryggja 6rugga keelingu a skurdarski-
funni (2).

Anl_PRO_RF_620.SPK7.indb 143

[ I [T N |

8.1 Flutningur (mynd 17)

Ef ad flytja & teekid & annan stad, losid pa fyrst
festiskrufurnar (12), rennid henni saman med
sagarh6fdinu (29) & pa hlid sem ad flutnings-
hjélin eru ad finna (19) og herdid ad lokum
aftur badar festiskrafurnar (12).

Smellid svo hverjum standfeetinum (1) a eftir
6drum, best er ad byrja a peirri hlié taekisins
par sem ad flutningshjélin (19) eru ad finna til
pess ad pad sé ekki of mikid alag & flutnings-
haldfanginu (18) pegar ad teekid er sett nidur.
Takid nu teekid upp a flutningshaldfanginu
(18) til pess ad flytja pad.

Haegt er ad lata taekid eins og synt er standa
pannig ad pad fari litid fyrir pvi, vid pad verdur
ad athuga ad setja fotinn & dxulinn til pess ad
koma i veg fyrir ad pad renni til.

9. Péntun varahluta

Pegar ad varahlutir eru pantadir aettu eftirfarandi
atridi ad vera tilgreind:

Gerd taekis

Gerdarnumer taekis

Numer taekis

Varahlutanimer pess varahlutar sem panta a

Verd og upplysingar eru ad finna undir www.isc-
gmbh.info

10. Férgun og endurnotkun

Petta teeki er afhent i umbudum sem hlifa teekinu
fyrir skemmdum vid flutninga. Pessar pakkningar
endurnytanlegar eda haegt er ad endurvinna paer.
Petta teeki og aukahlutir pess eru ur mismunandi
efnum eins og til damis malmi og plastefnum.
Fargid énytum hlutum taekis i par til gert sorp.
Spyrjid videigandi sorpstdd eda a baejarskrifsto-
fum!

11. Geymsla

Geymid teekid og aukahluti pess & dimmum, pur-
rum og frostlausum stad par sem ad bérn na ekki
til. Kjorhitastig geymslu er & milli 5 og 30 °C.
Geymid rafmagnsverkfeeri i upprunalegum um-
buadum.
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Sérstok skilyrdi fyrir I6nd Evrépubandalagsins:

Kastid ekki notudum rafmagnsteekjum i vanalega ruslatunnu.

Samkvaemt reglugerd fyrir Evrépu 2002/96 um gémul rafmangsteeki og samkvaemt breytingum i lagaset-
ningu hverrar pjédar sambandsins verdur ad safna rafteekjum adskilid og koma fleim i sérstaka endur-
vinnslu i flagu umhverfisverndar.

i stadinn fyrir ad senda teekin til baka er eigandi peirra hvattur til ad vinna ad pvi ad rétt endurvinnsla eigi
sér stad pegar hann afsalar sér taekinu sem eigandi. pad er mégulegt ad afhenda teekid til sérstakrar

sofnunarstofnunar, sem sér um endurvinnslu teekisins samkveemt [6gum hinna ymsu pjéda um endur-
vinnslu og sorp. petta & samt ekki vid um vidbétarhluti, sem innihalda ekki rafmagnshluta.

Eftirprentun eda énnur fidlprentun fylgiskjala og leidarvisa vérunnar, lika i Urdreetti, er ekki leyfileg nema
grerinilegt samflykki fra iSC GmbH komi til.

Pad er askilid ad teeknilegar breytingar séu leyfilegar

144 -
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Abyrgdarskirteni

Keeri vidskiptavinur,

Framleidsluvérur okkar eru undir strongu geedaetftirliti. Ef ske kynni ad petta teeki myndi ekki virka full-

komlega, pykir okkur pad mjog leitt og bidjum vid pig ad hafa samband vid pjénustuadila okkar i heimilis-

fanginu sem gefid er upp i pessum abyrgdarskirteini, eda ad hafa samband vid neestu verslun sem selur
petta teeki. Fyrir abyrgdarmal, gildir eftirfarandi:

1. Pessi abyrgdarskilidri segja fyrir um aukalegar abyrgdarbaetur. Lagalegur botaréttur verdur i gegnum
betta skirteini ekki skertur. Abyrgdartaka okkar er pér ad kostnadarlausu.

2. Abyrgd gildir eingdngu vid galla, sem rekja ma beint til efnis- eda framleidslugalla og er skordur
vid vidgerd eda skipti & keyptu teeki. Vinsamlegast athugid ad taekin okkar eru ekki honnud til at-
vinnunotkunar né til notkunar i idnadi. i pesshattar tilvikum sem ad taekid er notad i atvinnuskini, i
idnadi eda sambeerilegt, fellur abyrgdin ur gildi. Auk pess berum vid ekki abyrgd a aukalegum kost-
nadi t.d. fyrir sendingakostnadi og skemmdum verandi sendingar, skemmdir sem hljétast af rangri
samsetningu og vanhirdingu um notandahandbdkina (t.d. teeki tengt vid ranga spennu eda straum),
misnotkun eda 6videigandi notkun (t.d. ofgera teekinu eda med ekki par til gerdum isethlutum og fyl-
gihlutum, vanvirdingu vid hirdingu og 6ryggisleidbeinungum, ef ad adskotahlutir komast inn i taekid
(t.d. sandur eda ryk), nidingshatt eda mishondlun (t.d. ef teekid er 1atid falla nidur) né venjulegu sliti &
teekinu. Petta gildir sérstkaklega fyrir hledslurafhlddur, sem vid pé abyrgjumst i 12 manudi. Abyrgdin
fellur einnig ur gildi ef ad taekid hefur verid tekid i sundur eda buid ad gera vid pad ad utanadkoman-
di adila.

3. Abyrgdin gildir i 5 ar og tekur gildi vid kaup & taekinu. Seekja verdur um baetur i sidasta lagi fyrir lok
abyrgdartimabilsins og i sidasta lagi 2 vikum eftir ad galli hefur verid uppgétvadur. Abyrgd eftir ad
abyrgdartimabil er trunnid getur ekki verid tekin til greina. Vidgerd eda skipti a taeki framlengir ekki
abyrgdartimabilid og ekki verdur gerd ny né aukaleg abyrgdaryfirlysing & peim varahlutum sem sett
voru i teekid. Petta gildir lika ef ad gert var vid teekid a stadnum.

4. Fyrir uppfyllingu abyrgdar, sendid pa vinsamlegast skemmt teeki, pér ad kostnadarlausu a heimilis-
fangid sem gefid er upp hér ad nedan, eda hafid samband vid naestu verslun sem selur teeki fra ok-
kur. Vinsamlegast latid kaupkvittunina fylgja med eda stadfestingu & kaupunum. Geetid pess vegna
vel ad geyma kvittunina! Skyrid vinsamlegast vel og greinilega fra peim astsedum hvers vegna farid
ef fram & vidgerd eda endurgreidslu. Ef ad teekid er gallad verdur pér sent vidgert eda nytt teeki til
baka.

Vardandi hluti sem notast upp og hluti sem vantar bendum vid & takmarkanir abyrgdar pessa teekis sem
eru i notandaleidbeiningunum.

-145-

Anl_PRO_RF_620.SPK7.indb 145 31.08.12 10:15



Sisukord

9.

©NOoGOA~ODN

Seadme kirjeldus
Tarnekomplekt

Sihiparane kasutamine
Téhtsad juhised

Tehnilised andmed

Enne kasutuselevottu
Paigaldamine ja kasitsemine
Tehniline hooldus
Varuosade tellimine

10. Jaatmekaitlus ja taaskasutus
11. Hoiundamine

Anl_PRO_RF_620.SPK7.indb 146

=51)

-146-

31.08.12 10:15



Hoiatus - vigastusohu vahendamiseks lugege kasutusjuhendit

Kasutage korvaklappe. Mira véib pohjustada kuulmiskaotust.

D

Kandke tolmumaski. Puidu ja teiste materjalide t66tlemisel voib tekkida tervisele kahjulik tolm. Asbesti

sisaldavat materijali ei tohi t66deldal

Kandke kaitseprille. T60 ajal tekkivad sddemed ning seadmest lendavad killud, laastud ja tolm voivad

halvendada nahtavust.

[>

Tahelepanu! Sisseléikamise oht

X

Ei tohi kasutada segmentidega teemantloikekettaid.

-147-
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A\ Tahelepanu!

Vigastuste ja kahjustuste valtimiseks tuleb
seadme kasutamisel vétta tarvitusele méningad
ohutusabindud. Seepérast lugege kasutusjuhend/
ohutusjuhised hoolikalt labi. Hoidke need kindlas
kohas alles, et teave oleks teil igal hetkel kdeula-
tuses. Kui te peaksite seadme teisele isikule Ule
andma, siis andke talle ka kasutusjuhend/ohutus-
juhised. Me ei vota endale vastutust dnnetuste
vOi kahjude eest, mis tulenevad selle juhendi voi
ohutusjuhiste eiramisest.

1. Seadme kirjeldus

Tugijalad

Teemantldikeketas

Vann

Toolaud

Nurgapiirik

Suunamislatt

Juhtplaat

Loikeketta kaitse

Kéaepide

10. Kinnituskruvi nurga seadmiseks
11. Kinnituskruvi Idikeketta kaitseks
12. Kinnituskruvi

13. Jahutusveepump

14. Voolik

15. Mootor

16. Toiteldliti

17. Nurgaskaala

18. Transpordikaepide

19. Transpordirattad

©CENOOTA~WON =

2. Tarnekomplekt

Avage pakend ja votke seade ettevaatlikult
vélja.

Eemaldage pakkematerjal ning pakke- ja
transpordikinnitused (kui on olemas).
Kontrollige, kas tarnekomplekt on terviklik.
Kontrollige, ega seadmel ja tarvikutel ei ole
transpordikahjustusi.

Hoidke pakend v6imalusel kuni garantiiaja
|6puni alles.

TAHELEPANU

Seade ja pakkematerjal ei ole laste manguas-
jad! Lapsed ei tohi kilekottide, fooliumi ja
pisidetailidega méngida! Oht alla neelata ja
lambuda!

[ I [T N |

Originaalkasutusjuhend
Ohutusnduanded
Plaadildikur

Vann (3)
Jahutusveepump (13)
Nurgapiirik (5)
Tugijalad (1)

3. Sihiparane kasutamine

Plaadil6ikurit voib vastavalt masina suurusele
kasutada véiksemate ja keskmise suurusega
kiviplaatide (kahhelkivid, keraamilised plaadid
jms) tavapérasteks |6iket6ddeks. See on mdeldud
eelkbige koduseks ja kasitdonduslikuks kasutami-
seks. Puitu ja metalli ei tohi I16igata. Masinat tohib
kasutada ainult otstarbekohaselt. Igasugune muul
otstarbel kasutamine ei ole lubatud. Kdigi sellest
tulenevate kahjude voi vigastuste eest vastutab
kasutaja/kaitaja, mitte tootja. Kasutada tohib
ainult selle masina jaoks sobivaid |5ikekettaid.
Saeketaste kasutamine on keelatud. Otstarbeko-
hase kasutamise alla kéib ka nii ohutusnduete kui
ka paigaldusjuhendi ja kasutusjuhiste jargimine.
Isikud, kes masinat kéitavad ja hooldavad, pea-
vad masinat tundma ja véimalikke ohte teadma.
Peale selle tuleb tapselt jargida kehtivaid t66-
kaitse-eeskirju. Tuleb jargida ka teisi tdémeditsiini
ja tldiseid ohutustehnilisi reegleid. Masina juures
teostatud muudatused vélistavad tootja vastutuse
taielikult ning muudatustest pdhjustatud kahjude
eest tootja ei vastuta. Hoolimata otstarbekohasest
kasutamisest ei ole véimalik teatud riskifaktoreid
taielikult kdrvaldada. Tingituna masina konstrukt-
sioonist ja paigaldamisest voivad esineda jérg-
mised olukorrad:

teemantlGikeketta puudutamine katmata osas

téétava teemantlbikeketta haaramine

vigase teemantsisu véljapaiskumine I6ike-

kettast

téddeldava materjali voi téddeldavate detaili-

de véljapaiskumine

kuulmiskahjustused vajalike korvaklappide

mittekasutamisel.

Pidage meeles, et meie seadmed ei ole ette néh-
tud kommerts-, kutsealaseks ega td66stuslikuks
kasutamiseks. Kui seadet kasutatakse tédstusli-
kul v6i arilisel otstarbel voi ka nendega vordvaar-
setes tegevustes, kaotab meiepoolne garantii
kehtivuse.
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4.Tahtsad juhised

4.1. Uldist

Lugege kasutusjuhend hoolikalt Iabi ja jargige sel-
le juhiseid. Tutvuge ké&esoleva juhendi abil sead-
me, selle dige kasutamise ja ohutusjuhistega.

4.2. Taiendavad ohutusjuhised
Seadke masin tasasele, libisemiskindlale
pdrandale. Masin ei tohi kdikuda.
Kontrollige, kas andmesildi pinge vastab Ule-
masolevale pingele. Alles siis ihendage pistik
vooluvérku.
Pange kaitseprillid pahe.
Kasutage korvaklappe.
Kandke kaitsekindaid.
Arge kasutage pragunenud teemantldikeket-
taid, vahetage need vélja.
Segmentideks jaotatud Iikekettaid ei tohi
kasutada.
Tahelepanu: 16ikeketas tdotab veel pérast
véljalllitamist mdnda aega edasi!
Arge pidurdage teemantlikeketast killjelt
surudes.
Tahelepanu: teemantlbikeketast tuleb kogu
aeg veega jahutada.
Enne I6ikeketta vahetamist tdmmake vorgu-
pistik pistikupesast vélja.
Kasutage ainult sobivaid teemantlbikekettaid.
Arge jatke masinat jarelevalveta ruumi, kus
viibivad lapsed.
Enne mootoriruumi elektrististeemi kontrolli-
mist tdmmake vorgupistik pistikupesast vélja.
Korralagedus té6kohal vdib tuua kergesti
kaasa dnnetusi.
Hoolitsege td6tades kindla ja kdva jalgealuse
eest. Véltige ebaloomulikke asendeid, sailita-
ge alati tasakaal.
Loikeketta blokeerumisel lllitage seade vélja
ja eemaldage vooluvdrgust, alles siis ee-
maldage té6deldav materijal.

A\ HOIATUS

Lugege kéiki ohutusjuhiseid ja juhendeid. Ohu-
tusjuhiste ja juhendite eiramine vdib pbhjustada
elektrildogi, poletuse ja/voi raskeid vigastusi.
Hoidke koik ohutusjuhised ja juhendid alles.

[ I [T N |

5. Tehnilised andmed

Mootori vVOIMSUS:.......ccceeeruereens 900 W S2 30 min
Mootori péérlemissagedus................. 2950 min-1
Vahelduvvoolumootor: .................... 230V~ 50 Hz
IsolatsiooniKIass:........cceeeeecvveeeeeeeiiiiieens Klass B
KaitSeKIass:......coevueeeeeeeeeieeeee e IP 54
To6laua moodtmed:.....cccvvveeceeeeennes 610 x 325 mm
TOOKOIGUS: ... 700 mm
LOike pikKUS: .....cocvieiiiiicieeceee 620 mm
Kaldlbike pikKUS: ........cccovvriiriiieiiieeeee 620 mm

Té6deldava detaili max paksus 90°
Té6deldava detaili max paksus 45°
Teemantldikeketas: ................. 2200 x @ 25,4 mm

Sisselulituskestus S2 30 min (lthiajaline reziim)
tdhendab, et mootorit voib nimivéimsusel (900 W)
koormata pidevalt ainult andmesildil ndidatud aja
(30 min) jooksul. Muidu kuumeneb see lubama-
tult. Pausi ajal jahtub mootor jalle oma algtempe-
ratuurini.

Miira ja vibratsioon
Mdaravéaartused tehti kindlaks standardi EN 61029
jargi.

Helirbhutase L, ..o, 72 dB(A)
HaIbepiir K, ..o 3dB
Miratase Ly, «...coorverereniiiiiniiiie, 85 dB(A)
H&Ibepiir Ky, «ovoveveeeeicieiec 3dB

Piirake miira teke ja vibratsioon miinimumile!
Kasutage ainult taiesti té6korras seadmeid.
Hooldage ja puhastage seadet korrapéraselt.
Kohandage oma té6meetod seadmega.
Arge koormake seadet iile.

Laske seadet vajaduse korral kontrollida.
Lilitage seade vélja, kui seda ei kasutata.
Kandke kindaid.
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Jéaakriskid

Ka elektriseadme eeskirjadekohasel kasut-

amisel esineb alati jdakriske. Elektriseadme

konstruktsiooni tottu voivad tekkida jérg-
mised ohud:

1. kopsukahjustused, juhul kui ei kasutata sobi-
vat tolmumaski;

2. kuulmiskahjustused, juhul kui ei kasutata so-
bivaid kérvaklappe;

3. tervisekahjustused, mis tulenevad k&elaba ja
k&evarre vibreerimisest, juhul kui seadet ka-
sutatakse pikema aja jooksul voi kasutatakse
ja hooldatakse valesti.

6. Enne kasutuselevottu

Masin peab olema paigutatud kindlale aluse-
le, st t66pingi, standardse alusraamistiku vms
kulge kinnitatud.

Enne kasutuselevottu peavad olema nbue-
tekohaselt paigaldatud koik katted ja kaitse-
seadised.

Loikeketas peab saama vabalt liikuda.

Enne masina Uhendamist veenduge, et tul-
bisildil toodud andmed vastaksid vérguand-
metele.

7. Paigaldamine ja kédsitsemine

7.1 Alusraami lahtivotmine (joonis 2)
Seadme asetamiseks tugijalgadele (1)
vajutage lukustusnuppu (a) ja liigutage vas-
tavaid tugijalgu (1) allapoole, kuni need seal
ettendhtud asendis fikseeruvad. Tugijalgade
(1) kokkuklappimiseks toimige vastupidises
jarjekorras.

7.2 Jahutusveepumba paigaldamine (joo-
nised 4-6)
Paigaldage kdigepealt jahutusveepumba (13)
mahuti (a) ettenahtud asendisse vannil (3).
Asetage jahutusveepump (13) iminappadega
allpoole mahutisse (a).
Kinnitage seejérel, nagu joonistel 5 ja 6 néi-
datud, voolik selleks ettenéhtud asendisse.

[ I [T N |

Téhtis!

Jalgige, et jahutusveevoolik (14) ei murduks,
muidu ei ole tagatud seadme laitmatu funktsio-
neerimine.

Tahelepanu!
Kaabel ega jahutusveevoolik ei tohi sattuda 16ike-
piirkonda.

7.3 Transpordiabi paigaldamine (joonised
7-9)
Paigaldage transpordirattad (19), tugijalg (20)
ja transpordikéepide (18) nii, nagu joonistel
7/8/9 on kujutatud.

7.4 Suunamislati ja nurgapiiriku paigaldami-
ne (joonis 10)
Liikake kdigepealt suunamislatt (6), nagu néi-
datud, juhikutesse (a) ja kinnitage need.
Seejarel saate nurgapiiriku (5) juhikusse (b)
lUkata ja soovitud asendis kinnitada.

7.5 Toitellliti (joonis 3/4)
Sisselllitamiseks vajutage toiteluliti (16) osale
S
Enne I6ikamise algust tuleb oodata, kuni
|6ikeketas saavutab maksimaalse pdorlemis-
sageduse ja jahutusveepump (13) vett 16ike-
kettale pumpab.
Véljalllitamiseks vajutage toiteluliti (16) osale
40

7.6 90° I6iked (joonis 11/12)
Keerake kruvi (28) lahti ja likake nurgapiirik
(5) soovitud asendisse ning seadke nurk 0°
peale, seejarel keerake kruvi (28) uuesti kinni,
et nurgapiirik (5) fikseerida.
Seejarel keerake lahti kinnituskruvid (12) ja
likake need soovitud asendisse.
Seejarel saate masinapea (29) kdepidemest
(9) taha lukata.
Asetage kiviplaat suunamislati (6) ja nurgapi-
iriku (5) vastu.
Lulitage masin sisse.
Téhelepanu: oodake, kuni jahutusvesi on
jdudnud Idikekettani (2).
Tommake masinapea (29) aeglaselt ja Uht-
laselt kdepidemest (9) hoides labi kiviplaadi
ettepoole.
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7.7 45° diagonaalloiked (joonis 11/13)
Seadke nurgapiirik (5) 45°-le.
Teostage 16ige, nagu on kirjeldatud punktis
7.6.

7.8 45° pikiloige, kaldloige (joonis 14/15)
Vabastage kinnituskruvid (10)
Kallutage juhtplaat (7) vasakule, nurgaskaalal
(17) 45°-le.
Keerake kinnituskruvi (10) kinni tagasi.
Teostage 16ige, nagu on kirjeldatud punktis
7.6.

7.9 Teemantloikeketaste vahetamine (joonis
16)
Témmake pistik pistikupesast valja!
Eemaldage kruvid (30).
Klappige kate (8) Ulespoole.
Asetage voti (31) mootorivéllil otsale ja hoid-
ke kinni.
Vabastage aarikumutter votmega (34) 16i-
keketta (2) podrlemissuunas. (Téhelepanu:
vasakkeere)
Votke vélisaarik (35) ja Ioikeketas (2) ara.
Enne uue I6ikeketta paigaldamist puhastage
kinnitusaarik (35) korralikult.
Asetage uus I6ikeketas vastupidises jérjekor-
ras tegutsedes kohale ja keerake kinni.
Téhelepanu: jalgige 16ikeketta pd6rlemissu-
undal!

8. Tehniline hooldus

Eemaldage masinalt regulaarselt tolm ja
mustus. Kbige parem on puhastada lapi voi
pintsliga.

Koiki liikuvaid osi tuleb kindla ajavahemiku
jarel maérida.

Plastmassosade puhastamisel arge kasutage
s6dvitavaid vahendeid.

Vanni (3) ja jahutusvahendipumpa (13) tuleb
korrapéraselt mustusest puhastada, sest
muidu ei ole teemantldikeketta (2) jahutus
tagatud.

[ I [T N |

8.1 Transport (joonis 17)
Kui soovite seadet mdnda teise kohta trans-
portida, vabastage kdigepealt kinnituskruvid
(12) ja lukake need koos masinapeaga (29)
transpordirataste (19) poolele ning fikseerige
seejarel uuesti mdlema kinnituskruvi (12) abil.
Seejarel klappige Uksteise jarel tugijalad (1)
sisse, kdige parem on, kui alustate transpor-
dirataste (19) poolt, valtimaks transpordika-
epideme (18) Ulekoormamist mahapanekul.
Nuud votke seadme transpordikéepidemest
(18) kinni, et seadet transportida.
Saate seadme paigutada ruumisaastlikult,
nagu joonisel kujutatud. Jalgige sealjuures, et
panete jala teljele, et véltida draveeremist.

9. Varuosade tellimine

Varuosade tellimisel on vajalikud jargmised an-
dmed:

Seadme tuup

Seadme artikli number

Seadme identifitseerimisnumber

Vajaliku varuosa number
Kehtivad hinnad ja info leiate aadressilt www.isc-
gmbh.info.

10. Jaatmekaitlus ja taaskasutus

Transpordikahjustuste valtimiseks on seade
pakendis. See pakend on toormaterjal ja seega
taaskasutatav ning selle saab toorainetdé6tlusse
tagasi toimetada. Seade ja selle lisatarvikud
koosnevad erinevatest materjalidest, nagu nt
metallist ja plastist. Viige katkised komponendid
vastavate erimaterjalide kogumiskohtadesse.
Kusige lisateavet erialakauplusest voi kohalikust
omavalitsusest!

11. Hoiundamine

Hoidke seadet ja selle lisatarvikuid pimedas, kui-
vas ja kiilmakindlas ning lastele kattesaamatus
kohas. Optimaalne hoiustamistemperatuur on 5
°C kuni 30 °C.

Hoidke elektritddriista originaalpakendis.
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Ainult Euroopa Liidu riikidele

Arge visake elektrilisi t6driistu olmeprigi hulka!

Euroopa Liidu direktiiviga 2002/96/EU elektri- ja elektroonikaseadmete jadtmete kohta ja siseriiklikele
kohaldamistele tuleb kasutatud elektrilised tdériistad koguda kokku eraldi ja leida neile keskkonnasaést-
lik taaskasutus.

Taaskasutusalternatiiv tagasisaatmisndudele:

Elektriseadme omanik on kohustatud omandisuhte I6ppemisel alternatiivina tagasisaatmisele kaasa
aitama sobivale taaskasutusele. Seega voib vana seadme loovutada ka tagasivotukohta, mis korraldab

selle kdrvaldamise riikliku ringlusmajanduse ja jadtmeseadusandluse tdhenduses. Asjasse ei puutu va-
nade seadmete elektrikomponentideta lisaseadmed ja abivahendid.

Tootedokumentatsiooni ja kaasasolevate dokumentide kordustrikk v6i muul viisil paljundamine, ka osa-
liselt, on lubatud ainult iISC GmbH loal.

Tehniliste muudatuste 6igus reserveeritud
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Garantiitunnistus

Lugupeetud klient,

meie tooted labivad range kvaliteedikontrolli. Kui kdesolev seade ei peaks siiski korralikult té6tama,

vabandame sellepérast vaga ja palume Teil péérduda meie klienditeenindusse selle garantiitunnistuse

I16pus toodud aadressil voi Iahimasse padevasse ehituspoodi. Garantiinbuete esitamisel kehtib jargnev:

1. Taiendavat garantiid reguleerivad need garantiitingimused. See garantii ei puuduta Teie seaduslikke
garantiinbudeid. Meie garantii on Teile tasuta.

2. Garantii hdlmab ainult neid puudusi, mis tulenevad materjali- vi tootmisvigadest ning piirneb nende
puuduste kdrvaldamise voi seadme vahetamisega. Votke palun arvesse, et meie seadmed ei ole
konstrueeritud ettevétluses, kasitddnduses ega tddstuses kasutamise otstarbel. Sellepérast ga-
rantiileping ei kehti, kui seadet kasutatakse ettevétluses, kasitddnduses voi tédstuses jt sarnastel
tegevusaladel. Meie garantii puhul on hlvitamine vélistatud transpordikahjustuse korral, kahjustuste
korral, mis tulenevad montaazijuhendi mittejargimisel voi asjatundmatu installatsiooni tagajérjel,
kasutusjuhendi mittejargimisel (nt vale vorgupinge voi vooluliigiga Ghendamisel), vale voi mit-
teotstarbeka kasutamise korral (nt seadme lilekoormus voi mittelubatud tddriistade ja tarvikute ka-
sutamine), hooldus- ja ohutusnduete mittejargimisel, voorkehade (nt liiv, kivid v6i tolm) seadmesse
tungimisel, jdu kasutamisel voi valisjbudude mdju korral (nt kahjustused mahakukkumise tagajarjel)
ning kasutamisest tuleneva tavaparase kulumise korral. See kehtib eriti akude kohta, millele me 12
kuulise garantiiaja tagame. Garantiindue kaotab kehtivuse, kui seadet on juba lahti voetud.

3. Garantiiaeg on viis aastat ning see algab seadme ostmise kuupdevaga. Garantiinduded tuleb
esitada garantiiajal kahe nédala jooksul parast defekti tuvastamist. Garantiinbuete esitamine parast
garantiiaja kestvuse I6ppu on vélistatud. Seadme remont vdi valjavahetamine pikendab garantiiae-
ga voi antakse ndude tottu seadmele ja voimalikele paigaldatud varuosadele uus garantiiaeg. See
kehtib ka kliendi juures kohapeal teostatud teeninduse korral.

4. Garantiindude esitamiseks saatke defektne seade saatekuludeta alltoodud aadressile. Pange kaasa
ostutSeki originaal voi muu kuupéevaga ostmist tdendav dokument. Sel pdhjusel hoidke kassatSekk
ostmist tdendava dokumendina alles! Kirjeldage meile vdimalikult tdpselt reklamatsiooni pdhjust.
Kui seadme defekt kdib meie garantii alla, saate esimesel voimalusel tagasi remonditud v6i uue
seadme.

Kulu- / tarbe- ja puuduolevate detailide osas juhime tahelepanu sellele, et vastavalt selle kasutusjuhendi
garantiitingimustele on selliste osade garantii piiratud.
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Cappiaj

9.

©NOoGOA~LDN

Onuc ypehaja

CappiKaj ucrnopyke

HameHcka ynoTtpeba

BarkHe HarnomeHe

TexHW4YKM nogaum

Mpe nywTarway pag

M3Bepba n pyKoBarse
OppraBarbe

MopyuymBar-e pe3epBHUX fenosa

10. Opnarame y oTnaj v peLuKanparse
11. Yysare
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Ynosopee — NpoynTajTe ynyTcTBa 3a ynotTpeby KaKo 61 ce CMarbuo PU3KNK O NoBpesa

Hocute 3awtuty cnyxa. byka moxe aa ytuye Ha rybutak cayxa.

D

HocuTte macKy 3a 3awTtuTy o npawmuHe. Hoa o6pase apsa 1 Apyrux matepujana moxe gohu ao
CcTBapaa npatluvHe WTETHE Mo 34paBsbe. A36eCTHM MaTepujaiu He cMejy ce obpahusaTw!

o

Hocute 3awtutHe Hao4ape. BapHuLe Koje HacTajy 3a Bpeme paga, UBep, CTPyroTvHa U npalumHa
Koja M3nasu u3 ypehaja Mory aa u3asoBy ry6uTax Buaa.

[>

Maxrba! OnacHOCT o4 NOCEeKOTUHa

X

He cmejy ce KOPUCTUTU CErmeHTHpaHe AujamaHTHe pe3He njoye.
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A Nawmwal NAHKHbA
TokoMm ynoTpe6e ypehaja Mopare noLIToBaTH Ypehaj u matepujan 3a nakoBatbe HUCY
6e36eHOCHE NPOMKCE KaKo BUCTe Crpeymnm Aeuje urpauke! [lena He cmejy Aa ce uUrpajy
HacTaHaK nospeja v WreTa. 3aTo Nam/bMBO naacTMYHUM Kecama, ponmjama U CUTHUM
npoynTajTe OBa yNyTCTBa 3a YNoTPedy / penosuma! MNocToju onacHocT oA rytatba u
6e36eHOCHe HanomeHe. Jo6po Mx cnpemuTe rywetbal
Tako Aa Bam nHdopmaumje 6yny y cBako foba
Ha pacnonaramny. AKo 61 oBaj ypehaj Tpe6asno OpurvHanHa ynyTcTaa 3a ynotpedy
[ ce npejaa ApyruM AMLMMa, MPOCaeAnTe UM BesbegHocHe HanomeHe
1 oBa ynyTcTBa 3a ynorpeby. He npeysmmamo MalumHa 3a pesarbe KepamnyKix obora
O[IrOBOPHOCT 3a Hecpehe UM LTeTe Koje 61 Mocyaa (3)
HacTasle 360r HeNoLLITOBara OBMX YNyTCTaBa U nymna 3a pacxiagHy sogy (13)
6e36eHOCHUX HanoMeHa. yraoHu rpaHnuyHuK (5)

Horapwu (1)
1. Onuc ypehaja 3. HameHcKa ynotpe6a
1. Horapw MallmrHa 3a pesarbe HepaM1uKux o6nora
2. [fnjamanTHa pesta nno4a MOM€ Ce KOPUCTUTM 3a CTaHAAPAHO pesarbe
3. TMocypa HepaMMUKKX 06/10ra Mane 1 cpefiHbe BennunHe
4. PapHuncro (Kasb, KepamMKa, UM CAIMYHO) Y CKNaay ca
5. YraoHu rpaHn4HK BE/IMYMHOM MalLuHe. OHa je HaMerbeHa 3a
6. TpaHndna wuHa Hopuwwhetse y AoMahrHCTBY M 06pTY. Pesarbe
7. Bohuua ApBETAa U MeTasa Huje A03B0sLeHO. MallmHa
S' g;:”KZ'Ta pesHe ryioye CMe /1a ce KOPUCTM Camo HameHcKU. CBaKa

Apyrauuja ynotpeba Huje HaMmeHcKa. 3a wreTe
WM NOBPEAE CBMX BPCTa KOje U3 Tora HacTaHy
OAroBOPaH je KOPUCHUK/pyKoBanau, a HUKaKko
npoussohay. CmeTe fa KOpUCTUTE Camo

pesHe nsioye Koje cy NoAgecHe 3a OBy MaLLWHY.
3abpareHa je ynotpeba McToBa TECTEPE.
CacTaBHM fieo HaMeHCKe ynoTpebe obyxsara u
npuapmasame 6e36e4HOCHMX HaNnoMeHa Kao 1
ynyTcTaBa 3a MOHTaXKy M NOrOHCKUX HanomeHa
cajpmaHux y ynyTcTBuma 3a ynorpeby. Jiua
KOja ONCAyXyjy Wav ogpmanajy MallunHy mopajy
Ce yrnosHaTu ca npe HaBeAeHUM 1 6uTh ynyhexa
y moryhe onacHocTu. Ctora Tpe6a nobiue
[a ce ynosHare ca nponucumMa 3a cnpedasare
Hecpeha npu paay (138. UVV nponucu).
O6paTvTe Namky Ha ocTana onwTa npasuia
KOja Bawe y MeguumMHu paga n 6e36egHOCHO-
TEXHUYKUM obnacTrma. NpoMeHe Ha MallmnHK
MCHJby4Yjy rapaHuujy nponssohaya u wrete
Koje 13 Tora npounsahy. YNpKoc HaMeHCKOM

10. CtesHu 3aBpTam 3a nofeluasarbe yrma

11. CTesHu 3aBpTam 3a 3alUTUTY pe3He nio4ye
12. CtesHu 3aBpTam

13. Mymna pacxnagHe Boge

14. Lpeso

15. MoTop

16. Mpekngay 3a yK/by4nBame/MCK/byumBare
17. YraoHa ckana

18. Pydka 3a TpaHcnopT

19. TpaHCNPTHM TOYKOBM

2. Cappiaj ucnopyke

OTBOpPUTE ambanamy 1 Nam/bMBO U3BAANTE
ypehaj.

YKNIOHUTE MaTepujan 3a NakoBare Kao 1
ocurypade nakoBama /TpaHcnopra (aKko

nocroje). KopuLwhery He MOry NOCBE Aa Ce UCK/by4e
MpoBepuTe Aa nu je cagpaj UCnopyKe p y y A Y
noTnyH oppeheHn dakTopu pusanKa. YCnoB/beHO

KOHCTPYKLMjOM M YCTPOjCTBOM MaLLUMHE MOTy Aa
HacTaHny cnefehe cutyaumje:
JoTuuare agnjamaHTHe pesHe nioye y
HEMOKPUBEHOM NOAPYY)Y.
JoT1uare poTaumoHe fujamaHTHe pesHe
naoye.

MposepuTe aa nun Ha ypehajy 1 genosuma
npubopa nMa TpaHCMOpPTHUX owTehemsa.
Mo moryhHoCTH cnpemuTe nakoBame Ao
MCTeKa rapaHTHOr poKa.
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M3neTare HacTaBKa gnjamaHTHe pesHe
nsioye ca rpeLlHoM.

Msbauusarse pagH1x npeameTa U hUxXoBmx
faenosa.

OwrTehere cnyxa 36or Hekopuwwhera
noTpebHe sawTuTe.

Monnmo ga obpatuTe naxty Ha To Aa Hawu
ypehaju HUCY KOHCTpyncaHu 3a KopuLherse
y KOMepuMjasiHe, 3aHaTCKe MW MHOYCTPUjCKe
cBpxe. He npeysnmamo rapaHuujy, ako ce
ypehaj KopucTh y KomepumjasHe, 3aHaTCHe

1 MHOYCTPUjCKE CBPXE, Kao U Y CIMYHUM
JenaTHocTUMa.

4. BarHe HanomeHe

4.1 Onwre

Mar</bMBO NpoYMTajTE OBa yNyTCTBa 3a YNoTpedy
1 obpartuTe Natby Ha HaNoOMeHe y Hh1ma.
Momohy oBux ynyTcTasa 3a ynotpeby ynosHajte
ce ¢ ypehajem, Herosom npasniHOM ynoTpebom,
Kao 1 6e36eHOCHUM HanomMeHama.

4.2 flopaTHe 6e36eAHOCHE HanoMeHe
MocTaBuTe MaLLIMHY Ha paBHy, CTabuIHY
noasory. MawmHa He cMe aa ce KnaTw.
MposepuTe Aa M HamnoH Ha HaTMUCHO]
nao4MuM ogrosapa nogauuma o noctojehem
HanoHy. TeK TaAa yTakHyTe yTUKay y CTpYjHY
MpEy.

CraBuTe 3alTUTHE Haovape.

HocuTe 3awTnTy 3a CayX.

HocuTe 3awtuTHe pyKasuue.

HemojTe KOpUCTUTU HanyKAe AujamaHTHe
pesHe Mno4e, Hero MX 3ameHuTe.

He cmejy ce KOpUCTUTH cermMeHTupaHe
AvjamaHTHe pesHe naoye.

Maxrba: PesHa naoya jow mano pagu!
HewmojTe 3aycTas/bati pe3Hy naody 604HUM
NPUTUCKOM.

MNaxtba: njamaHTHY pesHy naody ysex
xnaguTe BOAOM.

MNpe 3ameHe pesHe nao4ye U3BYLUTE MPEHHHU
yTUKau.

Hopuctute camo ogrosapajyhe gujamaHtHe
pesHe nnoye.

HuKaga He ocTas/bajTe MaLlMHy y
npocTopumju ca Aeuom 6e3 Hagsopa.

MNpe KoHTpoe eneKTpuYHor cuctema
npocTopa MoTopa U3BYLIMTE MPEHHM YTUKaY.
Hepep y Baliem pagHOM NOApYYjy MOXe
Naxo Aa pgosepfe o Hecpeha.

[ I [T N |

Mpuavkom paga nasute ga umare 6e3bepaH
1 cTabunaH nonoxaj. Usberasajte
HEeHopMaJIHe MoJIoHaje Tena, YBEK ApHuTe
paBHOTEMHY.

Hop 610Kkupara pesHe naode UCK/byuuTe
ypehaj 1 nckonyajte ra 3 cTpyjHe Mpexe, na
TEK Taja YK/IOHUTE pagHu npeamMer.

A Ynosopetbe!

MpounTtajTe cBe 6€36 eAHOCHE HanoMeHe

n ynytcTea. lNocneauua HenowToBara
6e36eAHOCHMX HaNoOMeHa M yrnyTcTaBa MoXe
fa 6yzie eneKTpUYHKW yaap, Noxap U/wnm Teluke
nospege.

CnpemuTe oBe 6e36eAHOCHE HanoMeHe 1
ynyTcTBa 3a ybyayhe.

5. TexHM4YKM nogaum

CHara MoTOPa:......ccurerevenrereenees 900 W S2 30 min
Bpoj o6pTaja MOTOPA: .....covvevereenrnne. 2950 min-1
HanaMeHUYHN MOTOP: ...oeeeeeeeniee. 230V ~50 Hz
Hnaca nsonaumje:.......cccovveeeveeniieeneennne. Knaca b
BpCTa 3alTUTE: ...ooei i IP 54
BennumHa CTona: .....cocvveeceieenne 610 x 325 mm

PagHa BucHHa:
[yruHa pesa:...

.................................................................. 30 mm
Makc. ae6sbrHa pagHor npegmeTa nog 45°:

.................................................................. 25 mm
[JvjamaHTHa pesHa naova:...... 2200 x @ 25,4 mm
TEHMHA ..ot 34 kg

Tpajarbe yrbydersa S2 30 min (KpaTkoTpajHH
MOroH) NoKasyje Aa MOTop CMe TPajHo Aa

ce onTepeTn HOMMHaHOM cHarom ( 900 W)
CcamMo TOKOM BpeMeHa 03Ha4YeHor Ha Tabamum

ca nogaumma (30 min). Y npotnBHOM he ce
Hef03BO/bEHO 3arpejaTu. TOKOM nayse MoTop ce
NMOHOBHO OXJ/1aAN Ha CBOjy NMOYETHY TEMMNepaTypy.

ByKa v BuGpaumje
BpepHocTn 6yke oapeheHe cy npema Hopmn EN
61029.
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HWBO 3BY4HOT MPUTHCKAL , ..o 72 dB(A)
HecurypHocT KpA .......................................... 3dB
MHTEHBNTET BYHE Ljp e 85 dB(A)
HECHUTYPHOCT Kjpevereerineniniiniiisieiiceine 3dB

OrpaHuuUTe cTBapare 6yKe U BUGpauuja Ha
MUHUMYM!

HopucTuTe camo 6ecnpeKopHe ypehaje.
PepoBHo uncTute 1 ogpmasajte ypehaj.
Mpunarogute ypehajy cBoj Ha4MH paja.
He npeontepehyjTe ypehaj.

Mo noTpebu npepajte ypehaj Ha KOHTpony.
AKO He KopucTuTe ypehaj, UCK/byuuTe ra.
HocuTe 3awTuTHE pyKasuLe.

OcTtanu pusuum

Yak 1 ako NpPonNMUCHO pyKyjeTe 0BUM
ypehajem, yBeK NocToje HEKU pU3unLM.
3aBUCHO 0Op, KOHCTPYHKLMje U U3Beabe
OBOT €/IEKTPUYHOT anara MOry Aia HacTaHy
cnepehe onacHocTu:

1.

OwTeherna nnyha, ako ce He HocK
oarosapajyha macKa 3a 3alTuTy of,
npawmuHe.

OwrTeherse ciyxa, aKo ce He HOCK
opgrosapajyha sawTtuTa cayxa.

3apaBcTBEHe Terobe Koje HacTajy Kao
nocnegmua Bubpaumja Ha LaKy-pyKy, aKo ce
ypehaj KOpUCTH TOKOM AyHHer BpemeHa, uam
Ce HenponucHO BOAU UK OfpHaBa.

6. Mpe nywTara y pag

MaLumHa ce Mmopa nocTaBuUTH CTabWUHO,
LITa 3Ha4YM NPUYBPCTUTU HA PaAHK CTO,
CTaHAapAHO NOCTO/bE MU CIUYHO.

MNpe nywrara y pag Mopajy ce MOHTMpaTH
CBW MOKJIONLM N CUTYPHOCHE Hanpase.
PesHa nnoya mopa ce cno6oaHo KpeTaTy.
MNpe yK/byymBama ypehaja nposepuTe aa
/M nofauu Ha Tabanum ¢ 03HaKOM Tuna
oArosapajy nogaumma o MpeHm.
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7. U3Bepba u pyKoBatbe

7.1 OTKNanawe nocTosba (C/MKa 2)

[Ja 6ucte noctaBunu ypehaj Ha Horape

(1), npuTUCHKTE Ayrme 3a dhUKcUparbe (a)
1 nomepajTe Horape (1) npema gone TaKo
fa ce yrnaBe y npeaBvheHOM NoJoXKajy.
Ja 6ucTe cknonuauv Horape (1), noctynuTe
0BpPHYTUM PELOM.

7.2 MoHTaxa nymne 3a pacxsiafiHy Boay

(cnuka 4 - 6)

MpBo cTaBMTE pe3epsoap (a) 3a nymny
pacxnagHe Boge (13) y npesBuheH nonomaj
Ha nocyaum (3).

3atum noctasuTe Nymny pacxiagHe Boae
(13) ca ycucHuM 3genvuama npema gone 'y
pesepBoap (a).

3aTm NpUYBPCTUTE LIPEBO Kao WTO je
npuKasaHo Ha caMKama 5 1 6, Ha 3a To na
npegueheHe nonoxaje.

BamHo!

Ma3auTte Ha TO Aa ce NPUJIMKOM MOHTaXe He
npesomu LpeBo pacxnagHe Boge (14), jep
y MPOTMBHOM Hehe 6UTH 3arapaHoTaBHO
6ecnpeKopHO hyHKLMOHUpPaH-E.

MNamkma!
Ha6n v upeBo 3a pacxnagHy Bogy He cMmejy Aa
focny y noapydje pesama.

7.3 MoHTara nomohu 3a TpaHCnpoT (CMKa

7-9)

MoHTHpajTe TpaHcnopTHe ToukoBe (19),
noctosbe (20) 1 TpaHCNOPTHY pPyyKy (18) Ha
Ha4uH NpuKasaH Ha canum 7/8/9.

7.4 MoHTama rpaHU4He LIMHE U yraoHor

rpaHuM4HuKa (camnKa 10)

MpBO rypH1TE rpaHnyHy LWKHY (6) Ha Bohuue
(a) 1 y4BpCTUTE jE KO LUTO je MpUaK3aHo Ha
[, (71178

3at1m MoXKeTe Aa CTaBuUTe YraoHu
rpaHuyHuK (5) y Bofuuy (b) 1 yuBpcTuTM ray
KEe/bEHOM NONOMKaAjy.
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7.5 MNpeknpay 3a yr/byunsare/

WCHJ/byuMBaHe (ci. 3/4)

3a yK/byumBaHe NPUTUCHUTE NpeKmaayd 3a
YK/by4MBarbe/MCK/byymBame (16) y nonoxaj
S

Mpe noyeTKa nocTynKa pesar-a Tpeba

[a cayeKare Aa pesHa njoya nocTurHe
MaKcuMMmasnHu 6poj 06pTaja, a nymna
pacxnagHe Boge (13) gonpemu Bogy Ao
pesHe nnove.

3a UCK/byuMBarbe NPUTUCHWUTE NPeKkngay 3a
YK/by4MBarbe/MCK/byymBare (16) y nonoxaj
0%

7.6 Pezarbe nog yrnom op 90° (cn. 11/12)

OTnycTuTe 3aBpTam PyyKy (28) 1 rypHuTe
YraoHW rpaHnYHuKK (5) y }esbeHW NONoKaj,
nogecwTe yrao Ha 0° 1 3aT1M NOHOBO
CTerHWTe 3aBpTak PyyKy (28) Kako 6uUcT
epuKcpUann yraoHu rpaHnyHuK (5).

3atum onabasuTe cTe3HM 3aBpTans (12) 1
CTaBWTE ra 'y ¥es/beHu Nosokaj.

Momohy apLuKe (9) nomepuTe mMasy MallnHe
(29) npema Hazag.

MonomunTe KepaMMUYKy NIOHMLY Y3 rpaHUYHY
LUMHY (6) M yraoHW rpaHnyHKK (5).
YK/bY4nnTE MaLLMHY.

Mawma: CayekajTe Aa pacxiagHa Boaa
CTUrHe [0 pe3He nnoye (2).

Masy matmHe (29) nposnaynTe nomohy
ApLKe (9) nonaraHo 1 paBHOMEPHO Hanpea
KPO3 KepammuyKy NnioyuLly.

7.7 AvjaroHanHu pes nog yriom og 45° (cn.

11/13)

MopecuTe yraoHu rpaHUyHKK (5) Ha 45°.
M3BpLUMTE pe3 Kao LWTO je onrcaHo noa
TayKom 7.6.

7.8 Y3ayHHM pes nog yrnom og 45°, ,,[monun

pe3“ (cn. 14/15)

Onab6aBuTe cTe3HU 3aBpTam (10).

HarnuTe Bohuuy (7) yneBo 3a 45° Ha cKanm
yrna (17).

MoHoBHO cTerHuTe 3aBpTam (10).
M3BpLUMTE pe3 Kao LWTO je onrcaHo noa
TayKom 7.6.
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7.9 3ameHa guajmaHTHe pe3He nJsioye (C/MKa

16)

M3ByLMTE MPEMHM yTHKaY!

OpBpHuTe 3aBpTats (30).

OTknonuTe noksionay, (8) npema rope.

Mpu Tom cTaBuTE Kby (31) Ha BpaTMIo
MOTOpa W KOHTpUpajTe.

Hrbyyem (34) onabaBuTe HaBpTKy C
NpUPYyGHULIOM y CMepY BPTHE Pe3He nioye
(2). (MaxH-a: nesn HaBoj)

CKUHUTe cnosbHY Npupy6HuLy (35) 1 pesHy
naouy (2).

TemMesbUTO OYUCTUTE NPUAPIKHY NPUPYOHULLY
(35) npe MOHTae HOBE pe3HE MJIoYe.
HoBy pe3Hy niiody NOHOBHO CTaBUTe
06pHYTUM PEAOM M yYBPCTHUTE.

MNaxrba: Masute Ha cmep BPTHE pe3He
naoye!

8. OppHaBatbe

8.1.
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PepoBHO YMCTUTE MaLLMHY Of npalinHe

1 npsbasLlITHHE. Hajbosbe aa je ounctute
KPMNOM WK KUCTOM.

Cse rnb/buBe fenose nogmasyjte y
NepuoanyKMM pasmaumma.

3a ynwherbe N1acTUYHUX Aen0Ba HEMOjTE
KOPUCTUTU HarpusHa cpeacTsa.

Mocyay (3) v nymny pacxnagHor cpeacTea
(13) pefoBHO YMCTUTE OA NP/baBLUTUHE, jep Y
NpoTUBHOM Hehe 6UTU ocurypaHo xnaheme
AvjaMaHTHe pesHe nioye (2).

TpaHcnopT (cnuKa 17)

AKo enute aa npemecTtute ypehaj Ha

HEKO Apyro MecTo, NPBO OTMNYCTUTE CTE3HE
3aBpTHe (12) M cTanBe Mx 3ajeaHO ca raBoM
MalLlmHe (29) Ha cTpaHy TPaHCMNOPTHUX
ToyKoBa (19), a 3aTMM NOHOBHO UKCHpPajTe
oba cTe3Ha 3aBpTha (12).

3atum cknonuTe cee Horape (1), Hajbosbe
[la 3ano4YHeTe Ha CTPaHW TPaHCMOPTHUX
To4KoBa (19) KaKo NPUAMKOM oAslarara He
6GMCTe NpeonTepeTUIM PyyKy 3a TpaHCnopT
(18).

Capa yxsaTuTe ypehaj 3a TpaHCNopTHY
pY4Ky (18) Kako 61cTe ra TpaHcnopTUpasu.
Ypehaj moxeTe fa oanou1Te Tako aa
yliTemMTe NpoCTOop, Kao LUTO je NpuKasaHo,
asv nNpu ToM nasuTe Aa HamecTuTe Horap Ha
OCOBMHY KaKo ce ypehaj He 61 OTKOTp/bao.
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9. MNopyunBare pe3epBHUX AesioBa

Hop nopyui6rHe pesepBHux aenosa Tpedano 6m
fa ce HaBege cnepaehe:

° Tunypehaja

®  6poj apTukna ypehaja

®  uaeHTUdUKauMoHM 6poj ypehaja

®  6poj NOTPeGHOr pe3epBHOr aena

AKTYyesHe LieHe ce Hanase Ha UHTEPHET
cTpaHuumM www.isc-gmbh.info

10. Opgnarawe y oTnag v
peunKAnpare

Ypehaj je 3anakoBaH Kako 61 ce TOKOM
TpaHcnopTa crnpeynna owTtehera. Osa
ambanawma je CMpoBMHa M MOXeE Y LenocTu aa
ce ynoTpetu uau npeaa Ha peunknaxy. Ypehaj
1 HEroB NPUBop cacTaB/beHU CY Of Pa3HUX
maTtepujana, Kao HMp. MeTana 1 naacTuke.
HewucnpasHe ckionose npepajte Ha MecTy 3a
caKyn/barbe cneuujanHor otnaga. Pacnurajte
ce y cneumjannsosaHoj NpogasHULY UK
OMLWTUHCKO] ynpasu!

11.YyBame

Ypehaj 1 ieros npubop cnpemuTe Ha TaMHO

1 CyBO MecCTo 3aliTuheHo o/, cMp3asarba 1
HepoCTyNHO 3a feuy. OnTuManHa Temneparypa
3a vyBame je uamehy 51 30 °C.

EnexTpuyHM anart 4yyBajTe y OpUrMHasHoj
ambanamu.
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Camo 3a 3emsbe EY

He 6auajte enektpuyHe anare y KyhHo cmehe!

Mnema eBponckoj Aupektuau 2002/96/EG 0 cTapvM eNeKTPUYHUM U ENEKTPOHCKUM ypehajuma u
HEHMM NPEHOCOM Y HaLMOHaIHO NPaBOo, UCTPOLLEHWN ENNIEKTPUYHM anaTtu Tpebajy Aa ce caKyne v Ha
€KOJIOLWKN Ha4YMH 36pUHY Ha MECTY 3a PELMKIOBabE.

AnTepHaTMBa 3a peLMKIoBare HacynpoT 3axTeBey 3a Nospar:

BnacHuK enexkTpuyHor ypehaja antepHaTvBHO je o6aBe3aH Ja yMeceTo nospara ypehaja, y cnydajy
opvLara BlacHULITBA, YYeCTBYje Y CTPyYHOM 36pumbaBarsy ypehaja y otnaa. Ctapu ypehaj Moxe
Ja cey Ty CBpPXy npeja MecTy 3a npey3vmarbe TakBux ypehaja Koje CnpoBOAM yKarbare y CMUCIY
[pHaBHMX 3aKOHa O OTNazy M peLuKIoBatby. To ce He OAHOCHK Ha AenoBe npubopa n nomohHa
cpeacTBa 6e3 eNeKTPUYHNX cacTaBHUX Aes10Ba Koju Cy AofaHn cTapum ypehajuma.

Konupatrse nnm yMHoXaBare JOKyMeHTaLmje 1 NonpaTHUX Matepujana o Npou3soay, YaK v
Oe/IMMWYHO, A03BO/BEHO je CaMo y3 UP3KNYUTY carnacHocT dupme ISC GmbH.

3ap.p}KaBaM0 npaBo Ha TeXHU4Ke U3amMeHe
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MapaHuuja

MowToBaHu Kynye,

Hawwm nporsBoam noasiery CTpornoj KOHTPoM KBanuTeTa. AKO 0Baj ypehaj unak He 6u paguno

6ecnpexKopHoO, BeoMa HaM je }ao M MOJIMMO Bac Aa ce obpaTuTe Hallem CepBUCY Ha afpecy HaBeneHy

Ha OBOM rapaHTHOM JIUCTY, UK Haj6nIKOj NPoAaBHULM rpaheBUHCKOr MaTepujana. 3a rapaHTHU

3axTeB Baru cnegehe:

1. OBW rapaHTHM YCI0BYM perynuily fogaTtHe rapaHTHe ycayre. OBa rapaHuumja ce He Of4HOCK Ha
Ballle 3aKOHCKe rapaHTHe 3axTeBe. Halla rapaHTHa ycayra 3a Bac je 6ecnnarHa.

2. TapaHTHa ycnyra obyxsaTa MCK/bY4MBO HEAOCTATKE KOjU HacTaHy 360r rpellaka Ha matepujany
nn habpUHKKMX rpeLlaka U orpaHnyeHa je Ha yKnarame TUX HegocTaTtaka OfiHOCHO 3aMeHy
ypehaja. Monnmo Bac fa obpatute namby Ha TO Aa Halm ypehaju HUCY NofecHU 3a Kopuwherbe
y KOMepLMjanHe, 3aHaTCKe MW MHAYCTPUjCKe cBpxe. CTora rapaHTHU yroBop He MOXe Aa ce
OCTBapH, aKo ce ypehaj KopucTu y KomepuujanHe, 06PTHUYKE MM MHAYCTPU|CKE CBPXE, Kao
W'y CIMYHMM AenatHocTMma. Hapasbe cy U3 Halle rapaHumje UCK/by4eHe ycayre 3aMeHe y
cnyyajy TpaHcnopTHUX owTeherba, LWTeTe HacTasle 360r HENOLITOBaHka MOHTaXKHMX ynyTcTasa
WM HECTPYYHE MHCTanauuje, HenpuapKasara ynyTcraBa 3a ynotpeby (Kao Hnp. NpuKbyyak
Ha norpeLuaH HanoH Mpee UK BPCTY CTPje), 3/10ynoTpee UM HECTPYYHE NPUMEHE (Kao HMp.
npeonTepeherbe ypehaja nnm Kopuiwhere HEAO3BO/bEHUX HAMEHCKWX anarta uav npubopa),
HenpuapaBsarbe oapeaabda 3a ofpraBarbe v 6e36eaHOCHUX oapeaaba, Npoavparbe CTpaHUX
Tenay ypehaj (Kao HNp. necak, Kamere WK NpaLimHa), HacKIHO Kopuwhere an cnosbHa
JenoBatba (Kao Hhp. owTehera 360r naga) Kao 1 36or yobuyajeHor TpoLleHa OAHOCHO TpoLLeHa
ycnep, Kopuywhersa. To HapoyYUTO Bpeau 3a aKyMynaTope Ha Koje UnaK gajemMo rapaHTHU poK og 12
Meceuu. lapaHTHM 3axXTeB Ce He NpU3Haje ako cy Beh U3BPLUEHW HEKM 3axBaTu y ypeha.

3. TapaHTHM poK M3HOCK 5 roamHa, a noynme ¢ AatyMoM Kynkbe ypehaja. Mpaso Ha peannsosarbe
rapaHTHMX 3axTeBa Mmare npe UCTeKa poKa yHyTap ABe CeAMULIE HAKOH LUTO CTe NPUMEeTUTe
KBap. MICK/by4eHO je peannsoBarbe rapaHTHMX 3axXTeBa HAKOH MCTeKa rapaHTHor poka. MNonpaska
nnun 3ameHa ypehaja He OBOAM A0 NPOAYHeHa rapaHTHOr POKa HUTK [0 HOBOT rapaHTHOr poKa
3a ypehaj 360r oBe ycyre uau 3a Heku Apyru yrpahieHu pesepBHU Aeo. To Takohe BarKK Kog,
KopuLwhera cepauca Ha Auuy MmecTa.

4. [a 6ucTte ocTBapuaM CBOje rapaHTHe 3axTeBe, MOJIMMO Bac Aa HeucnpasaH ypehaj nowasere,
6e3 HanJsiaTe nowTapuHe, Ha Josie MOMEHyYTY agpecy. MpUAoHKUTE My OPUrMHaNHK padyH O Npoaaju
WM HEKW APYry [OKas o Kynibu ca gatymom. CTora Bac MOIMMO Aa Kao AoKas f06po cadvyBaTte
pauyH ca Kace! LLITo Ta4yHWje Ham onuwMTe pasnor pekaamauuje. AKo Halla rapaHumja obyxeara
OOTUYHM KBap Ha ypehajy, ogmax hemo Bam nocnatu nonpassbeH Uau HoBM ypeha;.

3a 6p3oabajyhe/noTpoLLHe Aen0Be 1 HencrnpaBHe Ae/10Be YNo30paBamo Ha OrpaHuyerbe OBe
rapaHuuje y CKiagy ca rapaHTHUM YC/10BMMA Y OBUM YNyTCTBMMA 3a yrnoTpeoy.
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CobabpiaHue

9.

©ONOoOGOA~LDND S

OnwucaHwve Ha ypeaa

O6eM Ha gocTaBKara
LlenecvobpasHa ynotpeba
BarHu ykasaHusa

TEeXHUYECKUN AaHHMU:

Mpepn nyckaHe B eKcnioarauus
MoHTaw n obcnywsaHe
MopppbKa

MopbyBaHe Ha pe3epBHU HYacTH

10. EKonorocbo6pa3Ho OTCTpaHsABaHe 1 peLmKaMpaHe
11. CbxpaHeHue
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MpeaynpexaeHre - 3a HamanABaHe Ha OMacHOCTTa OT HapaHABaHe, NPoYeTeTe UHCTPYKLMATA 3a
eKcnaoaraums

HoceTe npepnasHo cpefcTBO 3a cnyxa. BbageicTBUETO Ha LyMa MOMe fa NPeAn3BuKa 3ary6a Ha
cnyxa.

¢
] |

HoceTe npegna3Ha MacKa NnpoTUB npax. [py 06paboTKa Ha AbPBO W Apyrv MaTepuanv Moxe aa ce
nosiBW BpejeH 3a 34paBeTo npax. He Tps6ea aa ce o6pa6oTsa matepuarn, Chabpall aséecT!

Hocete npepnasHu o4yunna. Bb3HMKBawuTe no Bpeme Ha pa60Ta UCKPU U1 nsnnsawmte oT ypeaa
TPEeCHKH, CTPYHKK 1 Npax Morat a gosegar 4o 3ary6a Ha 3peHune.

BHumaHue! OnacHoCT OT nopA3BaHe.

He usnonsBsaiiTe AUaMaHTEHU OTPE3HU JUCKOBE CbC CEerMeHTH.
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A\ BHumanme!

Mpv nanonaeaHe Ha ypeam Tpa6ea aa

cnasBare HAKOWM MepKM 3a 6e30NacHoCT, 3a Aa
npepoTrBpatnuTe HapaHABaHWA M Bb3HMKBaHeE Ha
nospeau. NpoyeTteTe BHUMATENHO YTbTBAHETO
3a ynotpeba/yKkasaHuaTa 3a 6e3onacHa paboTa.
CbxpaHsBanTe rv fobpe, 3a aa pasnonarare

¢ nHdopmaumATa npu Heo6xoaMMOCT. AKO
YPELbT Ce U3MoN3Ba OT Apyru nua, Tpsdea

Ja vM npepageTe ymbTBaHETo 3a ynotpeba/
yKasaHuATa 3a 6e3onacHa pabora. Hvue He
HOCMM OTrOBOPHOCT 32 3/10M0JTYKM WK NOBPeaU,
Bb3HUKHA/IM NOpaaM HecbbloaaBaHe Ha
ynbTBaHETO U Ha YHasaHuATa 3a 6esonacHa
pa6orTa.

1. OnucaHue Ha ypeaa

Kpaka

[unamaHTeH oTpeseH guck

BaHa

Pa6oTeH nnot

MpucnocobneHne 3a perynvpaHe Ha brosa

Ha pAsaHe

OrpaHnynTenHa WwuHa

HanpasnaBaiwa WuHa

Mpeanasvten Ha OTPE3HUA AUCK

. [ApbiKa

0. 3ateraTefieH BUHT 3a perynnpaHe Ha brbia

1. 3aterartesieH BUHT 3a NpeAnasuTens Ha
OTPE3HUA ANUCK

12. 3arerateneH BUHT

13. MNomna 3a BoAHO oxnarmaaHe

14. Mapky4

15. Asuraten

16. MpeBK/OYBaTEN 3a BK/IKOYBAHE/U3K/IIOYBaHE

17. brnosa ckana

18. [pbiKKa 3a npeMecTBaHe Ha MalumMHaTa

19. TpaHcnopTHU Konena

arwD -~

TgooNo

2. O6em Ha gocTaBKaTa

OTBOpeTe onakoBKaTa 1 u3BajeTe ypeaa
BHUMATEJHO.

OTcTpaHeTe ONaKoBbLYHWUA MaTepuan

1 ONaKOBBYHWUTE U TPAHCMOPTHUTE
o6e3onacuTesIHn enemeHTH (aKo nma
TaKkuBea).

MNpoBepeTe Aasn HAMA NUNCK B AOCTaBKaTa.
MNpoBepeTe ypena n NprHaa eHHoOCTUTe 3a

NoBpeau BC/IEACTBME Ha TPAHCMOPTUPAHETO.

I'IpM BBH3MOXHOCT 3ana3eTe onakoBKaTta Ao
N3THn4aHe Ha rapaHUUOHHUA CPOK.

[ I [T N |

BHUMAHUE

YpeabT U ONakoBbLYHUAT MaTepuan He

ca pgeTcKa urpayka! He nosBonaBaiite Ha
Aeuara fa UrpaaT ¢ HalWJIOHOBU TOPGUYKM,
¢onuno u manku enemeHTn! ColyecTeyBa
OMacHOCT OT NorTbLiaHe U 3aaaBsAHe!

OpuruHanHo ynbTBaHe 3a ynorpeba
YKasaHus 3a 6esonacHa pabota

MalumnHa 3a pAsaHe Ha NIo4KU

Baha (3)

Momna 3a BogHo oxnawgaHe (13)
MpucnocobneHne 3a perynmpaHe Ha brona
Ha psasaHe (5)

Hpaka (1)

3. Uenecbob6pasHa ynotpeba

MalmHaTa 3a pA3aHe Ha NJ0YKKU MOXe Aa

Ce U3Mnon3Ba 3a pA3aHe Ha Maslkn U CpegHo
roJIEMU MJI0YKU (Kax/1IeHWU, KEpaMUYHU U ApyTn
NoA0GHM NI0YKK) B 3aBUCUMOCT OT pasmepa
Ha mawmuHaTta. MawuHaTta e npegHasHadyeHa
3a gomMallHa ynoTtpeba. He e paspeLueHo
pA3aHeTo Ha AbpPBEH MaTepuan 1 Ha MeTasiHK
usgenua. MawwuHata TpA6Ba ga ce n3nonssa
camo no npegHasHaveHue. Beaka gpyra
ynoTpe6a e HeuenecbobpasHa. OTroBopHOCTTa
3a Bb3HWKHA/IM B CIEACTBME Ha TOBa LWEeTH
WKW HapaHABaHWA OT BCAKaKbB BUJ ce

noema ot notpebuTens/onepartopa, a He OT
npoussoauTens. Tpabsa ga usnonssare camo
OTPEe3HU ANCKOBE, KOUTO ca NOAXOAALLM 3a
MawmHarta. He e no3BoneHo Ja ce uanonssar
pexeLLm neHTu. Ynotpebara no npegHasHadyeHue
BKJ/IOYBA M CMa3BaHe Ha yKasaHuATa 3a
6e3onacHa paboTa, ynbTBaHETO 32 MOHTaX U
MHCTPYKLUMUTE 3a Ha4YMHa Ha paboTa, KoMTOo ca
YacT OT yNMbTBaAHETO 3a ynoTpeba. J/inuara, KouTo
o6cyKBaT M noagbpaT MallnHara, Tpsataea
[a ce 3ano3HanT ¢ TAX 1 Aa ce uHbopmmpart
3a eBeHTya/IHUTe pUcKoBe. TpabBa CTPUKTHO
[a cnasBare aKTyaJIHUTe npaBuia 3a TEXHUKa
Ha 6e3onacHocT. Tpabsa aa cvbaogasare

1 OCTaHanuTe obLm NpaBuna B obnactra

Ha TpypoBaTta MeauumMHa U TeEXHUKaTa Ha
6e3onacHocT. [pu n3BbpLUBaHE HA NPOMEHU
no MalumMHaTa NPoM3BOAUTENAT HAMA Aa
noemMe HWKaKBa rapaHumsa U OTFOBOPHOCT

3a Bb3HWKHa/UTE B CIeACTBUE Ha ToBa

wetn. [lopu 1 ga nsnonssare MallnHaTa no
npegHasHa4eHue, HAKOW PUCKOBE He morar
Aa 6baaT U3KIKYEHN HaMb/IHO. BbB Bpb3Ka ¢
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KOHCTPYKUUATa M BUAA Ha MallHaTa morat ga
BBb3HMKHAT CheaHNUTe pUCKOBE:

[loKocBaHe Ha guaMaHTeHus OTpeseH AUCK B

HEMNOKPUTUTE 30HMW.

[loKocBaHe Ha guaMaHTeHus OTpe3eH AUCK,

[OKaTo AUCKBT CE BbPTHU.
M3xBbpAsiHE HAaCTpaHW Ha NnoBpeaeHa
JVWamMaHTeHa HacTaBKa Ha OTPE3HUA AUCK
WY Ha 06paboTBaHUTE AeTalIv U Ha YacTu
oT geTannuTe.

YBpemaaHe Ha c/yxa, ako He U3rnonseare
Heo6XoAMMUTE NpeanasHu CpeacTaa 3a
cnyxa.

Mmaiite npeasua, ye HawuTe ypeau He

ca KOHCTPyMpaHu 3a NPOM3BOACTBEHA,
3aHaATUYMICKA MK NpOMMLLIEHA YnoTpeba.
Hsamva aa yBamum rapaHumnaTa, aKo ypeabT ce
M3MNon3Ba B NPOU3BOACTBEHU, 3aHAATHUICHU
WM NPOMMLLIEHW NPEANPUATUA, KaKTO U NpU
CXOAHW AeiHOCTH.

4. BamHU yHa3aHuA

4.1. 06wWwM yRasaHuA

MpoyeTeTe BHUMATENHO yNbTBAHETO

3a ynotpeba 1 cnassanTe yKasaHuATa.
Pasrnepaiite mawmHara ¢ nomotuta Ha
ynbTBaHeTo 3a ynoTpeba u ce 3ano3HariTe
C npasuiHaTa ynotpeba 1 ¢ ykasaHuATa 3a
6e3onacHa paboTa.

4.2. lonbNHUTENHU YKa3aHUA 3a 6e3onacHa

pabora

PasnonoxeTe mallmMHaTa BbpXy paBHa,
Hex/ib3raBa NnoBbPXHOCT. MalumHata He
TpA6Ba fa ce Knatu.

MNposepeTe gann HanpPexeHNeTo, KOeTo
€ noco4eHo Ha dhabpuyHara Tabeska,
0TroBaps Ha HarnpemeHWEeTO Ha Mpexara.
EpfBa Torasa BK/IIO4ETE LUencena B
3axpaHBallara Mpexa.

M3nonseaviTe 3aWwmTHU o4mna.
Manonssavite npegnasHu cpeacTsa 3a
cnyxa.

ManonsBavite npesnasHu pbRaBuLy.

He nsnonsBaiTe HanyKaHu guamaHTeHu
OTpesHu AucKoBe. HanyKaHute gucKose
TpsAbBa fa ce CMeHAT.

He n3nonsBaiTe 0TpesHn AUCKOBE CbC
CEerMeHTu.

[ I [T N |

He cnupavite gamaHTeHWA OTpe3eH AMCK
4ypes CTPaHUYeH HaTUCK.

BHumaHue: [JnaMaHTeHUAT OTpeseH AUCK
TpA6Ba NOCTOAHHO Aa Ce oxnamaa ¢ Boaa.
MNpean aa cMeHuTe OTPEe3HUA AUCK,
M3KJII0YETE MPEOBUA LLENCEN OT KOHTaKTa.
M3nonsBavite camo NoAxoAALM AaMaHTEHN
OTpesHU JUCKHOBE.

HuKora He ocTaBsAlTe MawmHaTta 6e3 Haa30p
B NMOMeELLEHMsA, B KOMTO MMa deua.
M3Ko4eTe MpeHoBUA LLENCen OT KOHTaKTa,
npeav fa ussbplusarte nposepKa Ha
efleKTpuYecKara cuctema Ha gsuratens.
HenoapeaeHoTo paboTHO MACTO €
npeanocTasKa 3a 3/10MOJYKU.

OcwrypeTe 6e30nacHo 1 CTabWIHO
NONOMEHNE Ha TASIOTO NO BpeMe Ha paboTa.
M36arsaiTe HeeCTeCTBEHO NOJIOKEHNE Ha
TANOTO W OCUrypeTe NOCTOAHHO PaBHOBECHO
NONOMEHNE Ha TANOTO.

AKO OTPesHUAT AUCK 6/I0K1pa, cnpeTe
MaluMHaTa 1 A U3KAYeTe OT 3axpaHsaliara
Mmpera. Ena Torasa oTcTpaHeTe geTanna.

/\ BHUMAHUE

Hpoqe'reTe BCUYKHU YRa3aHUA 3a 6e30nacua
paboTa u MHCTpyKuuUTe. HecnassaHeTo

Ha yKasaHuATa 3a 6e3onacHa pa60Ta N Ha
WUHCTPYKUMNUTE MOXe fa npean3BrUHa TOKOB
yAap, noxap W/nam TEXKM HapaHABaHWA.
C'bXpaHHBaﬁTe BCUYKU YHA3aHUA 3a
6e3onacHa paboTa U MUHCTPYKLUUTE.

BHumaHue: OTpesHUAT AMCK Npoab/KaBsa ga
ce BbPTH, C/IEA KaTo USKYMTE MalunHaTal
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5. TeXHUYECKU JaHHU:

MollHOoCT Ha aBurartens: .......... 900 W S2 30 min
YecToTa Ha BbpTeHe Ha Aurartens: .. 2950 min-1
[MpOMEHNNBOTOKOB ABUraTtern: ....... 230V ~50 Hz
HKnac Ha nsonaumoHHua matepman: ......... Hnac B
Bua Ha 3alMTATA: ..oeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeveeeaees IP 54
PasMepu Ha MI0Ta: .....c.eeeeveveeeennnen. 610 x 325 mm
PaboTHa BUCOUMHA: .....evveneeeeeireee e 700 mm
JBbMKUHA HA CPEe3AT .. 620 mm
[bnwuHa Ha cpesa npu pasaxe Tvn Jolly”: ...
................................................................ 620 mm
MakcumanHa geéenvHa Ha 06paboTBaHusA

[eTarn NPY 90 ..o 30 mm
MakcumanHa geéenvHa Ha 06paboTBaHuA

OETANN NPU 45° i 25 mm

[unamaHTeH oTpeseH AUCK: ....2 200 x g 25,4 mm

MpopbnuTeNnHocTTa Ha BKIo4BaHe S2 30

min (KpaTbK paboTeH PEXUM) 03Ha4aBa,

Ye AuUraTenaT Moxe ja 6bae HaToBapsaH
NPOABIKNUTENHO C HOMUHAIHATA MOLLHOCT

(900 W) camo 3a BpemeTo (30 min), noco4eHo

Ha pabpuyHaTa Tabenka. B npotuseH cnyyan
ABUraTenaT Moxe Aa 3arpee MHoro. [1o Bpeme Ha
NpPeKbCBaHETO ABUraTeNAT OTHOBO Ce oXNamaa
[0 U3xofHaTa cvu Temneparypa.

LUym u BUGpaumm

CTOMHOCTUTE Ha LUYM Ca M3YUCIEHU CBINTACHO
ctaHgapTa EN 61029.

HrBO Ha 3BYKa L , oo 72dB (A)
OTKNOHEHWE KpA .......................................... 3dB
HWBO Ha 3ByKOBa MOWHOCT L)y wovvvvee 85 dB (A)
OTHNOHEHNE K|y oo 3dB

OrpaHuyeTte A0 MMHMMYM LWYyMa 1
BUGpauuuTe!
MsnonssanTte camo ypeau B U3npaBHO
CbCTOSHUE.
MopabpraniTe 1 NnoumMcTBamTe ypeaa
penoBHO.
Mpucnoco6eTe HauMHa cv Ha paboTa crnopeg,
ypena.
He npeTtoBapBawTe ypeaa.
Mpy HEOBXOAUMOCT U3BBPLUBANTE
TEXHUYECKU Npernea Ha ypeaa.

[ I [T N |

M3kntouBaiiTe ypeaa, Koraro He ro
usnonseare.
M3nonasaiite pbKaBuLMm.

Apyru pucrose

[opu 1 ako nsnonssarte ypeaa cbob6pasHo

npeanucaHuATa, BUHarv cbluecTesyBar

pucKoBe. BbB Bpb3Ka € yCTPOMCTBOTO U

BM/a Ha TO3U €/IeKTPOUHCTPYMEHT Morar aa

Bb3HUKHAT C/IeHUTE PUCKOBE:

1. ¥YBperpaaHe Ha 6enute po6oBe, aKo He
13nonseare noaxoAslla npoTusonpaxosa
macka.

2. YBpewaaHe Ha cnyxa, aKo He usnonssare
NoAxXoAALM NpeAnasHu cpeacTsa 3a cayxa.

3. 3papaBocnoBHY Npobaemu nopagu
BMBpaLMMTE Ha pblieTe, ako U3nons3sare
ypeaa npoAbIKUTENIHO BPEME UM aKO He
ro U3nonasBsare U He ro NoaabpMaTe cropes
yKasaHuATa.

6. NMpeau nycKkaHe B eKcnsoatauuna

MawmHara Tpsabsa ga 6bae MoHTUpaHa B
CTabuIHO NONOXEHWNE BbpXY paboTHUA NOT,
a MIMEHHO Ypes 3aTAraHe BbpXy pamKara B
3aBMCUMOCT OT cepuATa 1.

MNpean nyckaHe Ha malunHara B
eHcnnoaTauma BCUYKM Kanauy 1 npeanasHu
npucnoco6aeHns Tpabea fa 6vaar
MOHTMPaHW CbINACHO YKa3aHuATa.
OTpesHMAT AUCK TpAbBa Aa ce ABUHKM
cB0O60OAHO.

Mpean Aa BKAOYMTE MalLMHATa, NpoBepeTe
fJanv JaHHuTe Ha dpabpuyHaTa Tabenka
OTroBapAT Ha AaHHWUTE Ha 3axpaHBsaLara
Mpea.

7. MoHTaX n obcnyxBaHe

7.1. PasTBapAHe Ha pamKara (¢purypa 2)
3a fa pasnonoxuTe mallmMHata Bbpxy
Kpakarta (1), HaTucHeTe hUKcHpalLma Gy ToH
(a) n pasTBOpeTE Kpakarta (1) Hagony,
[lOKaTo ce PUKCMpaT B CbOTBETHOTO
nonoxenue. Kpakara (1) ce npubupar B
obpaTHa nocneAoBaTeNHOCT.

7.2 MoHTMpaHe Ha nomnara 3a BOAHO
oxnampaaHe (¢urypa 4 - 6)
MbpBO NocTaBeTe pesepBoapa (a) Ha
nomnara 3a BoAgHoO oxnawgaHe (13) Ha
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npeaBuaeHOTO 3a LieiTa MACTO Ha BaHaTta
(3).

MocTaBeTe nomnara 3a BOAHO OxNiamaaHe
(13) B pesepBoapa (a) c hrKcaTopute
Hagony.

MNMocTaBeTe MapKy4a Ha npeaBUAEHUTE 3a
LienTa MecTa, KaKkTo e NoKasaHo Ha durypa
5un6.

BaxHo!

HoraTto MoHTMpaTe mapKy4a 3a BOAHO
oxnawxpaHe (14), BHUMaBanTe MapKyybT Aa He
ce npeyynu. B npoTuBeH cayyar MapKy4bT HAMA
fa paboTu M3npasHo.

BHumaHue!
HabenbT n MapKy4bT 3a BOAHO OXJ1awaaHe He
TpAbBa ga nonagar B 3oHaTa Ha pAsaHe.

7.3 MoHTHpaHe Ha TpaHCNOpPTHUTE

npucnoco6neHus (purypa 7 — 9)
MoHTupaiTe TpaHcnopTHUTE Konena (19),
OMnopHKA Kpak (20) u apbKaTa (18), KakTo e
noKasaHo Ha purypa 7, 8 n 9.

7.4 MoHTUpaHe Ha orpaHU4YUTesIHaTa WUHA U

Ha NpUCNoco6IeHMETO 3a peryivMpaHe Ha
‘brb/ia Ha pA3aHe (purypa 10)

MbxHeTe orpaHuyMTenHara WwuHa (6) BbB
BOJauuTe (a) M A 3aKpeneTe, KaKkTo e
MoKasaHo Ha durypara.

Cnep TOBa nocTaBeTe NPUCNOCO6IEHNETO
3a peryavpaHe Ha brbsia Ha pasaHe (5) BbB
Bogaya (b) 1 ro 3akpenete B NIPON3BOJIHO
MOSIOKEHME.

7.5 MNpeBKAoYBaTen 3a BKAOYBaHe/

M3KaouBaHe (purypa 3/4)

3a fa BKIIUYUTE MallMHaTa, HaTUCHEeTe

" Ha NpeBKIloYBaTENS 32 BK/OYBaHE/
n3Kao4BaHe (16).

Mpeau fa 3ano4YHeTe fa peXeTe, U34aKalTe,
[OKaTO OTPE3HUAT AUCK AOCTUrHE
MaKcvMasiHaTa YecToTa Ha BbpTEHE U
nomnara 3a BogHO oxnamxgaHe (13) nogaae
BOAA KbM OTPE3HUSA AUCK.

3a ga U3KYMTe MallmMHaTa, HaTUCHeTe
,0” Ha NPeBKJII0YBATENSA 32 BKOYBaHE/
n3Kao4BaHe (16).

[ I [T N |

7.6 PasaHe nog broa ot 90° (purypa 11/12)
PasBuiTe BUHTa Ha gpbiKarTa (28).
MpemecTeTe npucnocobaeHneTo 3a
perynupaHe Ha brbsia Ha pasaHe (5) B
CbOTBETHOTO NOJIOKEHWE U HACTPOWTE
brbnia Ha 0°. Cnep ToBa 3aTerHeTe OTHOBO
BMHTA Ha Apb¥Kara (28), 3a Aa puKcupare
npucnocobaeHMeTo 3a peryampaHe Ha broia
Ha psasaHe (5).

PasBuiTe 3ateratesHna BUHT (12) u ro
npemMecTeTe B CbOTBETHOTO MOJIOKEHME.
C nomolyTa Ha ApbiKaTa (9) npemecTeTe
Hasag, MalWKnHHUA 610K (29).

MocTaBeTe nioyKarta Ao orpaHuyMTeNnHaTa
LumHa (6) 1 NpMcNoco6ieHneTo 3a
perynupaHe Ha brbsia Ha pasaHe (5).
Brntoyete mawwmHara.

BHumaHnwue: M3yakanTe, foKkaTo Bogarta
[OCTUrHE 10 OTPE3HUA JUCK (2).

C nomolyTa Ha ApbiKKaTa (9) npuasueTe
6aBHO M NOCTENEHHO MaLLMHHWA 610K (29)
Hanpeg npes njaoykara.

7.7 AnaroHanHo pA3aHe nopj brosa ot 45°
(purypa 11/13)
HacTpo#iTe npucnoco6neHneTo 3a
perynupaHe Ha brbia Ha pasaHe (5) Ha 45°.
M3BbpLueTe pA3aHETO, KAKTO € MOCOYEHO B
TOYKa 7.6.

7.8 HapnbHO pA3aHe noj brba ot 45° Tun
wJolly“ (purypa 14/15)
PasBuiTe 3ateratesHnsa BuHT (10).
HaknoHeTe HanpaenABaliara wuHa (7)
HanABo Nog, brb/ oT 45° no ckanara (17).
3arerHete 0THOBO 3aTeraresiHnsa BUHT (10).
M3BBbpLUeTE pA3aHETO, KaKTO € NMOCOYEHO B
TOYKa 7.6.

-169 -

Anl_PRO_RF_620.SPK7.indb 169

31.08.12 10:15



7.9 CmAHa Ha AMamaHTeHUA OTpe3eH AUCK
(¢dpurypa 16)
M3BageTe wencena ot KoHTakTa!
Passuiite BuHTa (30).
MospaurHeTe Harope npegnasutens (8).
MocTaseTe Kntoya (31) Ha Bana Ha gBuratens
W ro 3agpbiKTe.
C kntova (34) passuiite pnaHuoBara ranka
10 NOCOKa Ha BbpPTEeHEe Ha OTPE3HUA JUCK (2).
(BH1MmaHuWe: naBa pesba).
OTcTpaHeTe KpenexwHua GnaHel, (35) n
OTPE3HUA AUCK (2).
MouncTeTe OCHOBHO KpenemHua diaHew,
(35), npean pa MOHTMpaTe HOBMA OTPe3eH
[IMCK.
CrnobeTe HOBUA OTPE3€eH MCK B obpaTHa
nocnefoBaTeNIHOCT U Fo 3aTerHeTe.
BHumaHwme: CnasgaiiTe nocokara Ha BbpTeHe
Ha OTpe3HWA AUCK!

8. MoappbiKa

MouncTBariTe MalLmMHaTa pefloBHO OT Npax

1 3ambpcaABaHmA. Hali-noaxoaAwo e ga
royncTBaTe MallmHaTa c Kbpna uim ¢ YeTKa.
Bcuruku aBuKelLmTe ce YacTu Tpabea Aa

Ce CMa3Bar Ha onpeAesieHn HTepBau ot
BpeMme.

He noyncTBaiTe n1acTMacoBuTe YacTu C
pasfampalum BellecTsa.

MouncTBariTe peaoBHO BaHata (3) 1 nomnara
3a BOfHO oxslarAaHe (13) oT 3amMmbpcaBaHms.
B npoTuBeH cnyyav AMaMaHTEHUAT OTpeseH
[V1CK (2) HAMA Ja ce oxnamja AOoCTaTbuYHO.

8.1 MNpemecTBaHe Ha mawuHara (purypa 17)
AKO UCKaTe Aa npemMecTuTe MallmMHaTta
Ha Apyro MACTO, MbpPBO Pa3BuiTe
3arerateniHuTe BUHTOBE (12). MpemecTteTe
MaLUMHHKUA 610K (29) OT cTpaHaTa Ha
TpaHcnopTHWUTe Konena (19) v 3aterHete
OTHOBO ABaTa 3aTteraTtenHu BuHTa (12).
Cnep TOBa NpMbepeTe nocnefoBaTenHo
Kpakarta (1). MpenopbunTenHo e aa
3anoyHeTe OT CTpaHaTa Ha TPaHCMNopTHUTE
konena (19), 3a fa He ce npeToBapmu
ApbiKarta (18) npy noctaBAHe Ha MalumMHaTa
Ha 3emATa.
XBaHeTe MalumHaTa 3a gpbiKara (18) u A
npemecreTe.
MozKeTe Aa cbxpaHsABaTe MalinHaTa B
KOMMaKTeH BWUJ, KaKTO e MoKasaHo Ha
durypara. Umavite npessua, Ye Tpabea

[ I [T N |

Aa NoCTaBUTE KpaKa BbpXy OCTa, 3a Aa He
nagHe mawuHara.

9. MopbyBaHe Ha pe3epBHU YacTH

Horato nopbuBare pesepsHu YacTu, TpAbsa Aa
nocoYnTe CNefHUTE AaHHK:
BWA Ha ypeaa
apTUKyNeH HOMep Ha ypeaa
MAEHTUDMKALMOHEH HOMEp Ha ypeaa
HOMep Ha HeobxoaMmaTa pesepBHa 4acT.
AKTyanHu ueHu 1 nibopmMaums Lwe HamepuTe Ha
www.isc-gmbh.info.

10. EKoslorocbo6pasHo
OTCTpaHABaHe M PeuuKanpaHe

YpeabT e onakoBaH C uen npegoreparasaHe

Ha noBpeau Npu TPaHCMOPTUPAHETO.
OnakoBKaTa e CypoBWHa W MOXe Ja ce
13M0/13Ba OTHOBO WU Ja Ce NpepaboTu.
YpeabT v NpUHASNEKHOCTUTE MY CE CbCTOAT
OT pas/IMyHu MaTepuanu, Hanpumep mMeTan u
nnacTmaca. MaxsbpnsiiTe NOBpPeaeHNTE YacTh
Ha cneuuManHo npegHasHa4yeHuTe 3a uenta
MecTa. [lonbaHUTeNHa MHDOPMaLWA MOXeETe ga
noJslyy1Te B cneuuaimsnpaHnTe MarasmHu Unm B
obwuHara.

11. CbxpaHeHue

CbxpaHsBaiTe ypega v NpUHaaIeRHOCTUTE
My Ha TbMHO, CyX0 W HE3aMpb3BaLLo

MACTO, HeJOCTBMHO 3a Aela. OnTumanHara
TemnepaTypa Ha cbxpaHeHue e Mmexay 5°C
1 30°C. CbxpaHsBaWiTe eneKkTpoypesa B
opurMHaiHaTa onaKoBKa.
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2

Camo 3a cTpanu oT EC
He u3xBbpnanTe eNeKTPOMHCTPYMEHTUTE NpK GUTOBUTE oTnagbuml!

CwrnacHo EBponeiickara gupektnsa 2002/96/EO 3a eNeKTPUYECKU 1 €NIeKTPOHHU CTapu ypean u
npunaraHeTo B HaLMOHa/IHOTO NPaBo YNOTPeGEHNTE eIEKTPOMHCTPYMEHTH TpAGBaA fa ce cbbupar
OTAE/HO 1 Aa ce JOCTaBAT 3a EKOI0rMYHa NOBTOPHA ynoTpeba.

AnTepHaTMBa 3a peuuKaMpaHe No OTHOLIEHWE Ha NpU3uBa 3a BpbLiaHe:

COGCTBEHUKBT Ha eN1eKTpoypeaa BMeCTO BpblliaHe anTepHaTUBHO C Len CbAENCTBUE € 3a4b/IHEH
Nno OTHOLWeHMne Ha Ll,eﬂeC'b06p33HOT0 ononsoTeBopsABaHe B cnyqaﬁ Ha OTKa3 0T COGCTBEHOCT.
CTapVIHT ypej 3a uenta Cbllo TaKa MOXe Aa ce nNpeaocTaBu B NYHKT 3a O6paTHO B3eMaHe, KbeTo
Ce nsBbpLuBa OTCTpaHABaHe No CMUCb/1a Ha HauMOHaIHUTE 3aKOHU 3a C'b6V|paHeTO, M3BO3BaHeTO,
CKNagMpaHeTo U peumKIMpaHeTo Ha oTnagbLm. ToBa He 3acAra NpUoKEeHUTE KbM CTapuTe ypeau
OTAE/IHN HaCTU OT NpUHagIeHOCTUTE U MOMOLLHK cpeacTBa 6e3 €NEeKTPU4HEeCKMN KOMMOHEHTHU.

MpeneyaTBaHETO UK APYr BUA pa3MHOMXKaBaHe Ha JOKYMEHTALMA U CbNPOBOAUTENHU JOKYMEHTH
Ha NPOAYKTUTE, CbLLO TaKa Ha 4acTu € JOMYyCTUMO Camo C U3PUYHOTO cbinacue Ha iISC GmbH /MCK
m6X/.

3anaseHo e npaBoTO 3a U3BbpLIBaHe Ha TEXHUYECKU NPOMEHU
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MapaHUUOHEH JOKYMEHT

YBamaemm KMeHTH,

HallMTe NPOAYKTM NOANEHAT Ha CTPOr KOHTPO/ Ha KauecTBOTO. B cnyyait, Ye To3u ypes He

tyHKLMOHMpPa 6e3ynpeyHo, To ChaisABame MHOro U Bu MonnMM aa ce o6bpHeTe KbM Hallata

cepBu13Ha CyHba Ha NOCOYEHUA BbPXY Tasu rapaHLUMOHHA KapTa aapec Uian KbM Han-6M3Kus

KOMMETEeHTEH CTpOUTeNIeH Nasap. 3a NpesABABaHETO Ha NPAaBO Ha rapaHLUmMsa e BaauAHO CNeAHOTO:

1. Teau rapaHUMOHHM YCNIOBWS YPEKAAT AOMBAHUTENHWU rapaHLUMOHHK yeayru. BawuTte 3aKOHHM
npaBa npuv HeoCTaTbLM Ha NpecTauumnaTa He 6MBAT 3acerHatv oT Tasu rapaHums. Hawara
rapaHLmMoHHa ycyra e 6esnnartHa 3a Bac.

2. TapaHuWoHHaTa yc/yra ce pasnpocTvpa U3KIHUTENHO BbpXY AedEKTH, KOUTO Ce Ab/Har Ha
ZedeKTu B CypoBMHaTA MM NPOU3BOACTBEHU AeeKTH U ce orpaHuyaBa 4o OTCTpaHsBaHe Ha
Teau gedeKTH, pecn. 4o NnogMsaHa Ha ypeaa. Monsi, o6bpHeTe BHUMaHWe Ha ToBa, Ye HaluTe
ypeam cbrnacHo npeaHasHauyeHUeTo He Ca KOHCTPYMPaHU 3a NpoMULLIIeHa, 3aHasTYMNCKa
WK UHAYCTpUanHa ynotpe6a. fapaHuuoHeH A0roBop NpuY TOBA HE CE CHIKOYBA, KOraTo ypeabT
Cce 13M013Ba B NPOMULLIEHH, 3aHAATYUIACKW MW MHAYCTPUAIHW NPELANPUATUA, KAKTO U NpU
PaBHOCTOMHM Ha TAX AeMHoCcTU. OT Halata rapaHums ce U3KJI0YBAT CbLUO TaKa JOMbHUTEHM
yCNyrv 3a TPaHCMOPTHM LLETH, WEeTH Nopasu He CbBoAaBaHe Ha yMbTBaHEeTO 3a MOHTaMa Uiu
Bb3 OCHOBA Ha He NpeLM3Ha UHCTanauus, He Cbb04aBaHe Ha ybTBaHeTo 3a ynotpe6ba (KaTo
Hanp. nopasy cBbp3BaHe KbM HEMOAXOAALLO EIEKTPUYECKO HANPEHEeHWe UK BUZ TOK), Fpy6u
WM HEMOAXOAALLM 32 LiesTa NPUIoHeHUs (KaTo Hanp. NnpeToBapBaHe Ha ypeaa wiv uanonssaHe
Ha He NO3BO/IeHW MHCTPYMEHTH 3a yrnoTpe6a unv o6opyaBaHe), He cnassaHe Ha pasnopeaéuTe 3a
NoAZAPBHKA M 6830MaCHOCT, HAB/IM3aHe Ha Yy¥ AW Tena B ypeaa (Kato Hanp. NACHK, KaMbHU WK
npax), ynorpe6a Ha cuia UaM YyHanM Hamecu (Kato Hanp. LWeTH, NoJly4eHn Ypes najaHe) KakTo
1 nopaau obuyaHoTo naxabnBaHe Npu ynoTpebara. Toa Barm No-crneumasHo 3a akymynaTopu,
3a KOMTO BbINPEKW ToBa OCUrypsiBaMe rapaHLyoHeH CpoK oT 12 Meceua. MpaBoTo 3a rapaHums
M3THy4a, KoraTo Mo ypena Beye ca 61am U3BbPLIEHWN HAMECH.

3. TapaHUMOHHMAT Nepuog e 5 roauHu 1 3arnoyBa OT Aatarta Ha NoKymnKa Ha ypeaa. fapaHuuoHHUTe
npaBa TpAGBa fa ce NPeAsBAT Npeau U3TUYaHe Ha rapaHLMOHHUA Nepuos B pamMmKuTe Ha ase
CeAMMLM, CIed KaTo CTe OTKPUAK AedeKTa. NpeanaBABaHETo Ha rapaHLUMOHHUTE NpaBa cieq,
M3TUYaHe Ha rapaHLUMOHHKSA Nepuog e UskitoyeHo. MNonpasKkara Uau nogmsaHaTa Ha ypeaa He Boau
[0 yob/MKHaBaHe Ha rapaHLMOHHUA NepPUOZ, KaKTO M C Tasu yc/yra 3a ypesa Uiu 3a eBeHTyaHu
MOHTUpPaHWU pe3epBHU YacTW He 3anoyBa HOB rapaHLMOHeH nepuoa. ToBa Bamu CbLLo U Npu
M3MNon3BaHe Ha CEPBU3HM YCNYTU Ha MACTO.

4. 3anpepgsBsaBaHeTo Ha BalleTo rapaHUMOHHO NpaBo, Moisi, uanpareTe AeheKTHUA ypea Ha
nocoueHun no-aony agpec 6e3 san/allaHe Ha noleHcKa Takea. [punoxeTe KBUTaHUMATA B
opWrvHan uau Apyr yaocToBepsBall, NOKynKarta AOKYMeHT ¢ aata. Mons, 3atosa naseTe go6pe
KacoBuA 60H KaTo fgoKasaTencTso! Moss, onuLLeTe HY NpUYMHaTA 3a PeK1amMaLmaTa Bb3MOMHO
Hal-TouHO. AKO AedeKTbT Ha ypeaa e BHJIIOYeH B HalaTa rapaHuyMoHHa ycayra, BegHara e
noay4MTe 06paTHO NonpaseH UK HOB ypes.

OTHOCHO M3HOCBaLlnTe ce 4aCcTu, KOHCymaTtuBmTe U INncBallmTe YaCcTu BUKTE OrpaHnyeHnATa sa
rapaHuuATa CbrnacHo rapaHuyMoHHUTE yCNoBKA, NOCO4YEHN B yNbTBAHETO 3a yn0Tpe6a.
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CopepHaHue

OnucaHwue ycTpoircTea

O6bem nocTaBKU
Mcnonb3oBaHWe No HasHaYeHUIo
BarkHble ykasaHusa
TexHU4YecKune faHHble

Mepen BBOAOM B SKCMAyaTaumio
YcTaHoBKa 1 paboTta
TexHNYeCKUi yxopq,

9. 3akas 3anacHbIx geTanen

10. YTnausaums n BTOPUYHOE UCNONb30BaHNe
11. XpaHeHune
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Mpepynpexpenune! [1na ymeHbLIEHNA ONACHOCTU TPAaBMUPOBAHWA NPOYTHUTE PYKOBOACTBO MO
SKCNIyaTaumu.

@®

WUcnonb3yitTe cpeacTBO 3aluThbl cayxa. BauaHuve lyma MOMET Bbi3BaThb NOTEPIO CyXa.

D

WUcnonbayitte pecnuparop. [Mpu 06pa6boTHe ApeBECHHbI U APYrMX MaTeprasioB MOMET 06pa3oBaThes
BpeaHas A4/ 340poBbA Mbllb. 3anpelleHo o6pabaTbiBaTh NpeaMeTbl CoaepHalme actecT!

Q

Vlcnonb3yi7|Te 3alMTHbIe 04KU. BosHuKalowme Bo BpemA pa60TbI UCKPbI UK Bblaenaruwmeca n3s
YCTpOVICTBa 06/I0MKH, OMW/KU U Nblb MOTyT NOBpeuUTb OpraHbl 3peHUA.

[>

BHumaHue! OnacHocTb nopesa.

X

3anpew,eHo UCNoJIb30BaTb CErMeHTUPOBaHHbI€ OTPE3Hble JUCKMU.
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A\ BHumanme!

Mpw ncnonbL30BaHMKM YCTPOMCTB HEOOXOAUMO
co610aTb HEKOTOPbIE NpaBuia TEXHUKK
6€e30nacHOCTH, YTOObI U36EHKaTb TPABM M
npefoTBpaTUTb BO3HUKHOBEHWE yLepba.
MosToMy BHUMATENBHO NpoYUTaliTe HacTosLee
PYKOBOACTBO MO 3KCMayaTaumm / ykasaHua no
TEXHUKE 6e30MacHOCTU NOSIHOCTbLID. XpaHuTe
€ro B HaleXHOM MecTe, YTo6bl Bceraa MMeTb
noA, pyKoM Heo6XxoAMMYI0 MHOPMALIMIO.

Ecnuv Bbl faeTe ycTponcTBO ApyrvM AnA
MoNb30BaHWsA, TO MPU/IOKUTE K HEMY 3TO
PYKOBOACTBO MO 3KCM/yaTtaumu / ykasaHua

o TexHUKe 6e3onacHocTU. Mbl He HeceM
HWKaKOM OTBETCTBEHHOCTM 3a TPaBMbl U
yuiep6 no NnpuYnHe HeCOBMIOAEHUA YKa3aHn
[aHHOrO PyKOBOACTBA M YKa3aHWM NO TEXHUKE
6e30MnacHoOCTy.

1. OnucaHue ycTpoiicTea

1. ONopHbIe HOXKM

2. AnMasHbIv OTPE3HOM ANCK

3. BaHHOu4Ka

4. CTon napgenus

5. Yrnosoti ynop

6. YnopHas WwuHa

7. Hanpasnsatowasn

8. 3awmTa OTPE3HOro AMcKa

9. PyroAaTKa

10. 3aXMMHbIV BUHT AN PErYIMPOBKM yria

11. 3aKUMHBIV BUHT 4718 3aLLMTbl OTPE3HOIO
OnCKa

12. 3aXUMHbIV BUHT

13. Hacoc ana nogayuu oxnaxgatoller Boapl

14. WnhaHr

15. Auratens

16. MNepeKnoyaresb BKAOYEHO-BbIK/IIOYEHO

17. Yrnosas wKana

18. PyKoATKa gna TpaHCNOPTUPOBKHU

19. Honeca pns TpaHCNOPTUMPOBKM YyCTPOMCTBA
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2. O6bem nocTaBKU

BCKpo#Te ynakoBKy U OCTOPOXHO BbIHETE U3
Hee yCTPOMCTBO.

YpanuTe ynakoBOYHbIM MaTepuas, a Takke
YNaKoOBOYHbIE Y TPAHCMOPTUPOBOYHbIE
NpeAoXpPaHUTE IbHbIE MPUCMOCOBAEHUS (NPU
HaInumm).

MpoBepLTe KOMMIEKTHOCTL COCTaBa
yNaKoBKMU.

O6cnepyriTe yCTPOMCTBO M NPUHALANEKHOCTH
Ha Ha/IM4Me NoBPEHAEHWM NpU
TPaHCMOPTUPOBKE.

Mo BO3MOXHOCTHM XpaHWTe YNaKoBKy L0
OKOHYaHWs rapaHTUMHOro CpoKa.

BHUMAHME

YCTPOWMCTBO M YNaKOBOYHbIV MaTepuan

He [OMKHbI UCMONb30BAaTLCA B Ka4eCTBe
urpywek aetbmu! [leTam sanpeLueHo urpatb ¢
NAAaCTUKOBLIMW MELLIKaMM, NJEHKOM U MEeNKUMU
aetanamu! OnacHoCTb — AT MOTYT NPOMOTUTL
npeameTbl UK 3aJ0XHYThCS!

OpuruHanbHOe pyKOBOACTBO MO
aKcnyatauum

YKasaHus no TexHWKe 6e30nacHoOCTH
nauTHopes

BaHHouKa (3)

Hacoc ana nogauv oxnamgatollen soabl (13)
Yrnosow ynop (5)

OnopHble HOXKM (1)

3. Ucnonb3oBaHMe No Ha3HaA4YEeHUIo

MAUTKOPE3 MOXHO UCMOMb30BaTb A5
pPacnmIoBKU NIMTHU HEGOJILLLOTO U CPeHEro
pa3smepa (KadenbHan, KepamuiecKas naMTKa 1
T.M.) B COOTBETCTBMMU C pa3MepPOM YCTPOMCTBA.

B yacTHOCTH, OH pa3paboTaH A4/1A AoMallHero
MCMO/Ib30BaHUsA M PEMECIEHHOIO NPOM3BOACTBA.
3anpeLyaetcs pacnuamneaTtb 4EPEBO U METa.
YCTpPOMCTBO MOXHO MCMO/Ib30BaTL TOLKO MO
HasHayeHuto. JTlo6oe Apyroe BbIXOAALEe 3a 3TU
pamKu NPUMEHEHWE CYUTaAETCA UCMOIb30BAHUEM
He Mo HasHa4YeHuo. 3a BO3HUKLLWE B

pesynsTarTe TaKoro MCrnob3oBaHus ylep6

WM TpaBMbl JII0GOro BUAA OTBETCTBEHHOCTb
HECeT MNoJ/b30BaTe b/paboTaroLmi ¢
YCTPOWCTBOM, & He M3roToBWTE b, [JonycKaeTcA
MCMNO/Ib30BaHMe TO/IbKO NOAXOAALLMX ANA
YCTPOWMCTBA OTPE3HbIX ANCKOB. 3anpeLyaercs
MCMNO/Ib30BaHWe NJbHbIX NoaoTeH. K
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MCMO/Ib30BAHMIO MO HA3HAYEHMIO TaKKe
OTHOCHKTCSA COB/II0AEHME YKa3aHWI Mo TEXHUKE
6e30MaCcHOCTH, a TaK#e PyKOBOACTBA Mo
MOHTaY W aKcnyaTauuu. Jinua, paéoTatome
C N063MKOBbIM CTAHKOM M 06C/yMHMBatOLLME
€ro, JO/THHbI yMETb 06paLLaThCsi C HUM U BbiTb
0CBeOM/IEHbI O BO3MOMHbIX ONACHOCTSIX.
HKpome Toro, He06X0AMMO MaKCUMasIbHO TOYHO
coboaaTh AeMCTBYOWME NPeanMcaHms no

npefoTepalleHno HeCHaCTHbIX Cy4aeB. Taxe

cnepyiTe NpoUMM O6LLMM NpaBuaamM oxpaHbl
340poBbA HA paboyem MecTe U npaBunam
TEXHWKW 6e3onacHocTu. B ciyyae nameHexus
YCTPOMCTBA NOJIHOCTBIO UCKJIHOHAIOTCA
OTBETCTBEHHOCTb NPOM3BOAWUTENA U NPETEH3NUM
Ha BO3MeLLEeHWe BO3HUKLLEro B pesy/bsrare
aToro yuwep6a. HecmMoTps Ha Ucnonb3oBaHue B

pamMKax npegnncaHnA, HeBO3MOXHO NOJ/IHOCTbLIO

MCKJII04YUTb HEKoTOopble haKkTopbl pucka. B
3aBMCHMMOCTHM OT KOHCTPYKLMK U CTPOEHUA
YCTPOMCTBA MOTYT BO3HUKHYTb CefyloLime
OMacHoOCTHU:
MpUKOCHOBEHWE K aIMa3HOMy OTpE3HOMY
[MCKY B HE3aKpbITOM 061acTy.
MpocoBbiBaHWE PYK B 06/1aCThb BpaLLEHNA
a/Ma3HOro OTPE3HOro AMCKa.
OT6pacbiBaHe AeheKTHON anmas3Hom
HacafKu OTPEe3HOro A1cKa.
Bbi6poc o6pabaTbiBaeMoro npeameTa nam
ero yacTtem.
MoBpexaeHne cnyxa npu OTCYyTCTBUM
MCMoNb30BaHNA HEOBXOAMMbIX CPEACTB
3almTbl OpraHoB cayxa.

Y4TUTE, 4TO KOHCTPYKLMSA HaLIMX YCTPOMCTB
He NpefHasHaveHa A5t UCNoNb30BaHUsA B
NPOMBILLUNEHHBIX LLENSX, B PEMECIEHHOM UK
KycTapHOM npou3soacTtse. Mbl He HeceM
HWKaKOM OTBETCTBEHHOCTM MO rapaHTUMHbIM
06s3aTenbCcTBaM B C/lydae NPUMEHEHUSA
YCTPOMCTBA HA PEMECNEHHBIX, KYCTapHbIX UK
NPOMBILLNEHHBIX NPEANPUATUAX, a TaKKe ANA
NoAoGHbBIX LiENen.
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4. BamHble yKa3aHUA

4.1. O6wWwMe NoNoHeHus

0O65a3aTenbHO BHUMATE/IbHO NpoYUTaiTe
PYKOBOACTBO MO SKCM/yaTaumm u cnegymte
copepalmMcs B HEM yKasaHUsM.
O3HaKoMbLTECH MK MOMOLLM 3TOrO PYKOBOACTBA
o aKcnayaTauum ¢ yCTPOMCTBOM, ero
npaBW/bHbIM UCNO/Ib30BAHUEM, a TaKKe C
yKasaHWAMM No TEXHUKE 6e30MacHOCTH.

4.2. [lononH1TeNbHbIe YKa3aHUA MO TEXHUKe
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6e3onacHoCTH

YcTaHaBNMBalTe CTAHOK Ha POBHOM
HECKO/b3ALLEM OCHOBaHWKU. CTaHOK He
[ONHEH KayaTbesl.

YpocToBepbTECH B TOM, YTO HaNpsAMXKeHWe

Ha 3aBOACKOM TabMYKe COOTBETCTBYET
nmMetoLemycs HanpameHuto. TonbKo nocne
3TOro NoAK/oYaNTE LUTEKEP K S/IEKTPOCETH.
McnonbaynTe 3almTHbIE OYKM.
McnonbaynTe 3awmTHbIe HayLIHWKK.
McnonbayiTe 3awwmTHbIE NepyaTHu.

He vcnonb3yiTe anmasHble OTPe3HbIe AUCKU
C TpeLLMHAMU, 3aMEHUTE UX.

3anpeLyeHo Ucnosb30BaThb
CermMeHTUpPOBaHHbIE OTPE3HbIE AUCKM.
BHUMaHWe: OTpe3HOM AWUCK NPoAoKaeT
BpaLLaTbCa No MHEPLMKU NOC/E BbIKIOYEHUS!
He ocTaHaBnunBaliTe anMasHbIi OTPE3HOM
[MCK NyTEM HafaBNMBaHWA HA HEro COOKY.
BHUMaHWe: anMasHbIi OTPe3HOM ANCK
BCeraa AO/MHEH OXNlaMAaTbCs BOAON.
Mepes 3aMeHOM OTPE3HOr0 AUCKA BbITalLUTE
LUTEKep AN1A NOAKNOYEHNA K CETU U3
PO3ETHM.

McnonbayiTe ToNbKO noaxoaniime
asMasHble OTPe3HbIe ANCKM.

HuKoraa He ocTaBnanTe CTaHOK 6e3
NpUCMOoTPa B NOMELLEHUAX C ETbMMU.
Mepes NPOBEPKOM 3NEKTPUYECKON CUCTEMBI
MOTOPHOIO OTAENEHUS BbITALLUTE LUTEKEP
[N NOAK/IOYEHWSA K CETU U3 PO3ETHM.
Becnopsgok Ha Bawem pa6oyem mecte
MOET JIErKO NPUBECTU K HECHACTHOMY
cnyyao.

Cnepute 3a 6€30NacHbIM W YCTONUYMBBIM
NOJIOEHWEM Tena Bo Bpemsi paboTbl.
M36eraiTe HeeCTECTBEHHOIO NOJIOHKEHMSA
Tena, BCerga CoxpaHainTe paBHOBECHE.

Mpu 6NOKMPOBKE OTPE3HOro AUCKA
BbIK/IIOYMTE YCTPOMCTBO M OTCOEAMHUTE

ero ot ceTu. ToNbKO NoCce 3TOro yaansamTe
obpabatbiBaemMyto AeTab.
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A BHUMAHME

MpouTnTE BCE YKa3aHUsA No TEXHUKE
6e30nacHOCTM 1 aKCruyaTaumun. HeHagnexauiee
BbIMOJIHEHUE yKa3aHMVI Mo TEXHUKE
6e30MacHOCTU 1 3KCMAyaTaLMn MOXKET NPUBECTH
K yAapy TOKOM, NOXapy Wunm TamebIM
TpaBmam.

CoxpaHsanTe BCe yKas3aHuA No TEXHUKe
6€30nNacHOCTM U UHCTPYKLUK ANA
MCMNo/b30BaHWA B ByayLueMm.

5. TexHU4YECKUe AaHHble

MowHoCTb gguratens.............. 900 Bt S2 30 muH
Yucno 060poTOB ABUraTens: ............. 2950 muH-1
OneKTpogsuraresib NepemMeHHOro ToKa. .............
....................................................... 230B~50Twy

Knacc nsonaumu:

TN BALUMTBE et IP 54
Pasmep CToNa: .......ccceevveeiieeiiceen, 610 x 325 mm
Pab04as BbICOTA: .....cueeruveeueeeieeniieeieenieen 700 Mm
JNMHA PACTIMNOBKU: ..o 620 MM
JnvHa KOCOM PaCTUNOBRM:.......ceeveeeeennee. 620 MM
Makc. TonwmHa obpabartbiBaeMon getanm, 90°:

.................................................................... 30 Mm
Makc. TonwumHa obpabartbiBaeMon getanu, 45°:

.................................................................... 25 Mm
AnmasHbIN OTPE3HOM AUCK: ..... 2200 x @ 25,4 MM
BEC i 34 kr

MpogonxuTensHoCTb BKAOYeHnA S2 30

MWH (KpaTKOBPEMEHHbI PEXUM PaboTbl)
03HayaerT, YTo fBuraTe/ib MOXeT paboTaTb C
HOMWHaIbHOM MoLHOCTBI0 900 BT ToNbKO B
TeYeHWe yKa3aHHOW Ha TUNOBOW TabanyKe
AnuTenbHocTH (30 MMH). B NpoTMBHOM cly4ae oH
MOMET C/IMLLKOM CU/IbHO HarpeTbcA. Bo Bpems
nepepbiBa ABUrartesib CHOBa OXJ1aKAaeTca Ao
MCXOAHOM TeMneparypbl.

LLym 1 BuGpauua
MapameTpbl amMUCCHM Lyma OnpeaeneHbl B
cootBeTcTBMM ¢ EN 61029.
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YpoBeHb iaBieHnA WyMa L, ................ 72 pb(A)
HeonpegeneHHoCTb KpA ............................... 3ab
YpoBeHb MOLWHOCTU WyMa Ly, ocveevnene. 85 ab(A)
HeonpegeneHHOCTb K, wvvveeviniiinieiiiine 306

CHuiKaliTe o6pa3oBaHue WymMa U BU6pauum
[0 MUHUMYMa!
Mcnonb3yiTe ToNbKo 6€3ynpeyHo
pab6oTatoLyme ycTporcTaa.
PerynapHo ouuwiaiTe yCTPOMCTBO M
NPOBOAMTE ero TeXo6CyHMBaH1e.
MeTogabl paboThl JONHKHbBI COOTBETCTBOBATH
KOHCTPYKLIMK YCTPOMCTBA.
He neperpy:aiTe ycTpOMCTBO.
Mpn HeobxoaMMOCTHM caBanTe yCTPOMCTBO
Ha NpoBEPKY.
BbikntovariTe ycTponcTBo, ecin Bol M He
nosb3yeTech.
Mcnonbsyiite nepyaTku.

OcTato4Hble ONacHOCTH

[ame ecnun Bbl o6palaetecb ¢ HACTOALMUM

3/IEKTPOMHCTPYMEHTOM OCTOPOKHO, TO

BCerga uMeeTca ocTaToyHasA OonacHoOCTb.

MNpuBepeHHbIE HUHKE ONacHOCTU MOTYT

BO3HUKHYTb B CBA3U C 0CO6EHHOCTAMMU

KOHCTPYKLMU U UCTIOJTHEHUEM

3/IEKTPOMHCTPYMEHTA:

1. 3aboneBaHwe NErknx B TOM Cayyae, eciiu
He UCNOb3yeTCA COOTBETCTBYIOLWMM
pecnvparop.

2. TloBpexAaeHue CcyxoBoro annapara, ec/im He
MCMONb3YIOTCA COOTBETCTBYIOLLME CPEACTBA
3almThl cyxa.

3. HapylweHua 3a0poBbA B pesy/brare
BO3AENCTBUA BUOPALIMM HA PYKY U KUCTb
PYKM B TOM Cay4ae, eC/iv yCTPOMCTBO
MCNO/b3YyeTCA A/IMTENIbHOE BPEMSA WU B
c/ly4yae HenpaBW/IbHOIO BeAEHWA NWbl, a
TaKKe NPy HeHaa/1ealleM TEXHUHECKOM
yxogze.

6. MNepep BBOAOM B 3KCN/IyaTauuio

O6ecneybTe YCTOMYMBOCTL CTaHKa npwm
YCTaHOBKE, TO €CTb NMPUBUHTUTE €ro K
BEPCTaKy, CEPUMHOM NOACTABKE U T. M.
Mepen BBOAOM B SKCMyaTaLmio HEOGXOANMO
YCTaHOBUTb Haf/IealLLM 06pasoM BCe
KPbILUKW U 3aLLMUTHBIE NPUCNOCOBNEHUSA.
JlonHo 6bITb 06ecneveHo cBO60gHOE
BpaLLeHne OTPE3HOro AUCKa.

Y6eauTtech nepes NOAKOHEHUEM K
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CeTU T063UKOBOrO CTaHKA, YTO AaHHble
Ha TUNOBOM Tab/INyKe COOTBETCTBYIOT
napameTpam 3/1IeKTPOoCeTH.

7.YcTaHOBHKa U paboTta

7.1 YctaHOBKa noacTtaBKHU (puc. 2)
[na ycTaHOBKM yCTpOMCTBA Ha ONOPHbIE
HOXKM (1) HaXKMKUTE UKCUPYIOLLYIO KHOMKY
(a) n nepemelLaiTe COOTBETCTBYIOLME
OMOpPHbIE HOXKM (1) BHX3, NOKA OHKU He
3amKCHpYIOTCA B NPEAYCMOTPEHHOM
NONOKEHNN. YTOBbI yBpaTh ONOPHbLIE HOXHKM
(1), BBINONHWUTE YKa3aHHbIE AENCTBUA B
obpaTHOM NocneA0BaTeNIbHOCTY.

7.2 MoHTaxX Hacoca AnAa nojayu
oxnampatouieii Boabl (puc. 4- 6)
CHavana 3aKpenuTe eMKOCTb (a) ANA Hacoca
4NA nogayu oxnamatoLlen soabl (13) Ha
npeaycMOTPEeHHOM MecTe Ha BaHHOuKe (3).
3atem ycTaHOBMTE HAcoC A1 nojayv
oxnaxpatoLen Bogbl (13) B eMKocTb (a)
BaKyyMHbIMW MPUCOCKaMM BHU3.
Mocne aToro 3aKpenuTe LWNaHT B
COOTBETCTBYIOLLMX MECTax, KaK NoKasaHo Ha
puc.5.1 6.

BaxtHo!

CnepuTe 3a TeMm, YTOObI WNAHT ANA
oxnaxpatoLen sogbl (14) He nepernbancsa
BO BPEMS MOHTara, TaK Kak B NPOTUBHOM
CNyyae HeNb3s rapaHTMpoBaTh 6e3ynpeyHoe
(YHKLMOHMPOBaHHeE.

BHumaHue!

Heo6xoanmo ycTpaHnTb BO3MOMHOCTb
nonagaHua Kabensa v WwnaHra 4nsa oxaamxaatoLen
BOAbl B 30HY pe3aHus.

7.3 MoHTaxk Bcnomorare/ibHbIX YCTPOUCTB
ANA TPAaHCNOPTUPOBKM (puc. 7-9)
CMOHTUpYITE Koneca ANA TPaHCMOPTUPOBKM
ycTpoicTaa (19), onopy (20) 1 pyKoATKy AnA
TpaHcnopTMpoBKM (18), Kak MoKasaHo Ha
pwvc. 7/8/9.
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7.4 MoHTa} ynopHOWM LWKHbBI U YIJIOBOro
ynopa (puc. 10)
Hauana nepegsuHsTe YNOPHY!O LWKHY (6)
Ha HanpaefwoLme (a), Kak MoKasaHo Ha
WANIOCTPaLMK, U 3aKpenuTe ee.
3atemM MOXHO nNepeaBuHYTb YII0BOW ynop
(5) B HanpasnatoLyto (b) 1 3aKpenuTbL ero B
I06OM MOSOKEHUN.

7.5 MepekntoyaTtenb «BH/IIO4YEHO-
BbIKJII04€HO» (puc. 3/4)
[NA BKAIOYEHUA HAXMUTE Ha «1»
nepeKkoYaTens «BKAYEHO-BbIK/IHYEHO»
(16).
Mepepn HayanoM pesku NoJoKANTE,
NnoKa OTPe3HON AUCK He [OCTUTHET
MaKCHMasIbHOro YMcna 060poTOB M HACOC
AN nojaun oxnarparower Bogpl (13) He
noAacT BoAY K OTPE3HOMY AMUCKY.
[NA BbIKAOYEHNA HaMKUTE Ha «0»
nepeKsoyaTens «BKAYEHO-BbIK/IHYEHO»
(16).

7.6 Pe3ska nop yrnom 90° (puc. 11/12)
OTBWHTUTE BUHT C PyKOATKOM (28)
1 NepeaBvHbTE yroBow ynop (5) B
HeobX0AMMOe NONOKEHNE, YCTaHOBUTE Yron
0°, 3aTeM CHOBa 3aTAHWUTE BUHT C PYKOATKOM
(28), 4TOGBI 3athMKCUPOBATb YI/IOBOM YNop
(5).
Mocne aTOro OTBUHTUTE 3aMUMHbBINA BUHT
(12) n nepeaBUHLTE €ro B HEOGXOAMMOEe
NosIoKeEHHME.
Tenepb MOXHO NepeaBrHYTb BEPXHIOK YacTb
cTaHKa (29) npu1 NomoLLym pyKoATKK (9) B
HanpaBneHWn Ha3ag,
lMomecTuTe NANTKY K YNOPHOM LuKHe (6) n
yrnosomy ynopy (5).
BKAtounTE CTaHOK.
BH1MaHWe: nogoxanTe, NoKa oxnamaarowan
BOZa He JOCTUrHET OTPE3HOro AncKa (2).
MegneHHO 1 paBHOMEpPHO NpoBeauTe
BEPXHIO 4acTb CTaHKa (29) npu NomoLLm
PYKOATKM (9) B Hanpas/iieHWn Bnepes, Yepes
NJINTHY.

7.7 AnaroHanbHaA pe3Ka nog yrnom 45°
(punc. 11/13)
YctaHoBuTe yrnosow ynop (5) Ha 45°.
BbinonHuTe pesKy, Kak onucaHo B pasgene
7.6.
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7.8 MNpoponbHaa pe3ka nog yrsiom 45° (Kocana
pacnunoska) (puc. 14/15)
Ocnabutb 3aMUMHbIN BUHT (10)
HaknonuTte HanpasnstoLyto (7) BNeBo noa
yrnom 45° B COOTBETCTBUM C YI/IOBOM LLKaION
17).
CHoBa 3aTAHWTe 3aUMHbIV BUHT (10).
BbInosHuWTe pesKy, Kak onvcaHo B pasgene
7.6.

7.9 3ameHa aiIMa3HOro OTPE3HOro AUCKa
(punc. 16)
W3B/IEKUTE LITEKEP A/1A NOAKIIIOYEHUSA K CETH
13 po3eTKu!
Ynanute BUHT (30).
OTKWHBTE KpbILWKY (8) BBEPX.
YctaHoBwuTe KoM (31) Ha Ban gBurarens u
yAepHKu1BanTe Ban.
OTBWHTMTE NPKY MOMOLLM Kiltoua (34) ravky
€ aHuemM B HanpasaeHWM BpaLLEeHMA
OTpesHoro Aucka (2). (BHMmaHue: nesas
pesbba).
CHumuTe BHelwHui dnaHel, (35) 1 oTpeaHon
[OUCK (2).
TiaTesIbHO O4MCTUTE KPENermHbIN dhnaHel,
(35) nepes, MOHTaXKOM HOBOIO OTPE3HOIO
AuCKa.
YcTaHOBWTE HOBbIV OTPE3HOM AUCK,
BbIMOJIHMB AENCTBUSA B 06paTHOM
nocnefoBaTeNlbHOCTH, U 3aMUTE ero.
BHumaHwue: cobniofavite HanpaeneHne
BpalLLeHnA OTpe3Horo auckal

8. TexHU4ecKuii yxop,

PerynsapHo yaansinTe co ctaHKa nbiib U
rpA3b. YUCTKy NyyLle BCero NponsBoAnUTb
NPV NOMOLLM TPAMKK WU KUCTMU.
HeobxoanMMo Bce NoaBUKHbIE AeTau
perynsipHo cMasblBaTb CMa3KOM.

He ncnonb3synTe AN O4UCTHU
nnacTMaccoBbIX AeTanen efAKkune BellecTsa.
Bak (3) 1 oxnaraatowmii Hacoc (13)
HEeo6X0AMMO PEerynspHO OYULLaTb OT
3arpAsHEeHWI, TaK KaK B MPOTUBHOM C/yyae
He BGyAeT OCyLLEeCTBNATLCA OXNaKAeHNe
asMa3Horo aucka (2).
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8.1 TpaHcnopTupoBKa (puc. 17)
Ecnv Bbl xoTuTe TpaHcnopTMpoBaTb
YCTPOWCTBO B [jpyroe MecTo, cHavana
ocnabbTe 3ar1MHble BUHTHI (12),
nepemecTuTe UX BMECTE C BEPXHEN
YacTblo cTaHKa (29) Ha CTOPOHY Kosec AnA
TPaHCNOpPTMPOBKK ycTpoicTea (19) n 3atem
3apUKCHpyITE 06a 3aMMHbIX BUHTA (12).
Mo ovepean y6epuTe OnopHble HOXKM (1).
Jlyyuie Bcero Ha4yHMUTE CO CTOPOHbI KOeC
[NA TPaHCNOPTUPOBKHM ycTponcTaa (19),
YTOGbI He Neperpymarb PyKOATKY A1A
TpaHCNopTMPOBKM (18) Npu onycKaHuu Ha
3emio.
Jna TpaHCNOpTUPOBKK BO3bMUTECH 3a
PYKOATKY ANA TPAHCMOPTUPOBKM YCTPOMCTBA
(18).
Bkl MOMeETe ycTaHaBIMBaTb YyCTPOMCTBO, He
3aHMMas MHOrO MecTa, KaK NnoKasaHo Ha
unnocTpaumu. Mpu aTom nomellanTe Hory
Ha 0Cb AR NPeAOTBPaLLEHNA OTKATbIBAHWA.

9. 3aKa3 3anacHbIX geTaneun

Mpu 3aKa3e 3anacHbIX YacTel HEOGXOAUMO

yKasarb CieayoLime AaHHble:
TWMN yCTponcTBa
apTUKYNbHBIN HOMEP yCcTponcTBa
MIOEHTUDMKALMOHHBIN HOMEp YCTpoMCTBa
HOMep HeOGXOAMMOM 3anacHoM YacTu
AKTyasbHble LieHbl U UHDOPMALMIO MOKHO
HaMTK Ha canTe www.isc-gmbh.info.

10. YTunusauua v BTOpuyHoe
MUcnosb3oBaHue

YCTpPOMCTBO NOCTaBNAETCA B YyNAKOBKE

[NA NpefoTBpaLleHVsA NOBPEHKAEHUIM Npn
TpaHCNopTUPOBKe. 3Ta ynakoBKa ABNAETCA
CbIPbEM M NO3TOMY MOMET ObITb MCNONb30OBAHA
NOBTOPHO W/ BO3BpalLleHa B CUCTeMy obopoTa
BTOPWYHBIX CbIPbEBbIX MarepuasioB. YCTPOMCTBO
1 ero NpUHaAIEHHOCTU U3rOTOB/IEHBI U3
pasHbIX Matepuasnos, Hanpumep, U3 Metanna

n nnactmaccel. CaaBariTe gedeKTHble getanm

B MecTa yTUAN3aLum cneumasibHbIX OTXO0B.
Mudopmauuio Bbl MoxeTe nony4ntsb B
crneyMannM3nMpoBaHHOM MarasmHe Uan B opraHax
KOMMYHaJIbHOrO yrnpasneHus!
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11. XpaHeHue

XpaHuTe yCTPOMCTBO M ero NpUHaANEHHOCTH
B TEMHOM, CYXOM W HEMoABepHEHHOM
BO3AEMCTBMIO MOPO3a, a TaKkKe HeJOCTYNHOM
ans petei mecte. OnTrmManbHan Temneparypa
XpaHeHua HaxoauTca mexay 5 °C 1 30 °C.

Anl_PRO_RF_620.SPK7.indb 180

RUS

-180 -

31.08.12 10:15



T [ [ ] [ I [T N |

2

Tonbko anA cTpaH EC
3anpelLleHo BblbpackiBaTb 3/1EKTPOUHCTPYMEHT B 0ObIYHbIM JOMALLHWIA MyCOp.

CornacHo eBponeicKomn gupexTuse 2002/96/EG 06 MCMONb30BaHHbIX ANEKTPUYECKUX N 3NEKTPOHHbIX
YCTPOMCTBAX U peanv3auunm B NpaBoBOM CUCTEME COOTBETCTBYIOLLEN CTPaHbl HEOGXOANMMO
MCMONb30BaHHbIN SNEKTPUHECKUI MHCTPYMEHT YTUAU3MPOBATL OTAE/IbHO M HAaNpPaB/IATh Ha BTOPUYHYIO
nepepaboTKy A7 OXpPaHbl OKPYHatoLLen cpefbl.

BTopuyHas nepepaboTKa - aNnbTepHaTHBa 06A3ATEIbHOM OTCbI/IKE YCTPOWCTBA Has3ak U3roTOBUTESIO:
BnageneL, a1eKTPUYECKOro yCTPOWCTBA B CyYae M3GaBieHns OT CO6CTBEHHOCTH 06A3aH,B
KayecTBe afibTepHaTVBbI OTCbIJIKM Ha3az U3roTOBUTE0, COAEMCTBOBATb HaA/Ieallen yTUaAM3auum.
MpuleaLuee B HEFOAHOCTb YCTPOWCTBO MOMET BbITb NepeaHo B MPUEMHbIN MYHKT, KOTOPbIM
OCYLLUECTBUT IMKBUAALMIO B COOTBETCTBUM C 3aKOHOM CTPaHbl O LIMK/IMYHOM MPOU3BOACTBE

1 06paLleHnr C MyCOPOM. DTO HE OTHOCKUTCA K NMPUIOHKEHHBIM K NPULLIEALLIEMY B HEFOAHOCTb
060pyA0BaHUIO AOMO/HATE/IbHBIM YCTPOMCTBAM M BCMIOMOraTe/lbHbIM CPEACTBaM, He COAepHaLLMM
S/IEKTPUYECKME YaCTH.

MepeneyaTbiBaHWE WM NPOYUNE BULbI PA3MHOMEHUA OKYMEHTALUWU 1 CONPOBOANUTE IbHbIX JIMCTOB
npoayKuMu dUpPMbIl, MOJHOCTBIO UM YaCTUYHO, Pa3pELLEHO NPOU3BOAUTL TOIBKO C OAHO3HAYHOIO
paspeLueHus ISC GmbH.

COXpaHﬂeTCFl npaBo Ha TeXHN4YeCKne U3sMeHeHnA
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FapaHTUiIiHOE ypocTOBepeHUue

y6oKoyBaMmaeMblit KIMEHT, MMyGOKOyBamaeMas KIMEHTKa,

Hawm npoayKTbl NPOXOAAT TIWATENbHEMLLMIM KOHTPO/Ib KayecTBa. Ecnv HecMoTpsa Ha 3To Bee e
OnMCbIBAEMOE YCTPOMCTBO K HaLLeMy COManeHUIo He ByaeT paboTaTb Hag/1emallym o6pasoM, TO Mbl
npocumM Bac o6paTtutbea B HaLLly CEpBUCHYIO CYHOGY MO yKasaHHOMY Ha 3TOW rapaHTUMHOM KapTe
afpecy Unm B Cymoby cepBuca 6AMKANLLIEro MarasuHa CTPOUTESbHbIX YCTPOMCTB. 15 Toro, YTo6bl
BOCMO/1b30BaTbLCA YC/yraMy rapaHTUMHOro 06CTyHUBAHUA HEOBXOAMMO OCYLLECTBUTL CeaytoLuee:

1.

HacToswue npasuna rapaHTUm peryinpyioT JOMOSHUTENbHbIE YC/I0BUS OKA3aHUsA rapaHTUMHbIX
ycnyr. 9Tv rapaHTuiHble 06si3aTeNbCcTBa He 3aTparvBaloT Baluum 3aKoHHbIe NpaBa Ha rapaHTUitHoe
o6cnymmBaHue. Halim rapaHTuitHble yeiyrv ans Bac 6ecnnarHbi.

FapaHTWiHbIE YCyrM PacnpoCTPaHAIOTCS TOIbKO HA HEUCMNPABHOCTHM, KOTOPbIE BOSHUKN B
pesynbTare HeAOCTaTKOB MaTepuasa wav NpoLecca U3roToBAEHUs U NPeayCMaTpUBaIOT TONIbKO
yCTpaHeHWe 3TUX HEAOCTATHOB UK 3aMeHy yCTpoicTBa. HE06X0AMMO y4ecTb, 4TO HaLK
ycTpoicTBa pa3paboTaHbl COMMacHO NPeAnUcaHUaM AN UCNONb30BaHUA B MPOMbILLIEHHbIX,
pPeMeCNeHHbIX W UHAYCTPUAbHBIX 061acTsX. [apaHTUIMHBIN LOrOBOpP CYMTaeTCA
HeAeWCTBUTENbHbIM, C/IM YCTPOMCTBO UCMO/L3YETCA B MPOMbILAEHHbIX, PEMECIEHHbIX

WM UHAYCTPUAbHBIX LENsX, a TaKKe 417 Nof06HOM AeATeNbHOCTU. Hawu rapaHTuiiHble
06a3aTe/IbCTBa HE PacnpPOCTPaHAIOTCA Ha NOBPEHAEHWS NPY TPAaHCMOPTUPOBKE, NOBPEHAEHWS B
pesynbTare HeCcO6/IAEHUA YKa3aHUiA PYKOBOACTBA MO MOHTAKY WM B peay/ikTaTe NpoBefeHHOM
HeHaznexalim 06pa3oM UHCTaNIALMM, HECOBIOAEHWS YHa3aHUiM PyKOBOACTBA N0 SKCMyaTaumm
(TaKMX KaK HanpuMep, NOAKJ/IIOYEHUE K CETU C HEHaA/IEKALLMM NapamMeTPOM HanpPsHeHs),
MCNOMb3YETCS HENPAaBU/IbHO WM HEHaAAeallM 06pa3oM (Hanpumep, neperpysKa ycTpoictsea
WM UCNIO/b30BAHWE He JOMYLUEHHbIX K MPUMEHEHWIO HAaCaZloK UK NPUHAAIEHOCTEN), Npu
HeCco60AEHUM NPaBU TEXHUHECHKOTO OBC/TYHUBAHUA U TEXHWUKWM 6€30MacHOCTU, Npy NonagaHum
NOCTOPOHHUX NPEAMETOB B YCTPOMCTBO (TaKMX KaK Hanpumep: NeCoK, KAMHU UK Mblfb), NPU
MCMNO/b30BaHWM CUbl UM NMOCTOPOHHMX BO3AEMCTBUIA (TaKMX KaK Hanpumep, NoBpemaeHUs

B pesy/bTate NajeHus), a TaKKe Npu 06bIMHOM U3HOCE B Pe3y/bTaTe UCMoib30BaHUsA. ITO
OTHOCWTCS NMPEHAE BCEro K aKKyMyNATOpaM, Ha KOTOpbIE Mbl TEM HE MEHee AaeM rapaHTUHbIN
CpOK Ha 12 mecsiueB. MpaBo Ha rapaHTUIMHOE 06CyKMBaHUE TEPSET CUITY, C/M BbLIN
OCYyLLECTB/IEHbl BMELLATEIbCTBA B UHCTPYMEHT.

MapaHTWMHbIM CPOK cOCTaBNAET 5 rofa v HaYMHAETCA CO AHA NOKYMKK YCTpocTBa. fapaHTuiiHble
npaBa HEOGXOAUMO NPEAbABAATL A0 UCTEYEHUA CPOKA rapaHTUM B TEUEHUM ABYX HEAE/b Noce
TOro KaK 6yaeT o6HapyHeHa HeMCNPaBHOCTb. 3asABIEHUA HA rapaHTUiHOe 06CyHUBaHUe
NoC/e UCTEYEHUA CPOKA rapaHTUM He NpUHUMAatOTCA. PEMOHT WM 3aMeHa YCTPOMCTBa He BeaeT
K YA/IMHEHUIO CPOKa CyMH6Bbl U C STUMM YCIyramy He HaYMHAETCSA HOBbIM CPOK rapaHTUm Ans
YCTPOWCTBA UK YCTAHOB/IEHHbIX 3anacHbixX AeTanei. 3To AeMCTBYET TaKHe B C/lydae OKasaHus
CEPBUCHBIX YCAYT N0 MECTY HAXOMAEHUSA KIUEHTA.

[ns npegbaABneHUsa NPeTeHauit Ha rapaHTUIHOE 06CNyHMBaHUE BbILLIWUTE, NoManyiicTa,
HeucnpasHOoe YCTPOWUCTBO 63 OnaThbl MOYTOBbIX PACXOA0B N0 YKa3aHHOMY HUMe aapecy.
MPUNOKUTE KBUTAHLMIO NMOKYMNKK B OpUrMHAE WK ilo6oe Apyroe CBUAETENbCTBO O
COBEpLLEHHOM NOKYMKE C yKasaHHoM AaToi. Heo6xoAuMMOo NoaTOMY COXPaHAThL KACCOBbIM YeK
anA fokasatensbctsal Moxanyiicta, onULKMTE NPUYKMHY NPESbABAAEMbIX MPETEH3UI KaK MOMHO
TouHee. Ecnu HeucnpaBHOE YCTPOWCTBO NOANEHMUT rapaHTUIMHOMY 06GC/YUBaHWIO, TO Bbl
nony4nTe He3aMeaNUTEIbHO OTPEMOHTUPOBAHHOE UM HOBOE YCTPOMCTBO 06paTHO.

HKacatenbHo 6bICTpOVI3HaLLIMBalOIJJ,MXCH/paCXO,qHbIX ,u,eTanelZ 1 HeAOCTaWMX KOMNOHEHTOB Mbl
o6pau4aeM BHMMaHMe Ha orpaHun4yeHuna 3TOM rapaHTum cornacHo ycanoBmAM rapaHTun HacToALero
PYyKOBOACTBA MO aKcnayaTtaumun.
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Ispéjimas. Norédami sumazinti susizalojimo rizikg, perskaitykite naudojimo instrukcija.

Naudokite apsaugos nuo triukSmo priemones. Dél triukSmo poveikio kyla pavojus prarasti klausa.

D

Dévékite apsaugos nuo dulkiy kauke. Apdorojant medj ar kitas medziagas gali susidaryti sveikatai
pavojingy dulkiy. Negalima apdoroti medziagy, kuriose yra asbesto!

Uzsidékite apsauginius akinius. Darbo metu atsiradusios ziezirbos, i$ prietaiso skriejancios Sukeés,
smulkios drozlés ir dulkés gali pazeisti akis.

[>

Démesio! Rizika jsipjauti

X

Negalima naudoti segmentuoty deimantiniy pjovimo disky
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A Démesio!

Naudodami prietaisus, batinai laikykités kai kuriy
saugos taisykliy — nesusizalosite ir nepatirsite
nuostoliy. Todél atidziai perskaitykite Sig naudoji-
mo ir saugos instrukcija. Kruop$¢iai jg saugokite,
kad visada galétuméte pasinaudoti informacija.
Jei prietaisg perduodate kitiems asmenims, kartu
perduokite ir $ig naudojimo bei saugos instrukcija.
Neatsakome uz nelaimingus atsitikimus ar

Zala, patirtg nesilaikant instrukcijos ir saugos
nurodymy.

—h

. Prietaiso aprasymas

Stovéjimo atramos

Deimantinis pjovimo diskas

Vonelé

Darbastalis

Kampo fiksatorius

Fiksavimo kreipiklis

Kreipiamoji

Pjovimo disko apsauga

Rankena

10. Kampo nustatymo gnybtinis sraigtas
11. Gnybtinis sraigtas pjovimo disko apsaugai
12. Gnybtinis sraigtas

13. Vandens ausinimo siurblys

14. Zarna

15. Variklis

16. |jungimo (iSjungimo) jungiklis

17. Kampo skalé

18. Rankena

19. Transportavimo ratukai

©CENOOTA~WON =

2. Pristatomas komplektas

Atidarykite pakuote ir atsargiai iSimkite
prietaisa.

PaSalinkite pakavimo medziaga ir pakuotés
bei transportavimo apsaugas (jei yra).
Patikrinkite, ar viskas pristatyta.

Patikrinkite, ar prietaisas ir priedai nepazeisti
gabenant.

Jei jmanoma, saugokite pakuote iki garantinio
laikotarpio pabaigos.

DEMESIO

Prietaisas ir pakuoté - ne vaiky zaislai!
Vaikams draudziama zaisti su plastikiniais
maisSeliais, folija ir smulkiomis dalimis! Kyla
pavojus juos praryti ir uzdusti!

[ I [T N |

Originali naudojimo instrukcija
Saugos reikalavimai

Apdailos plyteliy pjaustymo staklés
Vonelé (3)

Vandens ausinimo siurblys (13)
Kampo fiksatorius (5)

Stoveéjimo atramos (1)

3. Naudojimas pagal paskirtj

Apdailos plyteliy pjaustymo stakles galima Ap-
dailos plyteliy pjaustymo stakles galima naudoti
jprastiniams nedideliy ir vidutiniy apdailos plyteliy
(kokliniy, keraminiy ar pan.) pjaustymo darb-
ams, atsizvelgiant j stakliy tipa. Staklés skirtos
privacioms dirbtuvéms ir ranky darbo gamybai.
Neleistina pjaustyti medj ir metala. Stakles nau-
dokite tik pagal jy paskirtj. Bet koks kitoks naudo-
jimas laikomas naudojimu ne pagal paskirtj. Uz
pazeidimus ar suzalojimus, atsiradusius (patirtus)
netinkamai naudojant prietaisg, atsako ne gamin-
tojas, bet naudotojas arba operatorius. Galima
naudoti tik stakléms skirtus pjaustymo diskus.
Draudziama naudoti pjuklo geleztes. Naudojimas
pagal paskirtj reiSkia, kad laikomasi naudojimo
instrukcijoje pateikty saugos nurodymy, monta-
vimo instrukcijy ir naudojimo reikalavimy. Jrenginj
naudojantys ar taisantys asmenys privalo mokéti
juo naudotis ir Zinoti galimas rizikas. Be to, rei-
kia itin atsizvelgti j galiojanc¢ius nurodymus dél
nelaimingy atsitikimy prevencijos. Butina laikytis
kity bendryjy darbo medicinos ir saugumo techni-
kos taisykliy. Pakeitus jrenginj, gamintojas neprisi-
ima jokios atsakomybés uz patirtg Zalg. Net ir lai-
kantis naudojimo reikalavimy, nejmanoma visiskai
atmesti tam tikry pavojaus veiksniy galimybés. Su
stakliy konstrukcija ir montavimu susije Sie galimi
pavojai:

Prisilietimas prie deimantinio pjovimo disko

neapsaugotoje zonoje.

Kontaktas su besisukan¢iu deimantiniu pjovi-

mo disku.

Netinkamo deimantinio jdéklo iSmetimas i§

pjovimo disko.

Ruosiniy ir jy daliy iSmetimas.

Klausos pakitimai, nenaudojant reikiamy

klausos apsaugos priemoniy.

|sidémékite, kad musy prietaisai dél savo kons-
trukcijos nepritaikyti naudoti gamyboje, amatu-
ose ar pramonéje. Neprisimame atsakomybés,
jeigu prietaisas naudojamas gamybos, amaty,

pramonés jmonése ir panasiose veiklos srityse.
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4. Svarbios nuorodos

4.1. Bendra informacija

AtidZiai perskaitykite naudojimo instrukcijg ir
laikykités joje pateikty nurodymy. Perskaite Sig
naudojimo instrukcijg, suzinosite, kaip tinkamai ir
saugiai naudoti jrengin;.

4.2. Papildomi saugos nurodymai
Pastatykite stakles ant lygaus ir neslystancio
pagrindo. Staklés negali svyruoti.
|sitikinkite, kad esama jtampa sutampa
su nurodytagja duomeny lenteléje. Tik tada
ikiskite kistuka j maitinimo tinkla.
UzZsideékite apsauginius akinius.
Nesiokite apsauga nuo triukSmo.
Muavékite apsaugines pirstines.
Nebenaudokite suskeldéjusiy deimantiniy
pjovimo disky, juos pakeiskite.
DraudZiama naudoti segmentuotus pjovimo
diskus.
Démesio: Pjovimo diskas veikia i$ inercijos!
Deimantinio disko nestabdykite spausdami
i$ Sono.
Démesio: Deimantinj pjovimo diskg visada
reikia atvésinti vandeniu.
Prie$§ keisdami pjovimo diska, istraukite tinklo
kistuka.
Naudokite tik tinkamus deimantinius pjovimo
diskus.
Niekada nepalikite stakliy be priezitros patal-
pose, kuriose yra vaiky.
Pries tikrindami elektros variklio kameros
sistema, iStraukite tinklo kistuka.
Netvarkingoje darbo vietoje jvyksta daugiau
nelaimingy atsitikimy.
Dirbdami, pasirtpinkite saugia ir stabilia
padétimi. Venkite nejprastos kuno padéties,
visada iSlaikykite pusiausvyra.
UzZsiblokavus pjovimo diskui, prietaisg
iSjunkite, i$ tinklo istraukite kistuka, ir tik tuo-
met iSimkite ruosin;.

|SPEJIMAS

Perskaitykite visus saugos nurodymus ir instrukci-
jas. Nesilaikydami saugos nurodymuy, galite patirti
elektros smigj, sukelti gaisra ir (arba) sunkiai
susizaloti.

Visus saugos nurodymus ir instrukcijas
iSsaugokite ateiciai.

[ I [T N |

5. Techniniai duomenys

Variklio galingumas.................... 900 W S2 30 min.
Variklio apsuky skai€ius: .................... 2950 min-1
Kintamosios sroveés variklis:........... 230V, ~50 Hz
1zoliacijos Klasé: .........ccoeeeveeeiiieieneeees B klasé
APSAUJOS FUSIS: ..covveieeeeiieeiie e IP 54
Stalo dydis: ....occvviieiiieieeee 610 x 325 mm
Darbo zonos aukstis:..........ccccceerceeneenne. 700 mm
Pjavioilgis:......covveviiiiciiicee 620 mm
LJOIY* pJavIo ilgiS:....coeviiiieieciccee 620 mm
Maks. ruosinio storis 90°:...........ccoeveeenenne 30 mm

Maks. ruoSinio storis 45°:.....
Deimantinis pjovimo diskas:

S2 30 min. jjungimo trukmé (trumpalaikis rezimas)
reiSkia, kad variklis, kurio vardiné galia (900 W),
gali buti nuolat apkrautas tik duomeny lenteleje
nurodyta laikg (30 min.). Kitu atveju jis neleisti-
nai jSilty. Pertraukos metu variklis vél atvésta iki
pradinés temperaturos.

TriukSmas ir vibracija
Triuk8mo vertés buvo nustatytos pagal EN 61029.

Garso slégio lygis L, ..ocoovvviciicicnn. 72 dB(A)
Nesandarumas KpA ...................................... 3dB
Garso galios lygis L, «..ooeeveveiiininiiinins 85 dB(A)
Nesandarumas K, «...ccoovvviiniiiniiinininiiinen, 3dB

Iki minimumo sumazinkite garsa ir vibracija!
Naudokite tik nepriekaistingos buklés prie-
taisus.

Reguliariai valykite ir priziarékite prietaisa.
Savo darbo metodus pritaikykite pagal
prietaisa.

Pernelyg neapkraukite prietaiso.

Prireikus prietaisg patikrinkite.

ISjunkite prietaisa, jeigu jo nebenaudojate.
Muavekite pirstines.

-186 -
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Kiti pavojai

Net jeigu elektros jrenginj naudojate pagal

nurodymus, visada yra kity pavojy tikimybé.

Galimi pavojai, susije su elektros jrankio kon-

strukcija ir specifikacija:

1. Kvépavimo taky dirginimas, jei naudojamas
netinkama kauké nuo dulkiy.

2. Klausos pakitimai, jei taikomos netinkamos
apsaugos nuo triukSmo priemonés.

3. Sveikatos sutrikimai dél plastakos ir rankos
vibravimo, jei prietaisas naudojamas ilgg laikg

6. ParuoSimas darbui

Staklés turi bati stabiliai pastatytos, t. y. turi
buti priverztos ant ruoSinio stalo, serijinio sto-
vo arba pan.

Prie$§ pradedant naudoti, reikia tinkamai su-
montuoti visus gaubtus ir saugos jtaisus.
Pjovimo diskas turi laisvai suktis.

Pries jjungdami jrenginj jsitikinkite, kad duo-
menys prietaiso duomeny lenteléje sutampa
su tinklo duomenimis.

7. Pastatymas ir aptarnavimas

7.1. Stovo atloSimas (2 pav.)
Kad prietaisg pastatytuméte ant stovéjimo
atramy (1), paspauskite fiksavimo galvute
(a), stovéjimo atramas (1) lenkite j apacia, kol
jos uzsifiksuos skirtoje padétyje. Norédami
stovejimo atramas (1) sudéti, minétus veiks-
mus atlikite atvirkstine seka.

7.2.Vandens ausinimo siurblio montavimas
(4-6 pav.)
Pirmiausia prie vonelés (3) skirtoje vietoje
pastatykite talpg (a) vandens ausinimo siurb-
liui (13).
Tada vandens ausinimo siurblj (13) kartu su
siurbtukais jstatykite j talpg (a).
Zarna pritvirtinkite skirtoje vietoje, kaip paro-
dyta 5 ir 6 paveiksléliuose.

[ I [T N |

Svarbu!

Bukite atidis, kad montuojama vandens ausinimo
zarna (14) nesusilankstyty, prieSingu atveju
nebus uztikrintas nepriekaistingas prietaiso vei-
kimas.

Démesio!
Kabelis ir vandens ausinimo Zarna negali patekti j
pjovimo zong.

7.3 Pagalbiniy transportavimo priemoniy
montavimas (7-9 pav.)
Transportavimo ratukus (19), iSjungimo kojele
(20) ir rankeng (18) sumontuokite, kaip pa-
vaizduota 7-9 paveiksléliuose.

7.4 Fiksavimo kreipiklio ir kampo fiksatoriaus
montavimas (10 pav.)
Pirmiausia j kreipiamasias (a) jdékite fiksavi-
mo kreipiklius (6) ir juos pritvirtinkite.
Taip pat galite kampo fiksatoriy (5) jdéti j
kreipiamaja (b) ir pritvirtinti bet kokia padétimi.

7.5 Jjungimo / iSjungimo jungiklis (3-4 pav.)
Norédami jjungti, spauskite jjungimo
(i8jungimo) jungiklio (16) simbolj 1.

Prie$ pradedant pjaustyti, reikia palaukti, kol
pjovimo diskas greiciausiai suksis, o vandens
ausinimo siurblys (13) pradés tiekti vandenj
iki pjovimo disko.

Norédami jjungti, spauskite jjungimo
(i8jungimo) jungiklio (16) simbolj,,0“.

7.6.90° pjuviai (11-12 pav.)
Sraigta su rankenéle (28) atsukite, kampo
fiksatoriy (5) nukreipkite j pageidaujama
padétj, o kampa nustatykite j 0° laipsniy, vél
priverzkite sraigta su rankenéle (28), kad
uzfiksuotuméte kampo fiksatoriy (5).
Paskui atsukite gnybtinj sraigtg (12) ir
stumkite jj j pageidaujamg padét;.
Uz rankenos (9) paslinkite atgal stakliy
galvute (29).
Pridékite plytele prie fiksavimo kreipiklio (6) ir
kampo fiksatoriaus (5).
Jiunkite stakles.
Démesio: palaukite, kol ausinimo vanduo pa-
sieks pjovimo diska (2).
Létai ir tolygiai traukite uz rankenos (9) stakliy
galvute (29) pirmyn per plytele.
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7.7.45° jstriziniai pjuviai (11-13 pav.)
Kampo fiksatoriy (5) nustatykite ties 45°.
Pjaukite, kaip aprasyta 7.6 punkte.

7.8. 45¢ iSilginis pjavis. ,,Jolly“ pjuvis (14-15
pav.)
Atsukite gnybtinj sraigta (10)
Kreipiklj (7) palenkite kairén, link 45° kampo
skalés (17).
Vél priverzkite gnybtinj sraigta (10).
Pjaukite, kaip aprasyta 7.6 punkte.

7.9 Deimantinio pjovimo disko pakeitimas (16
pav.)
IStraukite kiStuka i$ elektros lizdo!
ISimkite sraigta (30)
UZlenkite gaubta (8) j virSy.
UZzdékite ant variklio veleno raktg (31) ir lai-
kykite.
Raktu (34) atsukite jungiamaja verzle, sukite
pjovimo disko (2) eigos kryptimi. (Démesio:
kairieji sriegiai)
Nuimkite iSoring junge (35) ir pjovimo diska
2).
Prie§ montuodami naujg pjovimo diska,
kruop$¢iai nuvalykite tvirtinimo junge (35).
Atvirkstine eilés tvarka vél uzdékite ir pritvir-
tinkite naujg pjovimo diska.
Démesio: atkreipkite démesj j pjovimo disko
eigos kryptj!

8.Techniné priezitira

Nuo prietaiso reikia reguliariai valyti dulkes
ir neSvarumus. Valyti geriausia Sluoste arba
teptuku.

Tam tikrais intervalais visas judancias detales
reikia papildomai patepti.

Plastikiniy daliy nevalykite ésdinamosiomis
priemonémis.

Reikia reguliariai valyti talpyklg (3) ir van-
dens ausinimo siurblj (13) nuo nesvarumy,
kitaip sutriks deimantinio pjovimo disko (2)
ausinimas.
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8.1 Transportavimas (17 pav.)
Norédami prietaisg pervezti j kita vieta, pir-
miausia atsukite gnybtinius sraigtus (12),
paskui kartu su stakliy galvute (29) pastum-
kite j transportavimo ratuky (19) pusg ir vél
uzfiksuokite abu gnybtinius sraigtus (12).
Tada sulankstykite reguliavimo kojeles (1),
geriausia pradeti transportavimo ratuky (19)
puséje, kad rankenai (18) netekty per didelés
apkrovos.
Prietaisa paimkite uz rankenos (18), kad gali-
ma bty jj transportuoti.
Taupydami vieta, prietaisg galite statyti, kaip
pavaizduota, tik atkreipkite démesj, kad kojelé
baty jstatyta j asj, taip prietaisas nenuriedés.

9. Atsarginiy daliy uzsakymas

UZsakant atsargines dalis reikia nurodyti Siuos
duomenis:

prietaiso tipa,

prietaiso prekés numerj,

prietaiso identifikacinj numerj

ir reikiamos atsarginés detalés numer;.
Dabartinés kainos ir naujausia informacija nuro-
dyta interneto svetainéje www.isc-gmbbh.info

10. Atlieky tvarkymas ir antrinis
panaudojimas

Prietaisas yra jpakuotas, kad gabenamas nebuty
sugadintas. Si pakuoté yra Zaliaviné medziaga,
tinkama naudoti dar kartg arba perdirbti. Prieta-
isas ir jo priedai pagaminti i$ jvairiy medziagy,
tokiy kaip: metalas ir plastikas. PaZeistas kons-
trukcines dalis meskite | specialius atlieky kon-
teinerius. Teiraukités specialioje parduotuvéje ar
komunaliniame Ukyje!

11. Laikymas

Prietaisg ir jo priedus laikykite tamsioje, sausoje,
nesaltoje ir vaikams neprieinamoje vietoje. Op-
timali laikymo temperatira — 5-30 °C. Elektrinj
jrankj laikykite originalioje pakuotéje.
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Tik ES Salims
Elektros prietaisy neiSmeskite kartu su buitinémis atliekomis!

Remiantis ES elektros ir elektronikos atlieky direktyva 2002/96/EB ir jos perkélimu j nacionaling teising
baze, panaudotus elektros prietaisus reikia surinkti ir perdirbti nekenkiant aplinkai.

Perdirbimas - grazinimo alternatyva:

Elektros prietaiso savininkas jpareigotas negrazinti pasirinktg prietaisa, bet tinkamai jj utilizuoti. Tuo
tikslu elektros ir elektronikos atliekos gali buti perduotos atlieky tvarkymu uzsiimanéioms jmonéms,
kurios jas utilizuoja remdamiesi nacionaliniu atlieky perdirbimo pramonés ir atlieky tvarkymo jstatymu.
Sis reikalavimas netaikomas elektros prietaisuose panaudotiems priedams ir pagalbinéms priemonéms,
kuriy sudétyje néra elektros daliy.

Perspausdinimas ar bet koks visy gaminio dokumenty visas ar dalinis dauginimas leidZiamas tik gavus
aisky iSC GmbH leidima.

Teise atlikti techninius pakeitimus pasiliekame sau

-189-

Anl_PRO_RF_620.SPK7.indb 189 31.08.12 10:15



I T [ [ ] [ I [T N |

Garantinis rastas

Gerbiamas kliente,

nepriekaistingai, kreipkités j misy serviso tarnybg, garantinéje korteléje nurodytu adresu arba j artimiau-

sius jgaliotuosius prekybos atstovus. Garantiniai reikalavimai galioja Siais atvejais:

1. Sios garantijos salygos reguliuoja papildomy garantijy teikima. Sioje garantijoje apie Jisy teiséty
garantijy teikimo reikalavimus nekalbama. Musy garantijas teikiame Jums nemokamai.

2. Garantija taikoma tik esant trikumams, kurie yra susije su medziagos ar gamybos klaidomis bei
apsiriboja tokiy trukumy Salinimu ir prietaiso pakeitimu. PraSome atkreipti démes;j j tai, kad musy
prietaisai néra skirti naudojimui gamybos, amaty ir pramonés srityse. Garantiné sutartis nevykdo-
ma, jei prietaisas naudojamas gamybos, amaty ar pramonés jmonése bei jmonése, uzsiimanc¢ioms
panasia veikla. Be to, mes neatsakome uz transportavimo metu padaryta Zalg, uz zalg, atsiradusia
dél montavimo instrukcijos nesilaikymo ar netinkamos instaliacijos, dél naudojimo instrukcijos
nesilaikymo (kaip pvz., prijungimas prie netinkamos tinklo jtampos ar srovés rusies), dél netinkamo
panaudojimo arba naudojimo ne pagal paskirtj (kaip pvz., prietaiso perkrova arba naudojimas su
neleistinais jrankiais ar priedais), dél techninés priezitros ir saugumo nurodymy nesilaikymo, dél
svetimkiniy patekimo j prietaisg (kaip pvz., smélis, akmenys ar dulkés), dél naudojimo per prievarta
ar dél iSoriniy poveikiy (kaip pvz., po nukritimo atsiradusi Zala) bei uz jprastinj, naudojant pagal
paskirtj atsiradusj nusidévéjima. Tai ypatingai galioja baterijoms, kuriy garantija yra 12 ménesiy. Ga-
rantiniai reikalavimai nustoja galioti, jeigu prie prietaiso jau buvo atlikti kokie nors darbai.

3. Garantija galioja 5 metus ir jos galiojimo laikas prasideda prietaiso pirkimo diena. Atsiradus de-
fektams, garantinius reikalavimus reikia pareiksti 2 savaiciy bégyije prie$ pasibaigiant garantiniam
terminui. Pasibaigus garantiniam terminui garantiniai reikalavimai nebegalioja. Dél prietaiso remonto
ar pakeitimo garantinis terminas nei pratgsiamas nei prietaisui ar kuriai nors sumontuotai jo daliai
suteikiamas naujas garantinis terminas. Tas pats galioja ir kai tokie darbai atliekami tiesiogiai pas
klienta.

4. Pasinaudojant savo garantiniu reikalavimu sugedus;j prietaisg prasome siysti Zemiau nurodyti adre-
su be pasto mokeséio. Pridékite pirkimo kvito originalg arba kitg prietaiso pirkimo jrodyma, ant kurio
bity nurodyta data. Todél kaip pirkimo jrodyma praSome saugokite kasos ¢ekj! Kaip galima tiksliau
prasome nurodyti reklamacijos priezastj. Jei prietaiso gedimui taikoma musy garantija, i§ musy
nedelsdami gausite sutaisytg arba naujg prietaisa.

Jei yra besidévingiy detaliy ir naudojamy medziagy defekty ar truksta detaliy, atkreipiame démesj j ga-
rantijos apribojimus pagal Sios naudojimo instrukcijos garantines nuostatas.
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Sadrzaj

Opis uredaja

Sadrzaj isporuke

Namjenska uporaba

Vazne napomene

Tehnicki podaci

Prije pustanja u rad

Izvedba i rukovanije
Odrzavanje

. Narucivanje rezervnih dijelova
10. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje
11. Cuvanje
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Upozorenje - Procitajte upute za uporabu kako bi se smanijio rizik od ozljedivanja.

®

Nosite zaStitu za sluh. Buka moze utjecati na gubitak sluha.

¢
] |

Nosite masku za zastitu od prasine. Kod obrade drva i drugih materijala moze do¢i do stvaranja
praSine Stetne po zdravlje. Azbestni materijali ne smiju se obradivati!

Nosite zastitne naocale. Iskre koje nastaju za vrijeme rada, iverje, piljevina i prasina koji izlaze iz
uredaja mogu izazvati gubitak vida.

/A

Pozor! Opasnost od porezotina

pad

Ne smiju se koristiti segmentirane dijamantne rezace ploce.
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A Pozor!

Prilikom koristenja uredaja moraju se poduze-
ti neke sigurnosne mjere kako bi se izbjegla
ozljedivanja i Stete. Zato pazljivo procitajte ove
upute za uporabu / sigurnosne napomene.
Dobro ih saCuvajte tako da Vam informacije u
svako doba budu na raspolaganju. Ako biste ovaj
uredaj trebali predati drugim osobama, proslije-
dite im i ove upute za uporabu. Ne preuzimamo
odgovornost za nezgode ili Stete koje bi nastale
zbog nepridrzavanja ovih uputa i sigurnosnih
napomena.

1. Opis uredaja

1. Nogari

2. Dijamantna rezaca plo¢a

3. Posuda

4. Radni stol

5. Grani¢nik kuta

6. Grani¢na vodilica

7.Vodilica

8. Zastita rezace ploce

9. Rucka

10. Stezni vijak za podesSavanje kuta
11. Stezni vijak za zastitu rezace ploce
12. Stezni vijak

13. Pumpa za hladenje vode

14. Crijevo

15. Motor

16. Sklopka za ukljucivanje/iskljucivanje
17. Kutna skala

18. Rucka za transport

19. Transportni kotadi

2. Sadrzaj isporuke

Otvorite ambalazu i paZljivo izvadite uredaj.
Uklonite materijal za pakiranje kao i osigurace
pakovine / transporta (ako postoje).

Provijerite je li sadrzaj isporuke potpun.
Provjerite ima li na uredaju i dijelovima pribo-
ra transportnih oStecenja.

Po moguc¢nosti sacuvajte pakovinu do isteka
jamstvenog roka.

[ I [T N |

POZOR

Uredaj i materijal za pakiranje nisu

igracke! Djeca se ne smiju igrati plasticnim
vreéicama, folijama i sitnim dijelovima! Pos-
toji opasnost od gutanja i gusenja!

Originalne upute za uporabu
Sigurnosne napomene

Stroj za rezanje keramickih obloga
Posuda (3)

Pumpa za hladenje vode(13)

Kutni grani¢nik (5)

Nogari (1)

3. Namjenska uporaba

Stroj za rezanje keramickih obloga moze se ko-
ristiti za standardno rezanje keramickih obloga
male i srednje veli¢ine (kalj, keramika i sli¢no) za
koje odgovara veli¢ina stroja. On je namijenjen
za koriStenje u kuéanstvu i obrtu. Rezanje drveta
i metala nije dopusteno. Stroj se smije koristiti
samo namjenski. Svaka drugacija uporaba nije
namjenska. Za Stete ili povrede svih vrsta nastale
zbog nenamjenske uporabe odgovoran je koris-
nik/rukovatelj, a nikako proizvoda¢. Smijete koris-
titi samo rezace ploce koje su prikladne za ovaj
stroj. Zabranjena je upotreba listova pile. Sastavni
dio namjenske uporabe predstavlja i pridrzavanje
sigurnosnih napomena kao i uputa za montazu i
napomena za rad navedenih u uputama za upora-
bu. Osobe koje rukuju strojem ili ga odrzavaju mo-
raju se upoznati s prije navedenim i biti upuéene
u moguce opasnosti. Zbog toga se treba poblize
upoznati s propisima za sprjeavanje nesre¢a na
radu (njem. UVV propisi). Obratite pozornost na
ostala opéa pravila koja vrijede u medicini rada
i sigurnosno-tehni¢kim podruéjima. Promjene
na stroju iskljuéuju jamstvo proizvodaéa i iz tog
nastale Stete. Unato€ namjenskoj uporabi ipak
mogu nastati odredeni faktori rizika. Uvjetovano
konstrukcijom i ustrojstvom stroja mogu nastati
sljedece situacije:

Dodirivanje dijamantne rezace plo¢e u nepo-

krivenom podrudju.

Dodirivanje rotirajuce dijamantne rezace

ploce.

Izlijetanje neispravnog dijamantnog nastavka

rezace ploce.

Izbacivanje radnih komada i njihovih dijelova.

Ostecenje sluha zbog nekoristenja potrebne

zastite za sluh.
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Molimo da obratite pozornost na to da nasi
uredaji nisu pogodni za koristenje u komercijalne,
obrtnicke ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo
jamstvo ako se uredaj koristi u komercijalne i in-
dustrijske svrhe kao i u sli¢nim djelatnostima.

4.Vazne napomene

4.1 Opcenito

Pazljivo procitajte ova upute za upotrebu i ob-
ratite pozornost na napomene u njima. Pomodéu
ovih uputa za uporabu upoznajte se s uredajem,
njegovom pravilnom uporabom i sigurnosnim
napomenama.

4.2 Dodatne sigurnosne napomene
Postavite stroj na ravnu povrsinu po kojoj se
ne klize. Stroj se ne smije klimati.
Provijerite je li postojeéi napon mreze u skladu
s podacima o naponu na plogici uredaja. Tek
tada prikljucite utika¢ na strujnu mrezu.
Stavite zastitne naocale.
Nosite zastitu za sluh.
Nosite zastitne rukavice.
Vise ne koristite i zamijenite puknute dija-
mantne rezace ploce.
Ne smiju se koristiti segmentirane rezace
ploce.
Pozor: Rezaca plo¢a jo$ malo radi!
Nemojte je zaustavljati bo€nim pritiskom.
Pozor: Dijamantna rezaca plo¢a mora se uvi-
jek hladiti vodom.
Prije zamjene rezade ploce izvucite utikac iz
strujne mreze.
Koristite samo prikladne dijamantne rezace
ploce.
Nikad ne ostavljajte stroj bez nadzora u pros-
torijama s djecom.
Prije kontrole elektricnog sustava prostora
motora izvucite mrezni utikac.
Nered na vasem radnom mijestu lako moze
dovesti do nesreca.
Pripazite na to da tijekom rada uvijek imate
stabilan poloZaj. Izbjegavajte nenormalne
polozaje tijela, uvijek drzite ravnotezu.
Kod blokiranja rezace ploce iskljucite uredaj
i iskopCajte ga iz strujne mreze pa tek tada
uklonite radni komad.
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/A UPOZORENJE

Procitajte sve sigurnosne napomene i upute.
Nepridrzavanje sigurnosnih napomena i uputa
moze imati za posljedicu elektri¢ni udar, pozar i/ili
tesSka ozljedivanja.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za
ubuduce.

5. Tehnicki podaci

Snaga motora: .........cceceeereennn. 900 W S2 30 min
Broj okretaja motora: ..........c.ccceeveenee. 2950 min-1
Izmjeniéni motor: .......c.cccovvevecveeneen. 230V ~50Hz
Klasa izolacije: .......ccccoceeriiriieniiiiicciene klasa B
Vrsta zastite: ..o IP 54
Veli¢ina stola:. ... 610x 325 mm
Radna visina: .........cccocoiiiiiiiniiinniee, 700 mm
DUZINA r€ZA: ....eovvveverieee e 620 mm
Duzina Jollyja: .....cocoeveieiiiiiiecieeeee 620 mm
maks. debljina radnog komada 90°: .......... 30 mm
maks. debljina radnog komada 45°: ......... 25mm
Dijamantna rezaéa ploca........ 2200 x g 25,4 mm
TeZINA ..o 34 kg

Trajanje uklju¢enog pogona S2 30 min (kratko-
trajni pogon) kazuje da se motor smije trajno
opteretiti nazivnom snagom (900 W) samo za
vrijeme navedeno na plocici s podacima (30 min).
U suprotnom bi se nedopusteno zagrijao. Tijekom
stanke motor se ponovno hladi na svoju poc¢etnu
temperaturu.

Buka i vibracije
Vrijednosti buke odredene su prema normi EN
61029.

Razina zvuénog tlaka LpA ................. 72 db dB (A)
Nesigurnost KpA ............................................ 3dB
Intenzitet buke L, «..oooovvveeiieiiiiine 85dB (A)
Nesigurnost K, oo 3dB
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Ogranicite stvaranje buke i vibracije na mini-
mum!
Koristite samo besprijekorne uredaje.
Redovito Cistite i odrzavajte uredaj.
Prilagodite uredaju Va$ nacin rada.
Ne preopterecuijte uredaj.
Po potrebi predajte uredaj na provjeru.
Ako ne koristite uredaj, iskljucite ga.
Nosite zastitne rukavice.

Ostali rizici

Cak i ako propisno rukujete ovim uredajem,

uvijek postoje neki rizici. Ovisno o konstruk-

ciji i izvedbi ovog elektroalata mogu nastati
sljedece opasnosti:

1. Osteéenja pluca, ako se ne nosi prikladna
maska za zastitu od prasine.

2. Ostecenije sluha, ako se ne nosi prikladna
zastita za usi.

3. Zdravstvene tegobe koje nastaju kao poslje-
dica vibracija na Saku-ruku ako se uredaj ko-
risti tijekom duzeg vremena ili se nepropisno
vodi i odrzava.

6. Prije pustanja u rad

Stroj se mora postaviti stabilno, $to znaci
pricvrstiti na radni stol, standardno postolje
ili sli¢no.

Prije pustanja u rad moraju se montirati svi
poklopci i sigurnosne naprave.

Rezaca plo¢a mora se slobodno kretati.
Prije uklju¢ivanja uredaja provjerite odgova-
raju li podaci na tipskoj plo¢ici podacima o
mrezi.
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7.1zvedba i rukovanje

7.1 Otklapanje postolja (slika 2)
Da biste uredaj postavili na nogare (1),
pritisnite gumb za fiksiranje (a) i pomicite
nogare (1) prema dolje tako da se dosjedne
u predvideni polozaj. Da biste sklopili nogare
(1), postupite obrnutim redoslijedom.
7.2 Montaza pumpe za rashladnu vodu (slika
4-6)
Prvo stavite spremnik (a) za pumpu za
rashladnu vodu (13) u predvideni polozaj na
posudi (3).
Zatim stavite pumpu za rashladnu vodu (13)
s usisnim zdjelicama prema dolje u spremnik
(a).
Zatim pri¢vrstite crijevo, kao $to je prika-
zano na slikama 5 i 6, na za to predvidene
polozaje.

Vazno!

Pazite na to da se prilikom montaze ne pre-
lomi crijevo za rashladnu vodu (14) inace nije
zajamé&eno besprijekorno funkcioniranje.

Pozor!
Kabel i crijevo za rashladnu vodu ne smiju do-
spjeti u podrucje rezanja.

7.3 Montaza pomodi za transport (slika 7-9)
Montirajte transportne kotace (19), nogar (20)
i transportnu ru¢ku (18) na nacin prikazan na
slici 7/8/9.

7.4 Montaza granicne vodilice i kutnog
granicnika (slika 10)
Prvo gurnite graniénu vodilicu (6) na vodilice
(a) i pricvrstite je kao Sto je prikazano na slici.
Zatim mozete staviti kutni graniénik (5) u vodi-
licu (b) i uévrstiti ga u Zelienom polozaju.

7.5 Sklopka za ukljuéivanje/iskljucivanje (sli-
ka 3/4)
Za ukljuéivanje pritisnite ,1“ na sklopki za
ukljucivanje/iskljucivanje (16).
Prije pocetka rezanja treba pri¢ekati da
rezaca plo¢a postigne maks. broj okretaja i
pumpa za rashladnu vodu (13) transportira
vodu do rezace ploce.
Za iskljucivanje pritisnite ,0“ na sklopki za
ukljucivanje/iskljucivanje (16).
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7.6 Rezovi pod kutem od 90° (slika 11/12)
Otpustite vijak rucku (28) i gurnite kutni
granicnik (5) u Zeljeni polozaj, podesite kut na
0° i zatim ponovno pritegnite vijak ru¢ku (28)
kako biste fiksirali kutni grani¢nik (5).

Zatim otpustite stezni vijak (12) i stavite ga u
Zeljeni polozaj.

Na kraju mozete pomodu rucke (9) gurnuti
glavu stroja (29) prema natrag.

Stavite plo¢icu uz graniénu vodilicu (6) i kutni
granicnik (5).

Ukljugite stroj.

Pozor: Pricekajte da rashladna voda dospije
na rezadu plocu (2).

Polako i ravnomijerno povlacite glavu st-

roja (29) pomodu rucke (9) naprijed kroz
keramicku plocicu.

7.7 Dijagonalni rez pod kutom od 45° (slika
11/13)
Podesite kutni grani¢nik (5) na 45°.
Izvedite rez kao $to je objasnjeno pod tockom
7.6.

7.8 Uzduzni rez pod kutom od 45°, ,.Jolly rez“
(slika 14/15)
Olabavite stezni vijak (10).
Nagnite vodilicu (7) ulijevo za 45° na kutnoj
skali (17).
Ponovno pritegnite stezni vijak (10).
Izvedite rez kao $to je objasnjeno pod tockom
7.6.
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8. Odrzavanje

Redovito uklanjajte prasinu i prljavstinu sa
stroja. Najbolje je da ih ogistite finom ¢etkom
ili krpom.

Sve pokretne dijelove treba podmazivati u
redovitim vremenskim intervalima.

Za ¢iscenje plastike nemoijte koristiti
nagrizajuca sredstva.

Posudu (3) i pumpu za rashladno sredstvo
(13) redovito Cistite od prljavstine jer u suprot-
nom nece biti osigurano hladenje dijamantne
rezace ploce (2).

8.1 Transport (slika 17)

Zelite li premjestiti uredaj na neko drugo
mjesto, prvo otpustite stezne vijke (12) i sta-
vite ih zajedno s glavom stroja (29) na stranu
transportnih kotaca (19), a zatim ponovno
fiksirajte oba stezna vijka (12).

Zatim sklopite sve nogare (1), najbolje je da
pocnete na strani transportnih kotaca (19)
kako prilikom odlaganja ne biste preopteretili
ru¢ku za transport (18).

Sada uhvatite uredaj za transportnu ru¢ku
(18) da biste ga transportirali.

Uredaj mozete odloziti tako da uStedite pros-
tor, kao $to je prikazano ali pritom pazite da
namijestite nogar na osovinu kako se uredaj
ne bi otkotrljao.

9. Narucivanje rezervnih dijelova
7.9 Zamjena dijamantne rezace ploca (slika

16) Kod narucivanja rezervnih dijelova trebali biste
Izvucite mrezni utikac! navesti sliede¢e podatke:
Uklonite vijak (30). tip uredaja
Otklopite poklopac (8). broj artikla uredaja
Pritom stavite klju¢ (31) na osovinu motora i identifikacijski broj uredaja
kontrirajte. broj potrebnog rezervnog dijela

Pomodu klju¢a (34) otpustite maticu prirub-
nice u smjeru vrtnje rezace ploce (2). (Pozor:
lijevi navoj)

Skinite vanjsku prirubnicu (35) i rezadu plo¢u
2).

Prije montaze nove rezaée ploce odistite
pridrznu prirubnicu (35).

Obrnutim redoslijedom ponovno stavite i
ucvrstite novu rezacu plocu.

Pozor: Obratite pozornost na rezaéu ploc¢u!

Aktualne cijene nalaze se na web stranici
www.isc-gmbh.info
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10. Zbrinjavanje u otpad i
recikliranje

Uredaj je zapakiran kako bi se tijekom transporta
sprijecila osteéenja. Ova ambalaza je sirovina

i moze se ponovno upotrijebiti ili predati na
reciklazu. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su od
raznih materijala, kao npr. metal i plastika. Neisp-
ravne sklopove odlazite u specijalni otpad. Ra-
spitajte se u specijaliziranoj trgovini ili opéinskoj
upravi!

11. Cuvanje

Cuvajte uredaj i njegov pribor na tamnom i suhom
mjestu bez moguénosti smrzavanja kao i djeci
nepristupaénom mjestu. Optimalna temperatura
¢uvanja je izmedu 5 i 30 °C. Elektroalat uvajte u
originalnoj ambalazi.
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BIH

2

Samo za zemlje ¢lanice EU
Elektroalate nemojte bacati u kuéno smece!

Prema europskoj odredbi 2002/96/EG o starim elektriénim i elektronickim uredajima i njenim prijenosom
u nacionalno pravo, istroSeni elektri¢ni alati trebaju se posebno sakupljati i na ekoloski nacin zbrinuti na
mjestu za reciklazu.

Alternativa s recikliranjem nasuprot zahtjevu za povrat:

Vlasnik elektriénog uredaja alternativno je obvezan da umjesto povrata uredaja u slué¢aju odricanja
vlasnistva sudjeluje u struénom zbrinjavanju uredaja Stari uredaj moze se u tu svrhu predati i mjestu
za preuzimanje takvih uredaja koje provodi uklanjanje u smislu drzavnih zakona o otpadu i recikliranju.
Zakonom nisu obuhvaceni dijelovi pribora ugradeni u stare uredaje i pomoc¢ni materijali bez elektri¢nih
elemenata.

Kopiranje ili umnozavanje dokumentacije i popratnih materijala o proizvodu, ¢ak i djelomi¢no, dopusteno
je samo uz izri¢ito dopustenje tvrtke iISC GmbH.

Zadrzavamo pravo na tehni¢ke izmjene
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Jamstveni list

Postovani kupce,

nasi proizvodi podlijezu strogoj kontroli kvalitete. Ako ovaj uredaj ipak ne radi besprijekorno, jako nam je

Zao i molimo vas da se obratite nasoj servisnoj sluzbi na adresu navedenu na ovom jamstvenom listu, ili

najblizoj trgovini gradevinskim materijalom. Za potrazZivanje jamstva vrijedi slijedece:

Ovi jamstveni uvjeti reguliraju dodatne jamstvene usluge. Ovo jamstvo ne zadire u Vase zakonsko
pravo zahtjeva za ostvarenje jamstvenih usluga. Realizacija jamstvenih usluga je besplatna.

2. Jamstvena usluga obuhvaca isklju¢ivo nedostatke nastale zbog greske na materijalu ili tijekom
proizvodnje i ograni¢en je na uklanjanje tih nedostataka odnosno zamjenu uredaja. Molimo da
obratite paznju na to da nasi uredaji nisu konstruirani za koristenje u komercijalne svrhe niti u obrtu
i industriji. Prema tome, ugovor o jamstvu ne moze se ostvariti ako se uredaj koristi u obrtni¢kim ili
industrijskim pogonima kao i u sli¢nim djelatnostima. Nadalje su iz jamstva isklju¢ene usluge zamje-
ne proizvoda u sluéaju transportnih ostecenja, Steta zbog nepridrzavanja uputa za montazu ili zbog
nestruéne instalacije, nepridrzavanja uputa za uporabu (kao npr. zbog priklju¢ka na pogre$ni mrezni
napon ili vrstu struje), zbog zloporaba ili nestruénih primjena (kao npr. preopterecenije uredaja ili
koristenje nedopustenih alata ili pribora), u sluéaju nepridrzavanja uputa za odrzavanje i sigurnosnih
odredbi, zbog prodiranja stranih tijela u uredaj (npr. pijeska, kamenja ili prasine), nasilne primjene ili
vanjskih utjecaja (kao npr. ostec¢enja zbog pada) kao i zbog uobi¢ajenog troSenja tijekom koristenja.
To narocito vrijedi za baterije za koje ipak dajemo jamstvo od 12 mjeseci. Zahtjev za jamstvo presta-
je biti valjan ako su na uredaju ve¢ izvrSeni neki zahvati.

3. Jamstveni rok iznosi 5 godine a zapocinje s datumom kupnje uredaja. Jamstveni zahtjevi ostvaruju
se prije isteka jamstvenog roka unutar dvije godine nakon $to ste uogili kvar. Ostvarenje jamstvenog
zahtjeva nakon isteka jamstvenog roka je isklju¢eno. Popravkom ili zamjenom uredaja ne produljuje
se jamstveni rok niti se tom uslugom ostvarujenovi jamstveni rok za uredaj ili ostale ugradene re-
zervne dijelove. To takoder vrijedi i kod koriStenja servisa na licu mjesta.

4. Da biste ostvarili svoj jamstveni zahtjev, molimo Vas da nam posaljete neispravan uredaj bez
plaéanja postarine na dolje navedenu adresu. PriloZite originalni raéuna za kupnju uredaja ili neki
drugi dokaz o kupnji s datumom. Molimo Vas da zbog tog razloga dobro saduvate ra¢un kao dokaz!
Sto toénije opisite razlog reklamacije. Ako nasa jamstvena usluga obuhvadéa kvar nastao na Vasem
uredaju, odmah éemo Vam vratiti popravljeni ili novi uredaj.

Za habajuce/potrosne dijelove i neispravne dijelove upozoravamo na ograni¢enje ovog jamstva u skladu
s jamstvenim uvjetima u ovim uputama za uporabu.
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ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar

Konformitatserklarung

D erklart folgende Konformitat geman EU-Richtlinie und

Normen fir Artikel

explains the following conformity according to EU directi-

ves and norms for the following product

F  déclare la conformité suivante selon la directive CE et les
normes concernant I'article

I dichiara la seguente conformita secondo la direttiva UE e

le norme per l'articolo

verklaart de volgende overeenstemming conform EU

richtlijn en normen voor het product

E  declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y
normas de la UE para el articulo

P declara a seguinte conformidade, de acordo com a

directiva CE e normas para o artigo

attesterer folgende overensstemmelse i medfer af

EU-direktiv samt standarder for artikel

S forklarar féljande 6verensstammelse enl. EU-direktiv och

standarder for artikeln

vakuuttaa, etté tuote tayttda EU-direktiivin ja standardien

vaatimukset

tdendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele

vydava nasledujici prohlaseni o shodé podle smérnice EU

a norem pro vyrobek

SLO potrjuje slede¢o skladnost s smernico EU in standardi za

izdelek

vydava nasledujlce prehlasenie o zhode podla smernice

EU a noriem pre vyrobok

H  acikkekhez az EU-iranyvonal és Normak szerint a
kévetkezd konformitast jelenti ki

GB

NL

DK

FIN

EE
cz

SK

PL deklaruje zgodno$¢ wymienionego ponizej artykutu z

nastgpujacymi normami na podstawie dyrektywy WE.

AeKnapupa CbOTBETHOTO CbOTBETCTBUE CHINIACHO

AupekTnBa Ha EC v Hopmu 3a apTUKyn

LV  paskaidro $adu atbilstibu ES direktivai un standartiem

LT apibadina §j atitikimg EU reikalavimams ir prekés normoms

RO declara urmétoarea conformitate conform directivei UE si

normelor pentru articolul

SnAwvel v akdéAoudn cuppdpdwon cuudwva Pe TV

Odnyia EK kat Ta ipéTUTa yia 1o poiov

potvrduje sljede¢u uskladenost prema smjernicama EU i

normama za artikl

potvrduje sljede¢u uskladenost prema smjernicama EU i

normama za artikl

potvrduje slede¢u uskladenost prema smernicama EZ i

normama za artikal

RUS cnepytolumm ya0CTOBEPAETCS, YTO CNEAYIOLLME NPOAYKTbI
COOTBETCTBYIOT AMPEKTMBaM U Hopmam EC

UKR nporosioluye npo 3asHaveHy HUKYe BiAnoBiAHICTb BUPOBY

AMpeKTMBaM Ta cTaHgapTam EC Ha BUpi6

ja usjaByBa cnepHata COOGP3HOCT COMAacHO

EY-avpeKTiBata M HOpMUTE 3a apTUKIM

Uriind ile ilgili AB direktifleri ve normlar geregince asagida

aciklanan uygunlugu belirtir

N  erkleerer folgende samsvar i henhold til EU-direktivet og
standarder for artikkel

IS Lysir uppfyllingu EU-reglna og annarra stadla véru

BG

GR

HR

BIH

RS

MK

TR

Fliesenschneidmaschine PRO-RF 620 (Toolson)

Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L,,,, = dB (A)

[[187/404/EC_2009/105/EC [X] 2006/42/EC

[[] 2005/32/EC_2009/125/EC O Annex1V
[12006/95/EC Notfied ngi'No;
[]2006/28/EC Reg. No.:

[X] 2004/108/EC O é)c:\on 4/E\;:_2005/88/EC
[J2004/22/EC O A:::i vi
[11999/5/EC

Clemsrec oo = om
[[]90/396/EC_2009/142/EC [] 2006/28/EC
[[]89/686/EC_96/58/EC Emission No.:

[X]2011/65/EC

Standard references: EN 61029-1; prEN 61029-2-7; EN 12418; EN 55014-1; EN 55014-2;
EN 61000-3-2; EN 61000-3-3
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